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Глава 1


Поскольку это стало решающим фактором, я, пожалуй, начну прямо с него. Это была розовая полоска бумаги шириной три дюйма и длиной семь дюймов, где говорилось, что Первый национальный городской банк обязан выплатить по требованию Ниро Вулфа сто тысяч долларов ноль-ноль центов. И подпись: Рейчел Брунер. Чек лежал там, где миссис Брунер его и оставила: на письменном столе Вулфа. Положив чек, миссис Брунер вернулась в красное кожаное кресло.
Явившись сразу после шести вечера, она провела у нас уже полчаса. Так как секретарь позвонил договориться о встрече всего три часа назад, я толком не успел навести о ней справки, хотя меня вполне устраивало и то, что вдова унаследовала все недвижимое имущество Ллойда Брунера. По крайней мере восемь из нескольких десятков зданий, которые оставил ей Брунер, насчитывали больше двенадцати этажей, а одно можно было легко увидеть из любой точки города, а именно с севера, востока, юга и запада. Положа руку на сердце, все, что мне было нужно, — это позвонить Лону Коэну в «Газетт» и поинтересоваться, нет ли информации не для печати о ком-то с фамилией Брунер. Однако я сделал еще пару звонков: вице-президенту нашего банка и адвокату Натаниэлю Паркеру. Впрочем, от вице-президента я ничего толком не добился.
— Ах… надо же, как любопытно… — начал он и замолчал.
Я поинтересовался, что такого любопытного он тут нашел.
— Да нет, ничего особенного. Мистер Абернати, наш президент, получил от нее книгу…
— Какую такую книгу?
— Это… уже не помню. С вашего позволения, мистер Гудвин, мне очень некогда.
Итак, когда я, услышав звонок, открыл дверь старого особняка из бурого песчаника на Западной Тридцать пятой улице, впустил посетительницу и проводил в кабинет, я знал лишь то, что она прислала мужчине какую-то книгу. Усадив миссис Брунер в красное кожаное кресло, я положил на диван ее шубу из соболя, точную копию той, за которую моя приятельница отвалила восемнадцать штук, сел за свой письменный стол и внимательно оглядел нашу гостью. Миссис Брунер была слегка маловата ростом и чуть полновата, чтобы считаться элегантной даже в коричневом шерстяном платье от Диора; лицо ее напоминало полную луну, но вот вопросов к темно-карим глазам, взгляд которых она устремила на Вулфа, спрашивая, нужно ли ей представляться, у меня не возникло.
Вулф смотрел на посетительницу без особого энтузиазма. Вся беда в том, что начался новый год, и Вулф, похоже, собирался взяться за работу. В ноябре или декабре, когда нам уже определили налоговую категорию, согласно которой налогом облагается три четверти — официально больше — любого дополнительного дохода, Вулф практически отказывался от любой работы, но так как январь — это уже совсем другая история, а на календаре было пятое января, клиентку решили оставить. Что Вулфу решительно не понравилось.
— Мистер Гудвин уже вас представил, — холодно заявил Вулф. — К тому же я читаю газеты.
— Знаю, — кивнула посетительница. — Я много чего о вас знаю. Потому-то я и здесь. Мне нужно, чтобы вы сделали то, что никто другой в мире не способен сделать. Вы читаете не только газеты, но и книги. Вы читали книгу под названием «ФБР, которого мы не знаем»?
— Да.
— Тогда нет нужды о ней рассказывать. Книга произвела на вас впечатление?
— Да.
— Хорошее?
— Да.
— Боже мой, а вы немногословны!
— Я ответил на ваши вопросы, мэм.
— Знаю, что ответили. Впрочем, я тоже умею быть немногословной. Эта книга произвела на меня впечатление. И настолько сильное, что я купила десять тысяч экземпляров и разослала разным людям по всей стране.
— Разумеется. — Вулф поднял бровь на одну восьмую дюйма.
— Да. Я послала членам кабинета министров, судьям Верховного суда, губернаторам всех штатов, всем сенаторам и членам нижней палаты, законодателям, издателям газет и журналов, редакторам, главам корпораций и банков, руководителям массмедиа и теле- и радиокомпаний, репортерам, окружным прокурорам, преподавателям и многим другим… ах да, еще шефам полиции. Вам объяснить, что мной двигало?
— Нет уж, увольте.
Ее темно-карие глаза сердито вспыхнули.
— Мне не нравится ваш тон. Я хочу, чтобы вы кое-что для меня сделали. Я заплачу максимальный гонорар и даже более того. Моя благодарность будет безгранична, а иначе не имеет смысла все это затевать. Вы вроде говорили, книга произвела на вас хорошее впечатление. Вы согласны с мнением автора о ФБР?
— Да, хотя и с некоторыми оговорками.
— А о Дж. Эдгаре Гувере?
— Да.
— Тогда вас не слишком удивят мои слова о том, что за мной день и ночь ходят по пятам. Мне кажется, тут вполне подойдет слово «хвост». То же кажется и моему сыну, моей дочери, моему секретарю и моему брату. Мои телефоны прослушиваются, и, по мнению сына, его тоже. Сын женат, у него своя квартира. Некоторых служащих «Брунер корпорейшн» допросили. Штаб-квартира корпорации занимает два этажа Брунер-билдинг и насчитывает более сотни служащих. Вас это удивляет?
— Нет, — буркнул Вулф. — А вы приложили к книгам письма?
— Не письма. Свою визитную карточку с коротким сообщением.
— Тогда вы не должны удивляться.
— Но я удивляюсь. И удивлялась. Я ведь не конгрессмен, не редактор, не радио- или телеведущая, не университетский профессор — короче, я не тот человек, который боится потерять работу. Неужели этот безумец с манией величия думает, будто может мне навредить?
— Пф! Он вас донимает.
— Нет. Скорее, раздражает. Кое-кого из моих знакомых и близких друзей уже допросили. Естественно, очень осторожно, естественно, с извинениями. Все началось две недели назад. Полагаю, мои телефоны поставили на прослушку около десяти дней назад. Мои адвокаты говорят, что пока не видят способов положить этому конец, хотя обещали подумать. Это одна из крупнейших и лучших фирм Нью-Йорка, но даже они боятся ФБР! Они не одобряют мой поступок, говорят, посылать книги было «опрометчиво» и это «донкихотство». Впрочем, меня не волнует, что они говорят. Когда я читала эту книгу, то была в ярости. Я позвонила в издательство, и они отправили ко мне своего человека. Он сказал, что им удалось продать менее двадцати тысяч экземпляров. И это в стране с населением двести миллионов человек, из которых двадцать шесть миллионов голосовали за Голдуотера! Сперва я хотела оплатить рекламу книги, однако потом решила разослать ее нужным людям и даже получила сорокапроцентную скидку. — Она сжала пальцы на ручках кресла. — И вот теперь он меня здорово раздражает, и я хочу его остановить. Хочу, чтобы вы его остановили.
— Абсурд, — покачал головой Вулф.
Миссис Брунер потянулась к приставному столику за коричневой кожаной сумкой, вынула чековую книжку и ручку, после чего не спеша заполнила чек. Причем сперва корешок. Очень аккуратно. Методично. Затем вырвала чек, встала с места, положила чек на стол Вулфа и вернулась к своему креслу.
— Здесь пятьдесят тысяч долларов. Это только аванс. Как я уже говорила, моя благодарность будет безгранична.
Вулф даже не потрудился взглянуть на чек.
— Мэм, я не чудотворец и не круглый дурак. Если за вами установлена слежка, значит вас проследили до этого дома, сделав однозначный вывод, что вы явились сюда предложить мне работу. Возможно, мой дом уже под наблюдением, а если нет, то его установят, как только станет известно, что у меня хватило глупости согласиться на ваше предложение. — Вулф повернулся ко мне. — Арчи, сколько топтунов в Нью-Йорке?
— О-хо-хо… — Я задумчиво поджал губы. — Точно не знаю, возможно, человек двести. Они приходят и уходят.
Вулф повернулся к посетительнице:
— А у меня только один. Мистер Гудвин. Лично я никогда не покидаю дом по рабочим делам. Это было бы…
— У вас еще есть Сол Пензер, Фред Даркин и Орри Кэтер.
В обычное время то, что она так легко назвала имена наших детективов, наверняка произвело бы на Вулфа впечатление, но не сейчас.
— Я не могу просить их брать на себя такой риск. И вряд ли могу требовать этого от мистера Гудвина. Что в любом случае будет бесполезно и глупо. Вы говорите, «остановите его». Выходит, по-вашему, я должен заставить ФБР перестать вам докучать?
— Да.
— Интересно как?
— Не знаю.
— Я тоже, — покачал головой Вулф. — Нет, мэм. Вы сами напросились. Я отнюдь не утверждаю, что не одобряю ваш поступок, но вполне согласен с вашими юристами, что это донкихотство. Дон Кихот страдал и вам велел. Они не будут следить за вами целую вечность, и, как вы сами изволили выразиться, вы не конгрессмен и не наемный работник, который боится потерять свою работу. И все же не советую вам продолжать рассылать книги.
— А мне казалось, вы никого и ничего не боитесь, — закусила губу миссис Брунер.
— Боюсь? Я не боюсь, а просто избегаю ошибок.
— Но никто другой в мире не способен этого сделать.
— Тогда вы в безвыходном положении, — заметил Вулф.
Миссис Брунер открыла сумочку, достала чековую книжку и ручку, снова заполнила чек, сперва, как и раньше, корешок, затем подошла к письменному столу Вулфа, заменила старый чек на новый и вернулась на место.
— Здесь сто тысяч долларов. Аванс. Я оплачу все накладные расходы. Если вы добьетесь успеха, то сами определите размер своего гонорара, и это помимо аванса. Если ничего не получится, сто тысяч остаются у вас.
Вулф взял чек, внимательно на него посмотрел, положил обратно, откинулся на спинку кресла и закрыл глаза. Хорошо зная Вулфа, я понимал, что сейчас он думает явно не о работе. Как он правильно выразился, это абсурд. Нет, он обдумывал тот замечательный факт, что со ста штуками в кассе уже сейчас, пятого января, он сможет валять дурака до конца зимы, затем всю весну, а возможно, и все лето. Сможет прочитать сотню книг, вырастить тысячу орхидей. Райское блаженство. Уголок его рта слегка приподнялся, что у Вулфа означало широкую улыбку. Он явно наслаждался. Полминуты — это нормально, мечтать не вредно, но, когда прошла целая минута, я громко кашлянул.
Вулф открыл глаза и выпрямился:
— Арчи? У тебя есть предложение?
Похоже, его здорово зацепило. Он явно мог связать себя обязательствами, по крайней мере отчасти, что в никакие ворота не лезло. Лучшим способом предотвратить катастрофу было выпроводить отсюда миссис Брунер, причем как можно скорее.
— Пока нет. Никаких предложений. Хотя есть одно замечание. Вы сказали, если за ней был хвост, ее проследили до нашего дома. Но если ее телефон прослушивается, им не стоило трудиться, потому что они слышали, как секретарь договаривался о встрече.
— За моим домом действительно следят? — нахмурился Вулф.
— Не исключено. Хотя, возможно, все не так плохо, как кажется. Конечно, она не станет специально сгущать краски, но…
— Я отнюдь не сгущаю краски, — оборвала меня миссис Брунер.
— Ну конечно же нет. — Я посмотрела на Вулфа. — Люди, не привыкшие к тому, чтобы их раздражали, легко раздражаются. Мы можем прямо сейчас проверить наличие слежки. — Я повернулся к посетительнице. — Миссис Брунер, вы приехали сюда на такси?
— Нет. Меня ждет автомобиль с водителем.
— Отлично. Я провожу вас на улицу, подожду, пока вы не уедите, и посмотрю, что будет. — Я поспешно встал с места. — Мистер Вулф сообщит вам завтра о своем решении. — С этими словами я направился к дивану за шубкой из соболя.
Это сработало, но ей не понравилось. Ведь она пришла нанять Ниро Вулфа, а потому еще битых пять минут тянула резину, однако, поняв, что лишь действует Вулфу на нервы, встала с кресла и позволила мне помочь ей одеться. Ничего не скажешь, миссис Брунер была хорошо подкована. Зная, что Вулф терпеть не может телесных контактов, она не стала протягивать ему руку, но, когда я проводил ее до крыльца, наградила меня теплым рукопожатием, быстро сообразив, что решение будет зависеть и от меня тоже. Заметив на семи ступеньках крыльца капельки льда, я взял миссис Брунер под локоток и помог спуститься на тротуар, где ее уже ждал водитель, услужливо распахнувший дверь автомобиля. Перед тем как сесть в машину, она, скосив на меня свои темно-карие глаза, сказала:
— Благодарю вас, мистер Гудвин. Вы получите отдельный чек. Выписанный лично вам.
Водитель не стал подсаживать миссис Брунер. Очевидно, она предпочитала обходиться без посторонней помощи. Похоже, она не относилась к числу тех зрелых вдовушек, которым нравилось ощущать поддержку сильной мужской руки. Когда дама села в салон, а водитель, заняв свое место за рулем, укатил, в тридцати ярдах от нас, ближе к Девятой авеню, зажглись передние огни и заурчал двигатель какой-то машины, которая сразу же поехала следом. На переднем сиденье сидели двое мужчин. Задержавшись на крыльце и вконец продрогнув на холодном январском ветру, я проводил вторую машину взглядом. Она тоже свернула на Десятую авеню, что было ужасно смешно. И я от души рассмеялся, но, перед тем как войти в дом, снова принял серьезную мину.
Вулф сидел с закрытыми глазами, откинувшись на спинку кресла, на сей раз без тени улыбки на губах. Когда я подошел к письменному столу, Вулф слегка приподнял веки. Я взял со стола чек и внимательно его изучил. Мне еще не доводилось видеть чека с такой кругленькой суммой — сто тысяч, хотя я видал суммы и покрупнее. Положив обратно чек, я сел за свой стол, нацарапал на листке блокнота регистрационный номер машины сопровождения, развернул к себе телефон и позвонил одному госслужащему, которому в свое время оказал неоценимую услугу.
Когда я продиктовал номер машины, он сказал, что это, возможно, займет час, и я ответил, что буду ждать с нетерпением.
Положив трубку, я услышал голос Вулфа:
— Ну как, много шума из ничего?
Я развернулся в его сторону:
— Нет, сэр. Ей реально угрожает опасность. В квартале от нас действительно была припаркована машина, а в ней два человека. Они завели двигатель, сразу как «роллс-ройс» свернул на Десятую авеню. И практически сели ему на хвост, причем даже не особо прятались, хотя явно перестарались. Если бы «роллс» резко затормозил, они непременно в него врезались бы. Миссис Брунер на самом деле грозит опасность.
— Гррр! — проворчал Вулф.
— Да, сэр. Совершенно с вами согласен. Вопрос лишь в том, кто это такие. Если это частная инициатива, мы, возможно, сумеем заработать сто штук. Но если это действительно федералы, ей придется и дальше терпеть, как вы изволили выразиться. Мы все узнаем через час или около того.
Вулф бросил взгляд на настенные часы. Без двенадцати семь. Затем посмотрел на меня:
— Мистер Коэн у себя в редакции?
— Скорее всего, да. Он обычно уходит около семи.
— Пригласи его к нам на обед.
Очень хитро. Если я скажу, что не стоит, поскольку это абсурд, Вулф ответит, что я должен понимать необходимость поддерживать добрые отношения с мистером Коэном — я, естественно, все понимал — и что он, Вулф, не видел мистера Коэна больше года, а это было чистой правдой.
Я развернулся, пододвинул к себе телефон и набрал номер.



Глава 2


В девять вечера мы уже снова сидели в кабинете, Лон — в красном кожаном кресле, а мы с Вулфом — за своими письменными столами. Фриц подавал нам кофе с бренди. Полтора часа в столовой напротив по коридору прошли в теплой дружеской обстановке. На обед котлетки из моллюсков в соусе чили, говядина по-бургундски, кабачок со сметаной и укропом, авокадо с водяным крессом и черным грецким орехом и сыр «Лидеркранц». Говорили о состоянии профсоюзного движения, о состоянии женских умов, съедобности запеченных устриц, структурной лингвистике и ценах на книги. Беседа приобрела особенно жаркий характер, когда речь зашла о состоянии женских умов. Впрочем, Лон поднял эту тему специально, чтобы завести Вулфа. Глотнув бренди, Лон бросил взгляд на часы:
— Если не возражаете, давайте перейдем к делу. Мне нужно кое-куда заехать в десять вечера. Понимаю, вы не ждете платы за обед, однако я хорошо знаю, что обычно, когда вы хотите что-то дать или получить, Арчи просто звонит или заскакивает ко мне. Следовательно, у вас особый случай. Наверняка просто фантастический, раз уж вы выставили свой особый бренди.
Вулф взял со стола листок из блокнота, хмуро посмотрел на него и положил обратно. Этот листок я оставил там полчаса назад. Во время обеда позвонил мой знакомый госслужащий, чтобы сообщить нужную мне информацию, и, прежде чем вернуться в столовую, я, написав на листке: «ФБР», положил его на письменный стол Вулфа. Полученная информация, естественно, не способствовала улучшению аппетита. Если бы миссис Брунер ошибалась насчет хвоста, дело могло бы иметь неплохие перспективы лично для меня в виде чека на мое имя.
Сделав глоток кофе, Вулф поставил чашку:
— У меня осталось еще четырнадцать бутылок.
— Боже мой! — Лон втянул в себя запах бренди.
С Лоном вот какая интересная штука. Лон, с зализанными назад волосами, туго обтянутым кожей маленьким аккуратным лицом, внешне не представлял собой ничего особенного, однако везде выглядел уместно: и в своем кабинете на двенадцатом этаже здания «Газетт», через две комнаты от углового кабинета издателя, в клубе «Фламинго», танцующим с какой-нибудь куколкой, за карточным столом в квартире Сола Пензера, с которым мы играли в покер. Или нюхающим бренди пятидесятилетней выдержки.
— Все, что угодно. Любой каприз за ваши деньги.
— На самом деле, — начал Вулф, — тут явно не особый случай. И уж точно не фантастический. Итак, вопрос первый: вам известно о наличии какой-либо связи, быть может весьма отдаленной, между миссис Ллойд Брунер и Федеральным бюро расследований?
— Конечно известно. Это всем известно. Она разослала миллион экземпляров книги Фреда Кука самым разным людям, включая нашего издателя и главного редактора. В последнее время это точно признание статуса. Но я, черт бы меня побрал, не получил книги! А вы?
— Нет. Свой экземпляр я купил. А вам известно о каких-либо ответных действиях со стороны Бюро? Учтите, наш разговор сугубо частный и конфиденциальный.
— Любое действие, которое они могут предпринять, также будет частным и конфиденциальным. Вам придется спросить самого Дж. Эдгара Гувера, если вам уже что-то не известно. Вам что-то известно?
— Да.
Лон вздернул подбородок:
— Ни черта вам не известно! А иначе они там у себя в ФБР даром едят свой хлеб.
— Это, естественно, ваша точка зрения. Вы ищете информацию, чтобы ее опубликовать, а я — из личного интереса. Хотя в данный момент я ищу информацию исключительно для того, чтобы решить, в чем состоит мой личный интерес. В данный момент у меня нет ни клиента, ни принятых на себя обязательств. Но я должен внести ясность. Даже если я свяжу себя обязательствами и примусь за работу, то при любом раскладе, вероятно, не смогу снабдить вас информацией для печати. А если смогу, то непременно это сделаю. Впрочем, я сомневаюсь. Итак, мы вам что-то должны?
— Нет. Мы квиты. Скорее, я ваш должник.
— Хорошо. Тогда ловлю вас на слове. Зачем миссис Брунер разослала все эти книги?
— Без понятия. — Лон отхлебнул бренди, покатал напиток во рту и только потом проглотил. — Предположительно, решила поработать на благо общества. Я тоже купил пять экземпляров и отправил тем, кому не мешало бы ее прочесть, хотя они вряд ли это сделают. А один мой знакомый отправил тридцать экземпляров в качестве рождественских подарков.
— А вы, случайно, не знаете, нет ли у нее личной причины ненавидеть ФБР?
— Нет.
— Тогда, может, вы слышали какие-нибудь предположения на сей счет? Какие-нибудь догадки?
— Нет. Но у вас наверняка они есть. Послушайте, мистер Вулф, строго между нами, кто хочет вас нанять? Если я буду знать, то, быть может, смогу снабдить вас одним-двумя фактами.
Вулф налили себе еще кофе и поставил кофейник:
— Возможно, мне не предложат эту работу. А если и предложат, то не исключено, что вы никогда не узнаете, кто мой наниматель. Что касается фактов, я точно знаю, что мне нужно. Мне нужен список дел, которыми в последнее время занимались и занимаются федералы в Нью-Йорке и окрестностях. Вы можете мне его достать?
— Черта с два! Чтоб мне провалиться! Я думал, хотя это было слишком невероятно, но я все-таки думал, а скорее, спрашивал себя, возможно ли такое, чтобы Гувер попросил вас взять миссис Брунер в разработку. Будь я проклят, если это действительно вы! Значит, вы тоже собираетесь поработать на благо общества? — прищурился Лон.
— Нет. И не уверен, что займусь этим в частном порядке. Я пока думаю. Так вам известно, как я могу получить этот список?
— Никак. Конечно, кое-какая их деятельность стала достоянием гласности. Например, кража драгоценностей из Музея естественной истории или обнаружение банковского грузовика в той церкви в Джерси-Сити — полмиллиона долларов мелкими купюрами. Однако основная часть их деятельности отнюдь не публична. Вы ведь читали книгу. Разговоры, конечно, идут, разговоры всегда идут, правда все не для печати. Это может вам пригодиться?
— Не исключено, особенно если речь идет о чем-то подозрительном, вероятно незаконном. Ну так как?
— Само собой. Говорить о том, что не является подозрительным, скучно. — Лон снова бросил взгляд на часы. — У меня есть двадцать минут. Если мне нальют еще немного бренди, все останется сугубо между нами. Если вы собираетесь заняться тем, о чем я думаю, тогда я в игре. — Он повернулся ко мне. — Арчи, тебе понадобится блокнот.
Лон ушел двадцать минут спустя, когда его коньячный бокал снова опустел, а я исписал пять страниц. Я не стану знакомить читателя с содержанием сделанных записей, поскольку из них мало что пригодилось; кроме того, это вряд ли понравится упомянутым там людям. Проводив Лона, я вернулся в кабинет. Все мои мысли были заняты не записями в блокноте, а исключительно Вулфом. Неужели он действительно обдумывает это предложение? Нет. Невозможно. Вулф просто убивал время, пытаясь меня позлить. Вопрос только в том, как это обыграть. Вулф наверняка ожидает, что я от злости полезу на стенку. Поэтому я с широкой ухмылкой подошел к своему столу и сказал:
— Было забавно.
С этими словами, вырвав пять листков из блокнота, я разорвал их пополам и собрался продолжать начатое, но меня остановил рев Вулфа:
— Сейчас же прекрати!
Я приподнял одну бровь — трюк, который никогда не удавался Вулфу.
— Прошу прощения. — Я буквально излучал дружелюбие. — Хотите оставить на память?
— Нет. Сядь на место, пожалуйста.
— Итак, я что-то упустил? — сев за свой стол, спросил я.
— Сомневаюсь. Это на тебя не похоже. Гипотетический вопрос. А что, если я сообщу тебе, что решил отставить те сто тысяч долларов? Что скажешь?
— То, что вы уже сами сказали. Абсурд.
— Ну это понятно. Продолжай.
— Выкладывать все?
— Да.
— Я бы посоветовал вам продать особняк со всем его содержимым и переехать в дом престарелых, поскольку вы явно рехнулись. Если только вы не собираетесь надуть миссис Брунер, расслабьтесь и оставьте это дело.
— Нет.
— Значит, вы точно рехнулись. Вы ведь прочли книгу. Мы даже не сможем начать. Ведь вам как-никак нужно сделать так, чтобы ФБР отстало, да еще закрепить успех. Бред! Можно просто поднять шум, что вряд ли поможет делу. Вам придется загнать в угол всю банду, не имея на руках никаких козырей. Ну ладно, положим, мы попробуем начать. Возьмем одно из этих дел… — Я постучал пальцем по вырванным из блокнота страницам. — И попробуем копнуть. Тогда с данной минуты, всякий раз выходя из дому, я буду тратить время, чтобы уйти от профессиональной слежки. Ладно, допустим, мы попробуем начать. Каждый, кто хоть как-то с нами связан, окажется на крючке. Наш телефон будет прослушиваться. Так же, как и все остальные: телефоны мисс Лили Роуэн, Сола, Фреда и Орри, независимо от того, привлечем мы их или нет. И конечно, телефон Паркера. Возможно, они захотят состряпать против нас липовое дело, хотя, возможно, и нет. Но если его все-таки состряпают, это, наверное, к лучшему. Мне придется ночевать здесь, в кабинете. Окна и двери, даже на цепочке, для них — пара пустяков. Они будут просматривать нашу почту. Я не преувеличиваю. Что именно они предпримут, будет зависеть от обстоятельств. Впрочем, они способны на все. В их распоряжении любые имеющиеся технические средства, включая те, о которых я в жизни не слышал.
Я закинул ногу на ногу:
— Нам никогда не добежать до первой базы. А если, допустим, мы преуспеем и вобьем клин в какую-нибудь трещину, вот тогда они и начнут действовать. В их распоряжении шесть тысяч хорошо обученных человек, лучших из лучших, и бюджет в триста миллионов долларов в год. Мне, пожалуй, стоит поискать в словаре более емкое слово, нежели «абсурд».
Я принял прежнее положение:
— И как насчет миссис Брунер? Не верю, что она просто раздражена. Один к двадцати, что она до смерти напугана. Она знает, что на нее есть какой-то компромат, а если не на нее, то на сына, дочь, брата или даже на покойного мужа, и она боится, что федералы что-нибудь нароют. Она понимает, что они не просто так за ней следят. Нет, они хотят ударить ее побольнее и тем самым нивелировать эффект книги. Что касается ста штук, то для миссис Брунер это семечки. В любом случае для ее налоговой категории такие деньги — просто мелочь. — Я снова закинул ногу на ногу. — Вот то, что я мог бы сказать.
— Последняя часть была совершенно лишней, — пробурчал Вулф.
— Я частенько болтаю лишнее. Это сбивает с толку.
— И постоянно дрыгаешь ногами.
— Что тоже сбивает с толку.
— Вздор! Ты дергаешься, и это неудивительно. Арчи, мне казалось, я тебя знаю, но сейчас ты предстал передо мной с новой стороны.
— Ничего нового. Просто чутье.
— Не просто чутье, а скорее собачий нюх. Ты сучишь ногами исключительно потому, что поджал хвост. В сущности, ты сказал следующее. Мне, Ниро Вулфу, предложили работу с огромным авансом, неограниченной суммой накладных расходов и окончательного гонорара, но я должен отказаться. И отказаться я должен не потому, что работа сложная или, возможно, невыполнимая — я не раз брался за невыполнимые задачи, — а потому, что это придется не по вкусу одному человеку, стоящему во главе некой организации, и он будет мстить. Я отказываюсь от работы, потому что боюсь за нее взяться. Я скорее поддамся угрозам, нежели…
— Я этого не говорил!
— Но подразумевал. Ты струсил. Ты запуган. И, должен признаться, не без причины. У многих высокопоставленных лиц при одной мысли об этом человеке точно так же дрожат поджилки. Возможно, и у меня тоже дрожали бы, если бы речь шла лишь о том, браться за работу или нет. Нет, я не стану возвращать чек на сто тысяч долларов лишь потому, что испугался какого-то бандита. Я слишком себя уважаю. Предлагаю тебе взять бессрочный отпуск. Оплачиваемый. Что-что, а это я могу себе позволить.
Я снова поставил ноги ровно:
— Начиная с сегодняшнего дня?
— Да, — мрачно проронил Вулф.
— Записи зашифрованы моим личным кодом. Мне их перепечатать?
— Нет. Это тебя скомпрометирует. Придется еще раз повидаться с мистером Коэном.
Закинув руки за голову, я внимательно посмотрел на Вулфа:
— Я по-прежнему настаиваю на том, что вы рехнулись. И категорически не согласен с тем, что поджал хост, так как сидел нога на ногу. Да и вообще, хотелось бы посмотреть, как вы справитесь без меня. Но после того как мы столько лет плавали в одной лодке, было бы свинством дать вам утонуть в одиночку. Если меня вконец запугают, я дам вам знать. — Я взял со стола разорванные страницы. — Так вы хотите, чтобы я это перепечатал?
— Нет. Расшифруешь лишь то, что потребуется.
— Хорошо. У меня предложение. Учитывая ваш боевой настрой, хотите объявить войну, позвонив клиентке? Она оставила номер телефона, который нигде не указан. И наверняка тоже прослушивается. Соединить вас с ней?
— Да.
Я взял телефон и набрал номер.



Глава 3


Около полуночи, перед тем как лечь спать, я отправился на кухню проверить, запер ли Фриц заднюю дверь, и с удовольствием увидел в миске на плите жидкое тесто для гречишных оладий. В сложившейся ситуации хрустящий тост или слоеный круассан были бы неуместны. Итак, спустившись в среду после девяти утра на первый этаж, я заранее знал, что меня ждет праздник живота. Когда я вошел на кухню, Фриц включал конфорку под сковородкой. Поздоровавшись, я взял из холодильника апельсиновый сок. Вулф, которому Фриц обычно приносил завтрак прямо в спальню, уже удалился в оранжерею на крыше, чтобы, как всегда, провести два утренних часа с орхидеями; я слышал звук поднимавшегося лифта. Подойдя к накрытому для завтрака кухонному столу у стены, я поинтересовался у Фрица, нет ли чего новенького.
— Есть, — ответил он. — И ты должен объяснить мне, в чем дело.
— Ой, а разве он тебе не сказал?
— Нет. Он только велел постоянно запирать двери и окна и сказал, что я должен быть… Что значит «бдительный»?
— А то, что ты должен проявлять осторожность. И не говорить по телефону ничего такого, чего бы ты не хотел увидеть в газете. И когда будешь выходить из дому, ты не должен делать ничего такого, чего не хотел бы потом увидеть по телевизору. Например, твоих подружек. Держись от них подальше. Отрекись от них. Подозревай всех незнакомцев.
Фриц не хотел и не стал разговаривать, пока оладьи не прибрели нужный коричневый оттенок. И, лишь поставив передо мной тарелку с первыми двумя смазанными маслом оладьями и колбасой, он произнес:
— Арчи, я хочу знать. Я имею право знать. Он сказал, ты все объяснишь. Bien. Я настаиваю.
Я взял вилку:
— Ты ведь знаешь, что такое ФБР.
— Само собой. Мистер Гувер.
— Он именно так и думает. По просьбе клиента мы собираемся щелкнуть его по носу. Самое заурядное дело, но он в силу своей обидчивости попытается нас остановить. Бесполезно. — Я положил кусочек оладьи туда, где ему следовало быть.
— Но ведь он… он очень большой человек. Да?
— Естественно. Думаю, ты видел его фотографии?
— Да.
— Как тебе его нос?
— Некрасивый. Не просто épaté[1], а широкий. Что не есть bien fait[2].
— Тогда хороший щелчок ему не повредит. — Я подцепил вилкой кусок колбасы.
Когда я поел и ушел в кабинет, Фриц уже полностью расслабился. Значит, с едой у нас все будет в порядке, по крайней мере сегодня. Вытирая пыль с письменных столов, отрывая листки календарей, вскрывая почту, в основном рекламный мусор, я обдумывал некий эксперимент. Если набрать какой-нибудь номер, скажем Паркера, можно будет определить, прослушивают нас или нет. Хотелось бы узнать, успели ли федералы отреагировать на звонок миссис Брунер. Однако я подавил свой порыв, поскольку собирался действовать строго по инструкции. Итак, я вынул из ящика письменного стола карманный блокнот и еще кое-что, достал из сейфа чек от миссис Брунер, предупредил Фрица, что не приду на ланч, снял с вешалки в прихожей пальто со шляпой и закрыл за собой входную дверь.
Я неторопливо пошел в восточном направлении. Обнаружить за собой наружку, даже очень профессиональную, — плевое дело, особенно в зимний день, когда холодный, порывистый ветер резко уменьшает плотность толпы на тротуарах. Более того, федералы наверняка знали, куда я направляюсь. Тогда к чему волноваться? В банке на Лексингтон-авеню я не без удовольствия заметил, как при виде чека округлились глаза кассира. Простые радости богатых людей. Выйдя снова на улицу, я повернул в сторону жилых кварталов. Мне предстояло пройти две мили, на часах было всего двадцать минут одиннадцатого, и я люблю ходить пешком, а если за мной увяжется топтун, хорошая прогулка пойдет на пользу его легким и ногам.
Четырехэтажное каменное здание на Семьдесят четвертой улице, между Мэдисон-авеню и Парк-авеню, было раза в два больше нашего особняка из бурого песчаника, но зато оно не было коричневым. Наружная дверь, три ступеньки вниз, была массивной, внутренняя же представляла собой просто металлическую решетку со стеклом. В дом меня впустил мужчина в черном; его тонкие губы расплылись в широкой улыбке, когда я назвал свое имя. Мужчина провел меня через холл к открытой двери слева, жестом пригласив войти.
Я оказался в кабинете, не слишком большом: картотечные шкафы, два письменных стола, сейф, заваленный всякой всячиной столик, на стене над столиком — увеличенная фотография Брунер-билдинг. Осмотревшись по сторонам, я не мог оставить без внимания лицо сидевшей за письменным столом молодой женщины, ореховые глаза которой смело встретились с моими.
— Меня зовут Арчи Гудвин, — представился я.
— А я Сара Дакос, — кивнула женщина. — Присаживайтесь, мистер Гудвин.
Она сняла трубку телефонного аппарата, нажала на кнопку, сообщила кому-то о моем приходе и, положив трубку, сказала, что миссис Брунер скоро спустится. Воспользовавшись приглашением сесть, я спросил:
— А как давно вы работаете у миссис Брунер?
— Мистер Гудвин, я знаю, что вы детектив, — улыбнулась Сара Дакос. — Вам нет нужды это доказывать.
— Я должен практиковаться. — Было приятно отвечать ей улыбкой на улыбку. — И как давно?
— Почти три года. Или вам нужны точные цифры?
— Быть может, чуть позже. Мне подождать миссис Брунер?
— Это необязательно. Она сказала, вы можете задать мне кое-какие вопросы.
— Тогда я именно так и сделаю. Чем вы занимались до поступления к миссис Брунер?
— Работала стенографисткой в «Брунер корпорейшн», а затем секретарем у мистера Томпсона, вице-президента корпорации.
— А вы когда-либо работали на правительство? Например, на ФБР?
— Нет, никогда, — улыбнулась она. — Мне было двадцать два, когда я устроилась в «Брунер корпорейшн». Сейчас мне двадцать восемь. Вы ничего не записываете!
— У меня все здесь. — Я постучал себя по лбу. — С чего вы взяли, что ФБР установило за вами наружное наблюдение.
— Я точно не знаю. Но, скорее всего, это ФБР. Кому еще нужно следить за мной?
— А вы твердо уверены, что за вами следят?
— Ой, абсолютно! Не то чтобы я ходила, постоянно оглядываясь, ничего подобного. У меня ненормированный рабочий день, и я ухожу с работы в разное время. И каждый раз, как я направляюсь к автобусной остановке, сзади пристраивается какой-то мужчина, который садится в автобус и выходит вместе со мной. Один и тот же мужчина.
— Автобус, который идет по Мэдисон-авеню?
— Нет, по Пятой авеню. Я живу в Гринвич-Виллидже.
— Когда они начали за вами следить?
— Точно не знаю. В первый раз я заметила его в понедельник после Рождества. Он здесь каждое утро и каждый вечер, когда я выхожу. Вот уж не думала, что это делается таким образом. Мне казалось, если вы за кем-нибудь следите, то наверняка не хотите, чтобы вас заметили.
— Все зависит от обстоятельств. Иногда вы, наоборот, хотите, чтобы на вас обратили внимание. Это называется открытым наружным наблюдением. Вы можете описать этого человека?
— Конечно могу. Он на шесть-семь дюймов выше меня, лет тридцати, может, чуть старше, у него лошадиное лицо с квадратным подбородком, длинный тонкий нос, маленький узкий рот. Глаза вроде серо-зеленые. Он постоянно носит шляпу, так что насчет его волос ничего конкретного сказать не могу.
— Вы когда-нибудь с ним разговаривали?
— Естественно, нет.
— А вы сообщили в полицию?
— Нет, адвокат не велел. Адвокат миссис Брунер. Сказал, что, если это ФБР, они всегда смогут объяснить это проверкой благонадежности.
— Ну да, они это могут. И практикуют. Кстати, это не вы, случайно, предложили миссис Брунер отправить разным людям экземпляры книги?
Она нахмурила лоб. Лоб был красивым и гладким.
— Ой, что вы! Я даже не читала ее. Прочла уже после.
— После того как за вами установили слежку?
— Нет. После того как она решила разослать все эти книги.
— А вам известно, кто ей это предложил?
— Вообще без понятия, — улыбнулась Сара Дакос. — Полагаю, это нормально, что вы меня спрашиваете. Вы ведь у нас детектив. Но, по-моему, правильнее было бы спросить миссис Брунер. Даже если бы я и знала, кто это предложил, не уверена, что…
Из холла донеслись торопливые шаги, и в кабинет вошла миссис Брунер. При ее появлении я встал, Сара Дакос тоже. Я двинулся навстречу хозяйке дома и, взяв протянутую мне руку, обменялся с миссис Брунер рукопожатием. А когда она села за свой письменный стол, перебрался на другой стул. Она небрежно оглядела кипу бумаг под пресс-папье, отодвинула ее в сторону и повернулась ко мне:
— Мистер Гудвин, по-моему, я должна сказать вам спасибо. Большое спасибо.
— Нет, вам не стоит меня благодарить, — покачал я головой. — Что, впрочем, не имеет значения, поскольку чек уже обналичен. Хотя я был против. Эта работа мне не по душе.
Я вынул из кармана то, что взял из ящика своего письменного стола и протянул миссис Брунер. Листок бумаги, на котором я напечатал:

Мистер Ниро Вулф

914, Западная Тридцать пятая улица

Нью-Йорк 1

6 января 1965 года

Дорогой сэр!

В подтверждение нашего вчерашнего разговора я сим уполномочиваю вас действовать в моих интересах для решения вопроса, который мы обсуждали. Я считаю, что Федеральное бюро расследований виновно в шпионаже за мной, моей семьей и моими знакомыми, предпринятом вследствие означенных причин, но на ком бы ни лежала ответственность, вы должны расследовать данное дело и приложить все усилия, чтобы это остановить. Вне зависимости от конечного результата я не стану предъявлять требования по возврату 100 000 долларов, оставленных вам в качестве аванса. Я согласна оплатить все накладные расходы, а в случае достижения вами желательного для меня результата выплачу вам гонорар, размер которого вы определите сами.

(Миссис Ллойд Брунер)


Дважды перечитав текст, сперва бегло, затем каждое слово, она подняла на меня глаза:
— Вы хотите, чтобы я это подписала?
— Да.
— Не могу. Я ничего не подписываю, не посоветовавшись со своим адвокатом.
— Вы можете прочитать ему текст по телефону.
— Но мой телефон прослушивается.
— Я в курсе. Впрочем, существует призрачная вероятность того, что, если федералы узнают о вашем намерении выплатить Ниро Вулфу ничем не ограниченный гонорар, это охладит их пыл. Скажите об этом вашему адвокату. Не то чтобы федералы испытывали перед Вулфом благоговейный страх, они никого не боятся, хотя и много чего знают о Вулфе. Касательно последнего предложения, где говорится, что Вулф сам определит размер своего гонорара, там есть одна лазейка. А именно: фраза «в случае достижения нужного мне результата». Что, естественно, вы будете определять сами, а значит, вы не подписываете незаполненный чек. Ваш адвокат наверняка согласится.
Она снова перечитала текст, затем обратила на меня взгляд своих темно-карих глаз:
— Я не могу этого сделать. Мои юристы не знают, что я встречалась с Ниро Вулфом. Они не одобрят. Кроме мисс Дакос, никто ничего не знает.
— Тогда мы в тупике. — Я развел руками. — Послушайте, миссис Брунер, мистер Вулф не сможет взяться за дело без письменной договоренности. А что, если ситуация накалится и вы захотите выйти из игры, бросив его на произвол судьбы? А что, если вы попытаетесь хеджировать риски и в случае чего потребовать аванс назад?
— Я этого не сделаю. Мистер Гудвин, я не занимаюсь хеджированием.
— Хорошо. Тогда вперед. Подписывайте соглашение.
Она посмотрела на меня, потом на бумагу, затем перевела взгляд на мисс Дакос:
— Вот, Сара, сделай еще одну копию.
— У меня есть второй экземпляр. — Я вручил ей еще один экземпляр.
Разрази меня гром, она внимательно прочла и этот тоже! Похоже, ее здорово натаскал муж или юристы после его кончины. Прочитав, она взяла ручку, подписала оригинал и отдала мне.
— Так вот почему мистер Вулф отправил вас ко мне сегодня утром, — сказала она.
— Отчасти да, — кивнул я. — Он просил меня задать пару вопросов мисс Дакос относительно наружки, что я и сделал. Вчера я засек за вами хвост. Когда вы уехали, за вами последовала машина, почти вплотную. В ней сидели двое. Я узнал регистрационный номер машины. ФБР. Федералы хотели, чтобы вы знали. Начиная с этого момента нам не следует о чем-либо у вас спрашивать или что-либо вам говорить, если, конечно, не возникнет передышки. Но нам, вероятно, придется это делать, а потому нам нужно договориться. Так как вы читали книгу, вам должно быть известно, что такое «жучки». Вы находили в комнате «жучков»?
— Нет, не находила. Конечно, я об этом думала, и мы несколько раз обшаривали комнату. Впрочем, я не уверена. Ведь им для этого нужно проникнуть внутрь, да? Чтобы спрятать «жучки»?
— Да. Если только электронщики не разработали нечто такое, о чем в книге не упоминалось, но я сильно сомневаюсь. Миссис Брунер, я отнюдь не собираюсь вас пугать, но, по-моему, ваш дом сейчас не самое подходящее место для разговоров. На улице холодно, и все же немного свежего воздуха вам явно не повредит. Ну так что?
— Вот видите, мистер Гудвин. В собственном доме… Ну ладно. Ждите здесь. — Миссис Брунер встала с места и вышла из кабинета.
Сара Дакос посмотрела на меня с улыбкой:
— Вы вполне могли пройти наверх. Я не способна слышать через стены и даже замочные скважины.
— Разве? — Воспользовавшись удобным случаем, я оглядел Сару с головы до ног. Тем более что ее внешность радовала глаз. — А что, если на вас записывающее устройство? Есть только один способ это проверить, и он вам не понравится.
В ее ореховых глазах зажглись озорные искорки.
— Откуда вы знаете, что мне не понравится?
— Я хорошо знаю человеческую природу. Вы слишком деликатны. А иначе вы подошли бы к тому, кто за вами следил, и спросили бы у него, как его зовут и чего ему от вас нужно.
— Значит, по-вашему, мне следовало это сделать?
— Нет. Однако вы и не сделали. Могу я поинтересоваться. Вы танцуете?
— Иногда.
— Я бы узнал вас получше, если бы вы потанцевали со мной. Я вовсе не рассматриваю возможность, что вы водите шашни с ФБР. Если бы они внедрили вас сюда, им не нужно было бы вертеться возле миссис Брунер и ее семьи. Единственная причина, почему я…
И тут в дверях возникла миссис Брунер. Я не слышал ее шагов. Что очень плохо. Мисс Дакос была весьма привлекательной особой, хотя не настолько, чтобы я не услышал чьих-то шагов, даже во время разговора. Это могло означать лишь одно. Неприятие данной работы не позволило мне отдаться ей целиком, что никуда не годилось. Стиснув зубы, я последовал за нашей клиенткой к выходу. Мужчина в черном открыл внутреннюю дверь, я открыл наружную. Оказавшись на холодном январском ветру, мы направились в сторону Парк-авеню, но дошли лишь до ближайшего угла.
— Нам будет намного удобнее разговаривать стоя, — сказал я. — Во-первых, давайте на всякий пожарный условимся насчет срочной связи. Сейчас абсолютно невозможно предсказать, что может произойти в ближайшее время. Не исключено, что нам с мистером Вулфом придется покинуть дом и залечь на дно. Если вы получите сообщение по телефону или как-то иначе, что пицца протухла, немедленно отправляйтесь в отель «Черчилль», где найдите некоего Уильяма Коффи. Он их местный детектив — помощник начальника охраны. Можете действовать открыто. Он передаст вам либо устное сообщение, либо посылку от нас. Пицца протухла. Отель «Черчилль», Уильям Коффи. Запоминайте. Ничего не записывайте.
— Не буду. — Миссис Брунер нахмурилась. — А вы уверены, что ему можно доверять?
— Да. Если бы вы получше знали нас с мистером Вулфом, то не задавали бы подобных вопросов. Вы все поняли?
— Да. — Она подняла воротник шубки, на сей раз не из соболя, хотя не менее дорогой.
— Отлично. А теперь договоримся, как вы будете связываться с нами при наличии информации не для посторонних ушей. Итак, вы идете в телефонную будку, набираете номер Вулфа и говорите любому, кто подойдет к телефону, что Фидо заболел, больше ничего, и сразу вешаете трубку. Через два часа отправляетесь в отель «Черчилль» к Уильяму Коффи. Само собой, это на случай чего-то такого, чего они не должны знать. О том, что федералы сделали или уже знают, можете говорить открыто. В остальных случаях Фидо заболел.
Миссис Брунер продолжала хмуриться:
— Ведь они узнают об Уильяме Коффи сразу после того, как я к нему отправлюсь.
— Мы можем использовать этого связного только один раз. Предоставьте все нам. Миссис Брунер, вы практически вышли из игры. Мы будем работать для вас, но не против вас. Возможно, нам вообще не понадобится устанавливать с вами непосредственный контакт. Как я говорил, это всего лишь меры предосторожности на всякий пожарный. Но есть кое-что, что нам необходимо знать. Вы сказали, что явились к Вулфу и выписали ему чек на шестизначную цифру, так как были раздражены. В это трудно поверить, хотя у богатых свои привычки. Предположим, у вас есть свои скелеты в шкафу, и теперь вы боитесь, что их откопают федералы. Если я прав, мы должны знать. Не ваш секрет, а насколько это срочно. Они подобрались достаточно близко, да?
На миссис Брунер обрушился порыв ветра, и она зябко поежилась.
— Нет. — Ветер отнес ее ответ в сторону, и она повторила уже громче: — Нет.
— И тем не менее это не лишено вероятности.
Она подняла на меня прищуренные от ветра глаза:
— Мистер Гудвин, давайте оставим эту тему. Полагаю, в каждой семье есть… свои скелеты в шкафу. Возможно, я не учла все риски, когда рассылала книги. Но я это сделала и ни капли не жалею. Насколько мне известно, они ни к чему такому не подобрались достаточно близко. Пока еще нет.
— И это все, что вы хотите мне сказать?
— Да.
— Ладно. Если и когда вы захотите рассказать больше, вам известно, что делать. Что протухло?
— Пицца.
— Кто заболел?
— Фидо.
— Как зовут нашего человека?
— Уильям Коффи. Отель «Черчилль».
— Неплохо. Пожалуй, вам лучше вернуться домой, вы вконец продрогли. Возможно, в один прекрасный день мы снова встретимся, хотя бог его знает когда.
Она дотронулась до моей руки:
— Что вы собираетесь делать?
— Озираться по сторонам. Сновать туда-сюда. Подглядывать.
Миссис Брунер собралась было что-то сказать, но передумала, а потому просто повернулась и ушла. Я проводил ее взглядом до дверей дома, после чего двинулся в западном направлении. Не имело смысла рассматривать проезды между зданиями или окна, но я уделил внимание припаркованным машинам. Вскоре я обнаружил на своей стороне Мэдисон-авеню автомобиль с двумя мужчинами на переднем сиденье. Я остановился. Они сделали вид, будто не смотрят в мою сторону: именно так, как их и учили в Вашингтоне. Я слегка попятился и, вынув блокнот, записал регистрационный номер автомобиля. Если федералы хотят действовать открыто, то чем я хуже? Они продолжали демонстративно меня не замечать, и я пошел дальше.
Я шагал вперед по Мэдисон-авеню, особо не заморачиваясь поисками хвоста, поскольку накануне вечером уже договорился по телефону со знакомым таксистом по имени Ал Голлер. Мои часы показывали 11:35, оставалась еще уйма времени, и я то и дело останавливался поглазеть на витрины. На углу Шестьдесят пятой улицы я вошел в аптеку с прилавком для ланча и, сев ближе к выходу, заказал сэндвич с солониной на ржаном хлебе и стакан молока. У Вулфа никогда не подают к столу ни солонины, ни ржаного хлеба. Покончив с сэндвичем, я заказал кусок яблочного пирога и кофе. Допив в 12:27 вторую чашку кофе, я развернулся на табурете и посмотрел в окно. В 12:31 перед аптекой остановилось коричнево-желтое такси, и я двинулся к выходу, хотя и недостаточно быстро, поскольку путь мне преградила какая-то дама, которую пришлось обгонять. Я сел в такси, Ал выставил табличку «Окончание смены», и мы поехали.
— Надеюсь, мы уходим не от копов, — бросил через плечо Ал.
— Нет. От арабов на верблюдах. Сворачивай время от времени за угол. Вероятность погони крайне невелика, но нужно держать ухо востро. Прости, что я буду к тебе спиной. — Я повернулся к заднему стеклу проследить, нет ли за нами хвоста.
Спустя шесть поворотов и десять минут мне стало ясно, что все чисто, и я велел Алу ехать на пересечение Первой авеню и Тридцать шестой улицы. Там я дал ему десять баксов и попросил подождать двадцать минут, после чего сваливать, если я не вернусь. Пяти долларов было более чем достаточно, но наша клиентка точно не обеднеет, а Ал, возможно, понадобится нам еще. И не один раз. Миновав полтора квартала, я вошел в здание, которого еще три года назад здесь не было, справился с указателем на стене вестибюля — фирма «Эверс электроникс» располагалась на восьмом этаже — и сел в лифт.
Фирма занимала целый этаж. Стол администратора находился прямо возле лифта, но на сей раз администратором оказалась не привлекательная особа женского пола, а здоровенный бугай с квадратным подбородком и колючими глазами. Я подошел к нему и сказал:
— Будьте добры, мне нужен мистер Адриан Эверс. Меня зовут Арчи Гудвин.
Он мне не поверил. Впрочем, он не поверил бы, даже если бы я сказал, что сегодня шестое января.
— Вам назначено? — спросил он.
— Нет. Я работаю на Ниро Вулфа, частного детектива. У меня есть кое-какая информация для мистера Эверса.
Этому он тоже не поверил.
— Вы сказали, что работаете на Ниро Вулфа?
— Ну да. Мне что, поклясться на Библии?
Даже не соизволив ответить мне отказом, администратор повернул к себе телефон, что-то сказал в трубку, внимательно выслушал ответ, положил трубку и коротко кивнул:
— Ждите здесь.
Похоже, он решал, стоит ли лично проводить меня к мистеру Эверсу. Желая продемонстрировать, что мне, собственно, наплевать, я повернулся спиной и принялся изучать висевшую на стене фотографию приземистого двухэтажного здания с подписью под ней «Завод „Эверс электроникс“ в Дейтоне». Я успел сосчитать практически все окна на фасаде здания, когда дверь распахнулась и возникшая на пороге женщина велела мне следовать за ней. Мы прошли по коридору и, завернув за угол, оказались перед дверью с табличкой «Мистер Эверс». Женщина открыла дверь, я вошел.
Эверс, сидевший за столом в простенке между окнами, ел сэндвич. Сделав два шага вперед, я сказал:
— Не хотелось бы отрывать вас от ланча.
Он как ни в чем не бывало продолжал жевать, оценивающе разглядывая меня сквозь стекла очков без оправы. У него было маленькое аккуратное лицо, настолько непримечательное, что так сразу и не запомнишь. Прожевав, он глотнул кофе из бумажного стаканчика:
— Меня то и дело отрывают. Что там насчет Ниро Вулфа и информации? Что за информация? — Он снова отправил в рот кусок сэндвича. Копченая лососина на поджаренном белом хлебе.
Я подошел к письменному столу и сел в стоявшее рядом кресло:
— Возможно, она у вас уже есть. Это связано с правительственным заказом.
— А разве Ниро Вулф работает на правительство? — прожевав, спросил Эверс.
— Нет. Он действует в интересах частного лица, которого заинтересовал тот факт, что после проверки в целях безопасности одного из ваших сотрудников правительство расторгло или вот-вот расторгнет контракт с вашей фирмой. Это вопрос, относящийся к сфере общественных интересов.
— А кто ваш клиент?
— Я не могу назвать его. Дело сугубо конфиденциальное…
— Скажите, это кто-то связанный с нашей компанией?
— Нет, никоим образом. Мистер Эверс, как я уже сказал, это вопрос, который представляет общественный интерес. Вы должны понимать. Если право проводить проверку в целях безопасности реализуется с попранием личных или имущественных прав граждан, то вопрос выходит за рамки частного. Клиент мистера Вулфа весьма обеспокоен данным аспектом. Все, что вы мне скажете, останется строго между нами и будет использовано исключительно с вашего разрешения. Вы, конечно, не хотите потерять контракт, похоже весьма крупный, но, как гражданин, вы не можете мириться с несправедливостью. С точки зрения клиента мистера Вулфа, в этом и состоит суть дела.
Мистер Эверс положил на стол сэндвич, скорее то, что от него осталось, и впился в меня глазами:
— Вы сказали, у вас есть информация. Какая именно?
— Насколько нам известно, вы не знали о том, что контракт будет расторгнут.
— Это знают не меньше сотни людей.
— Очевидно, поводом для расторжения стал тот факт, что проверка вашего старшего вице-президента выявила кое-какие факты из его личной жизни. Откуда, естественно, вытекают два вопроса: насколько точны эти так называемые факты и делают ли они вашего сотрудника или вашу компанию угрозой национальной безопасности? Вы не находите, что с ним, да и с вами тоже обошлись несправедливо?
— Что еще?
— У меня все. Мистер Эверс, полагаю, этого вполне достаточно. Не хотите обсуждать вопрос со мной, можете обсудить его с мистером Вулфом. Если вы ничего не слышали о его репутации и общественном положении, наведите справки. И если вы извлечете выгоду из каких-либо его действий, он не станет требовать от вас платы. Он не ищет новых клиентов, у него уже есть один.
Мистер Эверс продолжал хмуриться:
— Ничего не понимаю. Ваш клиент — это газета?
— Нет.
— Журнал? «Тайм»?
— Нет. — Я решил слегка расширить свои полномочия. — Могу только сказать, что мой клиент — частное лицо, которое считает, что ФБР слишком много на себя берет.
— Я вам не верю. И мне все это чертовски не нравится. — Он нажал на кнопку звонка на письменном столе. — Вы что, из ФБР?
Я ответил «нет» и собрался было продолжить разговор, но тут дверь отворилась и в кабинет вошла женщина — та самая, что впустила меня сюда.
— Мисс Бейли, проводите этого человека. Прямо до лифта! — рявкнул Эверс.
Я запротестовал. Сказал, что если мы обсудим вопрос с Ниро Вулфом, то ничего страшного не случится. На худой конец Эверс просто потеряет контракт, хотя контракт он и так, очевидно, уже потерял, а если есть хотя бы минимальный шанс его сохранить, то…
Однако, когда Эверс нажал на кнопку уже другого звонка, выражение его лица не предвещало ничего хорошего. Факир был пьян, и фокус не удался. Встав с места, я вышел из кабинета, сопровождаемый по пятам мисс Бейли, и в приемной обнаружил, что сегодня точно не мой день. Не успел я туда войти, как дверь лифта открылась и из него вышел мой старый знакомец. Около года назад работая над одним делом, я общался с федералом по фамилии Моррисон. И вот, поди ж ты, он передо мной собственной персоной! Наши глаза встретились. Он протянул мне руку:
— Так-так-так. Неужели Ниро Вулф начал пользоваться электроникой?
Я ответил ему теплым рукопожатием и широко ухмыльнулся:
— Ой, мы стараемся идти в ногу со временем! Собираемся оснастить «жучками» некое здание на Шестьдесят девятой улице. — Я шагнул в сторону лифта и нажал на кнопку. — Вот, изучал последние модели.
Моррисон рассмеялся из вежливости и сказал, что, похоже, теперь им придется шифроваться.
Дверь лифта открылась, я вошел внутрь. Да, сегодня определенно был не мой день. И не то чтобы это имело большое значение, поскольку с Эверсом я так или иначе ничего не добился. Впрочем, всегда неприятно, когда приходится топтаться на месте, и, ей-богу, мы еще никогда так остро не нуждались в прорыве, как сейчас. Оказавшись на улице, я свернул в сторону центра, но на сей раз не летел домой как на крыльях, а тяжело ступал по холодному тротуару.
Прошло больше двадцати минут, и Ал уже успел уехать. Однако в этот час на Первой авеню полно такси. Я поймал машину и назвал таксисту свой адрес.



Глава 4


Вечером той среды, измученный и упавший духом, я поднялся без четверти одиннадцать на крыльцо старого особняка из бурого песчаника и позвонил в дверь. Дверь была закрыта на цепочку, и своими ключами я воспользоваться не мог. Впустив меня в дом, Фриц спросил, не желаю ли я, чтобы он подогрел утку карри, а я в ответ раздраженно буркнул «нет». Сняв пальто и шляпу, я прошел в кабинет. Наш крупногабаритный гений удобно расположился за письменным столом в кресле — изготовлено по спецзаказу для человека весом одна седьмая тонны, — погрузившись в чтение книги Линкольна Барнетта «Сокровище нашего языка»; рядом на подносе стояли бокал и бутылка пива. Я прошел к своему письменному столу и сел. Я знал, что Вулф не оторвется от книги, пока не дочитает до абзаца.
Что он и сделал. И даже заложил нужное место закладкой — тонкой полоской золота, подаренной много лет назад клиентом, которому подобная вещь была явно не по карману.
— Ты, конечно, уже пообедал, — констатировал Вулф.
— Нет, не пообедал. — Я закинул ногу на ногу. — Простите, что дрыгаю ногами. Я съел что-то очень жирное, вот только забыл, что именно, в какой-то тошниловке в Бронксе. Это было…
— Фриц разогреет утку и…
— Не разогреет. Я сказал ему, что не нужно. У меня сегодня выдался самый паршивый день в жизни, и я должен закончить его соответственно. Сейчас я дам вам полный отчет и отправлюсь спать, чувствуя во рту вкус жира. Во-первых…
— Проклятье! Ты должен поесть.
— Я сказал «нет». Интересы клиента превыше всего.
Итак, я дословно пересказал все разговоры и описал ход событий, включая двоих мужчин в припаркованной машине, номер которой я записал. В конце повествования я высказал свои соображения: а) проверять регистрационные номера машин — пустая трата времени; б) Сару Дакос можно смело вычеркивать или, по крайней мере, проверить позже; какие бы скелеты ни прятало в шкафу семейство Брунер, дверца, по мнению клиента, надежно заперта. Когда я протянул Вулфу документ, подписанный миссис Брунер, Вулф бросил на него небрежный взгляд и велел убрать в сейф.
Я так же подробно доложил о своем посещении офиса Эверса, включая, конечно, встречу с Моррисоном. И высказал мнение, что я повел себя не совсем правильно. Следовало сказать Моррисону, что мы располагаем секретной информацией, которой у него нет и не будет, а следовательно, могли бы способствовать тому, чтобы он не вылетел со службы, однако рассчитываем на услугу за услугу. Конечно, риск был велик, хотя Моррисон вполне мог расколоться. Вулф, покачав головой, сказал, что это сделало бы нас слишком уязвимыми. Тогда я встал и, обойдя его стол, взял со стойки словарь, открыл его, нашел то, что мне нужно, и вернулся на место.
— Неспособный выдержать удар, — сказал я. — Плохо защищенный, имеющий слабые места. Вот что значит «уязвимый». Пожалуй, невозможно сделать нас еще более уязвимыми, чем мы сейчас. У меня ушел весь день, чтобы разыскать Эрнста Мюллера, которого обвиняли в том, что он переправлял краденое имущество через границы штата, но сейчас выпустили под залог. Этот Мюллер оказался еще хуже Эверса. Мюллеру пришла в голову шальная мысль начистить мне рожу, и он был не один, поэтому пришлось как-то реагировать, так что, возможно, я сломал ему руку. Тогда…
— Ты не пострадал?
— Только мои чувства. Итак, заправившись жирной едой, я отправился на поиски Джулии Фенстер, которую ложно или не ложно обвинили в шпионаже, судили, но оправдали. И я провел весь вечер в безуспешных поисках этой дамочки. Наконец я нашел брата Джулии, но не ее саму, а он еще тот жук. Пожалуй, никто в мире не проводил настолько бездарно день, как я. Вот такие дела. А ведь этих троих мы отобрали для разработки как самых перспективных. Жду не дождусь, когда вы покажете ваш план на завтра. Я положу его под подушку.
— Бесполезно обсуждать что-то на пустой желудок. Если не утку, тогда, может, омлет?
— Нет.
— Икру? Мы получили фунт свежей.
— Вы отлично знаете, как я люблю икру. Но в данный момент не желаю оскорблять ее соседством со съеденным сегодня жиром.
Вулф налил себе пива, подождал, пока пена осядет на полдюйма, глотнул и, облизав губы, посмотрел на меня:
— Арчи, ты что, пытаешься склонить меня вернуть аванс?
— Нет. Я знаю, что это нереально.
— Тогда нечего попусту молоть языком. Тебе прекрасно известно, что мы взялись за работу, которая, если рассуждать логически, сама по себе абсурдна. Мы оба пришли к такому мнению. И крайне маловероятно, что наводки мистера Коэна окажутся нам полезны, за исключением, быть может, одной. При проведении любой операции что-то делается наобум святых. В нашем случае не что-то, а буквально все. Мы целиком и полностью зависим от превратностей судьбы. Мы можем только просить, а не командовать. У меня нет плана на завтра. Все зависело от сегодняшних результатов. Однако нельзя сказать, что сегодняшний день прошел бесплодно. Любая мелочь может подтолкнуть кого-то к более решительным действиям. Если не завтра, то на следующей неделе. Ты усталый и голодный. Проклятье! Съешь хоть что-нибудь.
— Как насчет завтрашнего дня? — покачал я головой.
— Мы обсудим это утром. Не сейчас. — Вулф снова открыл книгу.
Я встал, пнул ногой стул, взял со своего стола документ, положил его в сейф, после чего отправился на кухню налить стакан молока. Фриц уже лег спать. И тут до меня дошло: то, что оскорбительно для икры, не менее оскорбительно и для молока. Вылив молоко обратно в коробку, я взял чистый стакан, бутылку бурбона «Олд Сэнди», налил себе на три пальца и сделал хороший глоток. Бурбон отлично поладил со съеденным мной жиром, и я, проверив, хорошо ли заперта задняя дверь, прикончил бутылку, сполоснул стаканы, поднялся к себе в комнату, надел пижаму и переобулся в тапочки.
Я собрался было взять электрическое одеяло, но потом отбросил эту идею. Мужчина, оказавшийся в крайних обстоятельствах, не должен бояться трудностей. Со своей кровати я взял только подушку, а из стенного шкафа в холле — одеяла и простыни. Нагруженный постельными принадлежностями, я спустился в кабинет и, убрав диванные подушки, застелил диван простыней. Когда я разворачивал одеяло, у меня за спиной раздался голос Вулфа:
— Сомневаюсь, что это настолько необходимо.
— А я нет. — Я расстелил одеяло, затем — еще одно. — Вы ведь читали книгу. При желании они могут быть весьма оперативными. Они могут порыться в наших досье… И кстати, не забывайте о сейфе.
— Ба! Ты явно сгущаешь краски. Взломать сейф в доме, где есть люди?
— Им и не придется. Это уже вчерашний день. Вам не мешало бы обзавестись литературой по электронике. — Я подоткнул одеяло в ногах дивана.
Вулф отодвинул кресло, выпрямился, пожелал мне спокойной ночи и удалился, прихватив с собой «Сокровище нашего языка».
В четверг утром я еще лелеял слабую надежду, что, спустившись на кухню с пустым подносом для завтрака, Фриц передаст мне указание подняться к Вулфу для брифинга. Но не сбылось. А поскольку Вулф останется в оранжерее до одиннадцати, я занялся обычными делами, и к десяти часам все было в полном ажуре: постельные принадлежности уложены в стенном шкафу наверху, завтрак съеден, «Таймс» прочитана, почта распечатана и придавлена пресс-папье на письменном столе Вулфа, а Фриц вразумлен. Вразумлен, но отнюдь не успокоен. У него сохранились яркие воспоминания, впрочем, как и у всех нас, о том, как пулеметы на крыше дома напротив обстреляли нашу оранжерею, разбили сотню стекол и уничтожили несколько тысяч орхидей[3]. Обнаружив, что я ночевал в кабинете, Фриц объяснил это тем, что мои окна выходят на Западную Тридцать пятую улицу, и не на шутку встревожился. Пришлось сказать, что я не беженец, а скорее страж, однако он не поверил ни единому моему слову.
После того как я разложил почту, оставалось лишь тупо убивать время. Был только один телефонный звонок: Фрицу звонил рыботорговец. Я прослушал весь разговор, но никаких признаков прослушки вроде бы не заметил, хотя она, безусловно, была. Да здравствует технический прогресс! Современная наука научилась таким штукам, что никто ничего не может с этим поделать, но никто ни черта и не понимает, что происходит. Я достал из ящика блокнот и снова изучил секретную информацию, которую слил нам Лон Коэн, на предмет имевшихся возможностей. В списке было в общей сложности четырнадцать пунктов, и по крайней мере пять из них казались совершенно бесперспективными. Мы копнули три из имевшихся девяти, но безрезультатно. Я один за другим взвесил оставшиеся шесть. И решил, что самый перспективный, или менее бесперспективный, связан с женщиной, уволенной из Государственного департамента и принятой туда обратно. Я потянулся было к телефонному справочнику Вашингтона проверить, указан ли там ее номер телефона, но меня остановил звонок в дверь.
Я вышел в прихожую посмотреть через одностороннюю стеклянную панель во входной двери, рассчитывая увидеть какого-нибудь незнакомца, возможно двоих, решившихся на непосредственный контакт. Или, на худой конец, Моррисона. Однако на крыльце стоял наш старый знакомец доктор Волмер, имевший собственный кабинет в доме через квартал от нашего. Я открыл доктору дверь и поздоровался. Доктор вошел, впустив в прихожую порыв ледяного зимнего ветра. Закрыв дверь, я сказал, что если он ищет пациентов, то ему лучше обратиться к соседям, и протянул руку за его шляпой.
Доктор не стал снимать шляпы.
— Арчи, пациентов у меня хоть пруд пруди. Все кругом болеют. Но я только что получил для тебя сообщение по телефону. Мужчина, имени он не назвал, попросил лично передать тебе, что ты должен в одиннадцать тридцать быть в отеле «Вест-Сайд» на Двадцать третьей улице, номер двести четырнадцать, предварительно проверив, что за тобой нет хвоста.
Я удивленно поднял брови:
— Ничего себе сообщение.
— Я тоже так подумал. Он сказал, что ты посоветуешь мне держать язык за зубами.
— Ладно, советую. — Я посмотрел на часы: 10:47. — А что еще он сказал?
— Больше ничего. Просто сообщение. Сразу после просьбы передать его лично.
— Номер двести четырнадцать, отель «Вест-Сайд».
— Все верно.
— А какой у него был голос?
— Трудно сказать. Не высокий и не низкий. Обычный мужской голос.
— Хорошо, док. Большое спасибо. Можно попросить вас еще об одном одолжении? Мы проводим весьма хитроумную операцию, и вас наверняка засекли. Не исключено, что кто-нибудь захочет поинтересоваться, зачем вы приходили. Если будут спрашивать, вы можете…
— Я скажу, что вы позвонили и пожаловались на боль в горле.
— Нет. Вдвойне неверно. Он узнает, что с моим горлом все в порядке и никакого звонка не было. Наш телефон прослушивается. Проблема в следующем: если кто-нибудь догадается, что мы получаем через вас конфиденциальные сообщения, ваш телефон тоже поставят на прослушку.
— Господи! Это ведь незаконно!
— Зато еще веселее. Если вас кто-нибудь спросит, можете разыграть возмущение и сказать, что это не его чертово дело. Или вы можете, так и быть, пойти ему навстречу и сказать, что приходили измерить Фрицу кровяное давление. Нет, не пойдет. У вас нет с собой тонометра… Вы приходили…
— Я приходил взять у Фрица рецепт улиток по-бургундски. Так-то лучше. Не имеет отношения к моей профессии. — Доктор направился к двери. — Право слово, Арчи, операция действительно хитроумная.
Я согласился и снова поблагодарил доктора, а он, в свою очередь, попросил передать наилучшие пожелания Вулфу. Закрыв за Волмером дверь, я не стал задвигать засов, поскольку собирался уходить. Затем я отправился на кухню и сообщил Фрицу, что он только что дал доктору Волмеру рецепт улиток по-бургундски, после чего из кабинета позвонил по внутреннему телефону в оранжерею. Не хотелось верить, что федералы прослушивают и внутренний телефон. Трубку взял Вулф, и я ему все объяснил.
— У тебя есть хоть какое-то представление? — ворчливо спросил Вулф.
— Ни малейшего. Но это явно не ФБР. Им-то зачем? Возможно, наше деловое предложение кого-то расшевелило. Эверса, или мисс Фенстер, или даже Мюллера. Инструкции будут?
Вулф фыркнул и повесил трубку.
Обнаружить хвост и отделаться от него будет наверняка нелегко, и это потребует времени, а значит, если я не хочу опоздать на встречу, мне понадобится помощь. К тому же я должен был быть готов к отдаленной возможности, что Эрнст Мюллер, расстроенный тем, что ему выкрутили руку, решил со мной расквитаться. Я надел хранившуюся в ящике письменного стола наплечную кобуру и зарядил пистолет «марли» 38-го калибра. Впрочем, не мешало иметь под рукой и другие боеприпасы. Открыв сейф, я достал из резервного фонда штуку баксов потрепанными десятками и двадцатками. Конечно, тут имелись и другие засады. Так, например, меня могли сфотографировать в номере с обнаженной особой женского пола, или с трупом, или бог его знает с чем, но, похоже, придется нырнуть с головой в холодную воду.
Я вышел из дому без одной минуты одиннадцать. Не оборачиваясь, я направился к аптеке на углу Девятой авеню, нашел там телефон-автомат и набрал номер гаража на Десятой авеню, где стоял автомобиль Вулфа — «херон-седан». Том Халлоран, работавший в гараже вот уже десять лет, взял трубку не сразу, а когда ответил, я изложил ему программу действий. Он сказал, что будет готов через пять минут. Решив, что лучше дать ему не пять, а десять минут, я немного задержался у стойки с книгами в бумажной обложке. После чего направился обратно на Западную Тридцать пятую улицу, миновал старый особняк из бурого песчаника, свернул на Десятую авеню, прошел через офис гаража прямо к седану с включенным двигателем. Том уже сидел за рулем. Я залез назад, снял шляпу, свернулся калачиком на полу, и машина тронулась с места.
В этой модели «форда» вполне хватало места для ног, но не для туловища человека ростом шесть футов, и, не имея акробатических навыков, я ужасно страдал. Через пять минут я начал подозревать, что Том нарочно резко тормозит и дергает машину на поворотах, чтобы проверить мою выносливость. Когда у меня окончательно сдавило грудь и онемели ноги, Том остановился в последний раз, и я услышал его голос:
— Ладно, приятель. Все чисто.
— Проклятье! Тащи сюда домкрат.
Том расхохотался. Я освободил голову и плечи, затем, ухватившись за спинку сиденья, кое-как выкарабкался и надел шляпу.
Мы были на углу Двадцать третьей улицы и Девятой авеню.
— Ты уверен? — спросил я.
— Абсолютно. Все чисто.
— Превосходно. Но в следующий раз возьми карету «скорой помощи». Ты найдешь в углу кусок моего уха. Можешь оставить себе на память.
Я вылез из автомобиля. Том спросил, не нужно ли чего-нибудь еще, я ответил «нет», сказав, что отблагодарю его позже, и он уехал.
Отель «Вест-Сайд», расположенный в глубине квартала, строго говоря, нельзя было назвать грязной дырой, хотя многие именно так и считали. Отель все еще приносил доход, поскольку пару лет назад владельцы обновили фасад и отремонтировали холл. Я вошел и, проигнорировав всех окружающих, включая лысого коридорного, направился к лифту. Когда я поднялся на нужный этаж и подошел к ближайшей двери посмотреть номер, моя рука непроизвольно потянулась за «марли». Даже если меня поджидал сам Дж. Эдгар Гувер, один неверный шаг — и он вполне мог схлопотать пулю в лоб. Дверь номера 214, расположенного слева по коридору, оказалась закрыта. Часы показывали 11:33. Я постучал, услышал чьи-то шаги, дверь открылась. И я оцепенел, таращась на круглое красное лицо и грузную фигуру инспектора Кремера из убойного отдела.
— Ты вовремя, — пробурчал Кремер. — Входи.
Он посторонился, и я прошел в номер. Пока мой бедный мозг оправлялся от шока, я зафиксировал обстановку тренированным глазом: двуспальную кровать, комод с зеркалом, два кресла, стол с настольным календарем, который не мешало бы заменить, открытую дверь в ванную комнату. Положив пальто и шляпу на кровать, я испытал новое потрясение: одно из кресел было придвинуто к столу, на котором стояли коробка молока и стакан. Ей-богу, Кремер специально купил это для меня! Хотите верьте, хотите нет.
Кремер подошел к креслу с подлокотниками и спросил:
— Хвоста не было?
— Само собой. Я всегда следую инструкциям.
— Присаживайся.
Я сел в свободное кресло. Кремер перевел на меня взгляд колючих серых глаз:
— Телефон Вулфа прослушивается, да?
— Послушайте, — начал я, — вам прекрасно известно, как обстоят дела. Если бы я перечислил сотню имен наших абонентов, то вашего там точно не было бы. Молоко для меня?
— Да.
— Тогда у вас точно крыша поехала. И вы не тот инспектор Кремер, которого я хорошо знаю. Я теряюсь в догадках. Почему вы интересуетесь, прослушивается ли наш телефон?
— Потому что не хочу еще больше все усложнять. Я люблю определенность. И хочу знать, была ли у меня возможность просто позвонить и пригласить тебя сюда.
— Ой, ну конечно могли! Но если бы вы это сделали, я бы сказал, что нам, пожалуй, стоило бы прокатиться на машине.
— Ладно, — кивнул Кремер. — Гудвин, я хочу знать. Я в курсе, что Вулф связался с ФБР, и мне нужна полностью вся картина. Даже если у нас уйдет весь день.
— Это уже переходит все мыслимые границы, что вам отлично известно.
— Черт побери! — взорвался Кремер. — То, что я здесь, действительно переходит все мыслимые границы! То, что я вызвал тебя сюда! Мне всегда казалось, что ты не лишен здравого смысла! Неужели ты не понимаешь, что я делаю?!
— Нет. Не имею ни малейшего понятия.
— Ну тогда я тебе скажу. Гудвин, я знаю тебя достаточно хорошо. Знаю, что вы с Вулфом любите идти напролом. Знаю, потому что это входит в мои обязанности. Но вы никогда не пересекаете красную линию. Итак, здесь только ты и я. А потому я тебе скажу. Два часа назад мне позвонил комиссар полиции. Ему звонил Джим Пераццо. Слышал о таком?
— Да. Случайно слышал. Лицензионный отдел, Государственный департамент, штат Нью-Йорк. Бродвей, двести семьдесят.
— Еще бы тебе не слышать о нем! Ладно, не буду тянуть кота за хвост. ФБР хочет, чтобы Пераццо лишил Вулфа лицензии. И тебя заодно. Пераццо просит комиссара дать ему компромат на вас с Вулфом. А комиссару известно, что я уже много лет… хм… контактирую с вами. И теперь он требует подробный отчет. В письменном виде. Ты ведь понимаешь, что такое отчеты. Все зависит от того, кто их пишет. Прежде чем приступить к отчету, я должен знать, чем это Вулф так насолил федералам. Мне нужна полная картина.
Когда тебе показывают нечто такое, к чему необходимо хорошенько присмотреться, надо хоть чем-то занять руки: например, закурить сигарету — впрочем, я не курю — или высморкаться. Я открыл коробку молока и осторожно налил себе полный стакан. Одно было совершенно очевидно: Кремер мог или вызвать меня звонком в полицию, или лично прийти к Вулфу, однако не стал этого делать, подозревая, что наш телефон прослушивается, а дом находится под наблюдением. Выходит, Кремер желал провести нашу встречу втайне от ФБР и в результате организовал ее с риском для своей карьеры. Он рассказал мне о ФБР, Пераццо и комиссаре полиции, что крайне нетипично для разговора полицейского инспектора с частным детективом. Получается, Кремер не хотел, чтобы мы лишились лицензии, и его явно что-то грызло. Неплохо бы узнать, что именно. В подобных ситуациях, прежде чем делиться информацией, особенно с копом, нужно было звонить Вулфу, но сейчас об этом не могло быть и речи. Мои постоянные инструкции состояли в том, что в случае чрезвычайной ситуации следует руководствоваться здравым смыслом и опытом.
Что я и сделал. Отхлебнув молока, я поставил стакан и сказал:
— Если вы можете нарушать правила, значит и я тоже могу. Вот так.
После чего выложил Кремеру все как на духу. Рассказал о беседе с миссис Брунер, о стотысячном авансе, о разговоре с миссис Брунер и Сарой Дакос, о своем визите в «Эверс электроникс», о поисках Эрнста Мюллера и Джулии Фенстер, ну и наконец, о ночи, проведенной на диване в кабинете. Я не стал передавать все слово в слово, хотя осветил основные моменты и ответил на все вопросы. Когда я закончил, стакан с молоком опустел, а у Кремера в зубах появилась незажженная сигара. Инспектор не курил сигары. Он их жевал.
Вынув сигару, он спросил:
— Итак, сто штук в любом случае остаются у Вулфа?
— И чек персонально для меня, — уточнил я. — Неужели я забыл сказать?
— Нет, не забыл. Впрочем, Вулф меня не удивляет. С его самолюбием за хорошие деньги он возьмется за самое гиблое дело. А вот ты меня здорово удивил. Уж кому-кому, а тебе хорошо известно, что с ФБР нельзя бодаться. Даже Белый дом с ними не связывается. Но ты демонстративно расковыриваешь их старые раны. Рано или поздно ты доиграешься! Это не у меня, а у тебя крыша поехала.
Я налил себе еще молока:
— Вы правы. Абсолютно правы со всех точек зрения. Еще час назад я был готов сказать «аминь». Однако сейчас мое отношение изменилось. Я, случайно, не упоминал о том, что Вулф говорил вчера ночью? Он сказал, что любая мелочь может подтолкнуть кого-то к более решительным действиям. Так оно и вышло. Их это подтолкнуло к тому, чтобы пнуть под зад Пераццо, его — позвонить комиссару полиции, того — накрутить вам хвост, а вас — пригласить меня для разговора с глазу на глаз и даже угостить молоком, что просто невероятно. Если происходит одна невероятная вещь, то не исключена и другая. Согласны ответить на мой вопрос?
— Валяй.
— Вы не слишком любите Ниро Вулфа и определенно не любите меня. Тогда почему вы хотите представить комиссару отчет, который позволит нам сохранить лицензии?
— Я этого не говорил.
— Ни черта подобного! — Я постучал по коробке с молоком. — Вот это говорит лучше любых слов. А еще то, как вы пригласили меня сюда. Итак, почему?
Кремер встал с кресла, на цыпочках прокрался к двери — легко и бесшумно, учитывая его возраст и телосложение, — рывком открыл дверь и высунул голову в коридор. Похоже, в отличие от меня, у инспектора не было железной уверенности в отсутствии слежки. Он закрыл дверь, прошел в ванную комнату, открыл кран и через минуту вернулся со стаканом воды. Неторопливо выпил воду, поставил стакан на стол, сел и посмотрел на меня с прищуром:
— Знаешь, я тридцать шесть лет работаю копом. И впервые в жизни сливаю информацию постороннему.
— Весьма лестно для меня. И для мистера Вулфа.
— Чушь собачья! Вулф не способен распознать лесть, даже если на ней будет надпись крупными буквами. Да и ты тоже. Гудвин, я собираюсь тебе кое-что сказать. Но это предназначено только для тебя и Вулфа. И больше ни для кого. Ни для Лона Коэна, или Сола Пензера, или Лили Роуэн. Усек?
— Не понимаю, при чем здесь мисс Роуэн. Она всего лишь близкий друг. И нет смысла мне что-то говорить, если мы не сможем это использовать.
— Вы это используете в лучшем виде. Но я тебе ничего не говорил. Итак, никому ни слова.
— Ладно. Мистера Вулфа здесь нет. Он не может дать вам честное слово. Поэтому я делаю это за него. За нас. Даю наше честное слово.
— Годится. С твоей феноменальной памятью тебе не нужно записывать. Имя Моррис Элтхауз тебе о чем-нибудь говорит?
— Ну конечно, — кивнул я. — Я читаю газеты. Висяк. Застрелен. В грудь. В конце ноября. Ствол не найден.
— В пятницу ночью. Двадцатого ноября. Тело обнаружила утром уборщица. Смерть, предположительно, произошла между восемью вечера пятницы и тремя часами утра субботы. Один выстрел в грудь. Пуля прошла через грудную клетку навылет, раздробив ребро. И попала в стену в сорока девяти дюймах от пола, оставив лишь зазубрину. Элтхауз лежал на спине, ноги раскинуты, левая рука прижата к туловищу, правая рука — на груди. Полностью одет, но без пиджака, в одной рубашке. Никакого беспорядка, никаких видимых следов борьбы. И как ты сказал, никакой пушки. Я не слишком быстро?
— Нет.
— Останови меня, если у тебя возникнут вопросы. Убийство произошло в гостиной квартиры на третьем этаже дома номер шестьдесят три по Арбор-стрит: две комнаты, кухня и ванная. Элтхауз жил там три года. Одинокий. Неженатый. Тридцать шесть лет. Писатель-фрилансер. За последние четыре года написал семь статей для журнала «Тик-Ток». Собирался жениться в марте на некой Мэриан Хинкли, двадцать четыре года, сотрудница «Тик-Ток». Естественно, я мог бы продолжать. Мог бы принести дело. Но там нет никакой полезной информации о его передвижениях, контактах или связях. Короче, ничего такого, что могло бы помочь. Нам, по крайней мере, не помогло.
— Вы упустили одну маленькую деталь. Калибр пули.
— Нет, не упустил. Никакой пули. Ее там не было.
У меня округлились глаза.
— Надо же! Чертовски чистое убийство.
— Угу. Чистое и хладнокровное. Судя по ране, пуля была тридцать восьмого калибра или больше. А теперь два факта. Факт первый: последние три недели Элтхауз собирал материал для статьи о ФБР для журнала «Тик-Ток», но в квартире ничего не оказалось, вообще никаких следов. Факт второй: около одиннадцати вечера пятницы три фэбээровца покинули дом номер шестьдесят три по Арбор-стрит, завернули за угол, сели в машину и отчалили.
Я молча смотрел на Кремера. Существуют самые разные причины держать рот на замке, из них самая веская — это когда тебе нечего сказать.
— Итак, они его убили, — продолжил Кремер. — Неужели они заявились к Элтхаузу с намерением убить? Определенно нет. Есть несколько вариантов развития событий. Я предпочитаю первый. Скорее всего, сперва они позвонили ему по телефону, Элтхауз не ответил, и они решили, что его нет дома. Тогда они отправились к нему на квартиру, позвонили в дверь. Он опять не ответил, поэтому они сами открыли дверь и вошли, чтобы устроить незаконный обыск. Элтхауз вытащил ствол, но кто-то из них его опередил. Их там, в Вашингтоне, хорошо тренируют. Они нашли то, что им было нужно, забрали это и благополучно свалили, прихватив с собой патрон от одного из своих стволов.
Я слушал. Еще никогда в жизни я не слушал так внимательно. Затем я спросил:
— А у него что, была пушка?
— Да. «Смит-вессон» тридцать восьмого калибра. У Элтхауза было разрешение. Разрешения на месте не оказалось. Они его забрали. Тебе придется спросить зачем. В ящике лежала коробка с патронами. Почти полная.
Я сел и после небольшого раздумья сказал:
— Выходит, вы раскрыли дело. Мои поздравления.
— Гудвин, ты играешь с огнем. Тебе что, на пальцах объяснить?
— Нет. Ну а вообще… Их кто-нибудь видел?
Кремер покачал головой:
— Я предоставлю тебе любую информацию, кроме этой. Свидетель вам все равно не сумеет помочь. Он видел, как они вышли из дома, сели в машину и уехали, и записал регистрационный номер. Вот так мы все и узнали, но это все, что мы узнали. У нас были связаны руки. Даже если бы мы выяснили имена фэбээровцев, куда бы это нас привело? Я видел многих убийц, да что толку, если я не мог ничего доказать? Но эта треклятая организация… Я бы отдал годовую зарплату, чтобы прижать их к ногтю и упечь за решетку. Это не их город, а мой. Наш. Полицейского управления Нью-Йорка. Мы уже много лет имеем на них зуб. А сейчас, видит Бог, они думают, что им позволено вламываться в частные дома и совершать убийства на моей территории, да еще и смеяться надо мной!
— Неужели? Они что, действительно смеялись?
— Да. Я лично отправился на Шестьдесят девятую улицу, чтобы побеседовать с Рэггом. Я сказал ему, что они, конечно, знали, что Элтхауз собирал материал для статьи, и, возможно, следили за ним в ночь убийства, а в таком случае я буду весьма благодарен за сотрудничество. Рэгг ответил, что он бы и рад услужить, однако у них слишком много работы, чтобы помогать нам с разоблачением представителей спецслужб. Я не стал говорить, что у нас есть свидетель. Рэгг просто поднял бы меня на смех. — У Кремера заходили желваки. — Мы, естественно, обсуждали ситуацию в офисе комиссара полиции. Несколько раз. У меня связаны руки. Мы бы с радостью повесили убийство на эту банду головорезов. Но что у нас было для жюри присяжных и что мы могли получить? И мы от них отстали. Поэтому я сказал себе: я не только представлю комиссару отчет о вас с Вулфом, но и все ему объясню. Сомневаюсь, что вас лишат лицензий. Хотя, от греха подальше, не стану рассказывать о нашей встрече. — Он встал и подошел к кровати взять шляпу и пальто. — Ты можешь остаться и допить молоко. Надеюсь, миссис Брунер не зря потратит свои деньги. — Кремер протянул мне руку. — С Новым годом!
— И вам того же. — Я ответил на рукопожатие. — А ваш свидетель сумеет их опознать, если до этого дойдет дело?
— Гудвин, я тебя умоляю! Трое против одного?
— Знаю. Но если это понадобится скорее для проформы, он сумеет?
— Возможно. Он думает, что да. Я рассказал тебе все, что знал. Не приходи и не звони. А сейчас дай мне пару минут спокойно уйти. — Комиссар направился к двери и уже на пороге сказал: — Передай Вулфу мои наилучшие пожелания.
Молоко я допивал уже на бегу.



Глава 5


Покинув отель «Вест-Сайд» в двадцать минут первого, я решил прогуляться. Во-первых, за мной по-прежнему не было хвоста, и было приятно пройтись в одиночестве. Во-вторых, сейчас мне не хотелось напрягать мозги, а при ходьбе можно и не думать, если нет нужды ни с кем разговаривать. И в-третьих, я собирался осмотреть городские достопримечательности. Стоял чудный солнечный зимний день, практически безветренный. Я прошел до Шестой авеню и повернул на юг.
Вот отличный пример поверхностных мыслей, непроизвольно возникающих во время ходьбы. Когда я переходил через Вашингтон-сквер, то вдруг подумал: какое удачное совпадение, что Арбор-стрит находится в Гринвич-Виллидже и Сара Дакос тоже живет в Гринвич-Виллидже. Чтобы это сообразить, мне даже не пришлось особо напрягаться, поскольку там живет четверть миллиона человек, плюс-минус, — я видел совпадения и позабавнее. Нет, я просто привел пример того, на что способен мой ум, когда я иду пешком.
Я и раньше бывал на Арбор-стрит, впрочем, для данного рассказа не важно с какой целью. Это узкая улица, состоящая из трех кварталов разномастных старых кирпичных зданий по обеим сторонам. Дом номер 63, расположенный ближе к середине, ничем особо не выделялся. Остановившись напротив, я внимательно рассмотрел здание. Коричневые шторы на окнах третьего этажа, где находилась квартира Морриса Элтхауза, были плотно задернуты. Я завернул за угол. В тот вечер федералы припарковали там свой автомобиль. Как я уже говорил, я просто осматривал достопримечательности, пользуясь свободой передвижения. На самом деле я, естественно, изучал с профессиональной точки зрения место преступления, которое может меня заинтересовать. Это иногда помогает. Помогает мне, но не Вулфу — уж он точно не подойдет к окну, чтобы посмотреть на место преступления. Я не отказался бы подняться на третий этаж, чтобы взглянуть на гостиную, но не хотелось опаздывать на ланч, а потому я вернулся на Кристофер-стрит, где поймал такси.
Причина, по которой я торопился домой к ланчу, состояла в том, что у нас существовало золотое правило никогда не говорить о делах за едой. На часах было двадцать минут второго, когда Фриц впустил меня в дом и я повесил пальто и шляпу в прихожей на вешалку. Значит, Вулф уже сидел за столом. Я вошел столовую и, сев напротив Вулфа, отпустил замечание насчет погоды. Буркнув что-то в ответ, Вулф положил в рот кусок тушеной зобной железы.
Фриц подошел ко мне с блюдом, и я положил себе на тарелку немного зобной железы. Я отнюдь не собирался быть мелочным, нет, я просто хотел показать Вулфу, что некоторые правила чертовски глупы и те, которые он принимает, чтобы наслаждаться едой, могут испортить аппетит. Впрочем, мой аппетит это не испортило, хотя мы особо и не разговаривали.
К тому же была и другая причина приберечь информацию на потом. Когда мы встали из-за стола, я сказал Вулфу, что хочу кое-что показать ему в цокольном этаже, после чего провел его в прихожую, затем направо и вниз по лестнице. В цокольном этаже находится жилье Фрица, комната с ванной, кладовая и бильярдная, где есть не только обычная высокая скамья, но и большое удобное кресло на возвышении, поставленное специально для Вулфа на случай, если у того вдруг возникнет желание посмотреть, как мы с Солом Пензером орудуем кием, что происходит примерно раз в год. Итак, я провел Вулфа в бильярдную, включил свет и приступил к делу:
— Ваш новый кабинет. Надеюсь, вам понравится. Есть только один шанс на миллион, что они могут установить прослушку, не забравшись в дом, но и одного шанса более чем достаточно. Присаживаетесь. — Я устроился на краю бильярдного стола, лицом к креслу.
— Ты надо мной издеваешься или это действительно возможно? — сердито посмотрел на меня Вулф.
— Скажем, не лишено вероятности. Я не могу допустить утечки информации о том, что инспектор Кремер просил передать вам наилучшие пожелания. А также о том, что он купил мне коробку молока, пожал руку и пожелал счастливого Нового года.
— Вздор!
— Нет, сэр. Это был Кремер.
— В том номере отеля?
— Да.
Вулф поднялся на возвышение и сел.
— Докладывай! — рявкнул он.
Что я и сделал. Я не торопился, поскольку хотел убедиться, что до Вулфа дойдет буквально все. Если бы мы сидели в кабинете, он бы откинулся на спинку кресла и закрыл глаза, но здешнее кресло было для этого не приспособлено, и Вулфу пришлось сидеть прямо. Последние десять минут его губы были поджаты: то ли на него так подействовало то, что он услышал, то ли из-за неудобного кресла, а возможно, из-за того и другого вместе. Я закончил отчет рассказом об осмотре достопримечательностей, добавив, что, возможно, человек из соседнего дома выгуливал собаку или кто-нибудь из жителей одного или двух домов напротив не только заметил, как федералы покидали дом номер 63 и заворачивали за угол к автомобилю, но и запомнил регистрационный номер. Ведь там на углу есть фонарь.
Вулф втянул носом воздух, выдохнув через рот:
— Вот уж никогда бы не подумал, что Кремер способен свалять такого дурака!
— Я знаю, что со стороны все выглядит именно так. Но пока я ему не сказал, он не был уверен, что ФБР пришло по нашу душу. Он лишь знал, что мы как-то их зацепили, а у него завалялось убийство, которое он не смог повесить на них. Вот он и решил торжественно вручить нам этот висяк. Признайтесь, вам, наверное, льстит, что он думает, будто у вас есть хотя бы малейший шанс раскрыть убийство. И вообще, посмотрите, сколько усилий он приложил. И даже после того, как я рассказал ему о миссис Брунер, он все еще на это рассчитывал. Хотя сейчас, возможно, уже и нет. Он должен понимать, что номер не пройдет. Допустим, вы сотворите чудо и повесите на них убийство так, что они не смогут отвертеться. Но это не поможет выполнить заказ нашей клиентки. Единственная возможность помочь ей и одновременно заработать свой гонорар — сказать им: послушайте, я отстану от вас с убийством Элтхауза, а вы отстанете от миссис Брунер. Кремеру это явно не понравится, у него были на вас совсем другие планы. Да и вам тоже, право слово. Идти на сделки с убийцами — не ваш стиль. Ну как, я понятно выразился?
— Мне не нравятся твои местоимения.
— Ладно, пусть будет «мы» и «нас». Это и не мой стиль тоже.
Вулф покачал головой:
— Да уж, сложная ситуация. — Уголок его рта слегка приподнялся.
— Какого черта вы улыбаетесь?! — возмутился я.
— Сложная ситуация. Альтернатива. Итак, по-твоему, бесполезно доказывать, что этого человека убили федералы. Очень хорошо, тогда мы докажем, что они его не убивали.
— Я рад за нас. Ну и что дальше?
— Поживем — увидим. — Вулф всплеснул руками. — Арчи, у нас ничего нет. Наводки, которые нам дал мистер Коэн, не стоят и ломаного гроша. Пустые надежды. И вот сейчас, спасибо мистеру Кремеру, мы получили реальную зацепку: нераскрытое убийство, в котором замешаны сотрудники ФБР, и тут не имеет значения, совершили они его или нет. Открытый вызов нашей изобретательности, да и нашим талантам, если они, конечно, у нас есть. Безусловно, в первую очередь необходимо установить, кто убил того человека. Ты видел лицо мистера Кремера, слышал его голос. Он действительно считает, что это работа ФБР?
— Да.
— Обоснованно?
— Он полагает, что так. Само собой, такая версия его вполне устраивает. Он называет их треклятой организацией и бандой головорезов. Узнав, что троих федералов видели в нужном месте и в нужное время, Кремер не стал пристально рассматривать другие возможности, хотя он хороший коп и, если бы были подходящие зацепки, наверняка пошел бы по следу, чего он, очевидно, делать не стал. Кроме того, если к моменту проникновения федералов в квартиру Элтхауз уже был мертв, почему они об этом не сообщили? Естественно, анонимно, уже после ухода. Возможно, они предпочли этого не делать, и все-таки вопрос остается отрытым. Теперь перейдем к пуле. Мало у кого из убийц хватит ума сообразить, что пуля прошла навылет к стене и упала на пол, тем более найти и поднять ее. Что для такого профессионала, как Кремер, наверняка стало хорошей зацепкой. Поэтому можно смело сказать «да». У него есть все основания считать, что там поработало ФБР.
— А кто такой Рэгг, о котором говорил Кремер?
— Ричард Рэгг. Глава нью-йоркского отделения ФБР. Специальный агент.
— Интересно, а он знает, что Элтхауз был убит одним из его людей?
— Придется у него спросить. Он вполне может знать, что один из них убил Элтхауза, хотя и не может утверждать, что никто из них его не убивал, поскольку его там не было. Он ведь не форменный идиот, но точно им будет, если поверит всему, что они ему наплели. Это имеет значение?
— Возможно. И возможно, довольно большое.
— Тогда, по-моему, он или знает, что Элтхауза убили федералы, или не исключает такой вероятности. В противном случае, когда Кремер попросил его о сотрудничестве, он бы наверняка открыл карты. ФБР любит делать одолжение местной полиции, если это им ничего не стоит — например, престижа. Более того, Рэгг понимал, что Кремер посмотрит сквозь пальцы на непрошеный визит в дом Элтхауза. Как вам хорошо известно, копы тоже этим грешат. Не исключено, что та пуля до сих пор лежит у Рэгга в ящике стола.
— А как по-твоему? Ты согласен с мистером Кремером?
— Странно слышать такое от вас. Я, как и вы, не полагаюсь на чужое мнение. Может, Элтхауза шлепнул домовладелец, потому что тот задержал квартирную плату. Или… Короче, сплошные «или».
— Вот это мы и должны выяснить, — кивнул Вулф. — Ты начнешь прямо сейчас именно так, как сочтешь нужным. Возможно, с семьи. Насколько я помню, его отец Дэвид Элтхауз — дамский портной?
— Все верно. На Седьмой авеню. — Я соскочил с бильярдного стола. — Так как мы выбираем версию, что младшего Элтхауза убили не федералы, полагаю, нас не слишком интересует, что он там нарыл на ФБР.
— Нас интересует абсолютно все, — скривился Вулф. — И если найдешь кого-нибудь, с кем мне стоило бы встретиться, приводи его… — он снова скривился, — или ее сюда.
— С удовольствием. Сперва заскочу к Лону посмотреть материалы дела. Быть может, у него найдется парочка фактов, которых не было в газете. Что касается вашего пожелания приводить сюда людей, то наш дом под колпаком. Интересно, как я их введу в дом и выведу обратно?
— Через дверь. Мы расследуем убийство, к которому ФБР не имеет отношения. Именно так мистер Рэгг и сказал мистеру Кремеру. И мистер Кремер впервые в жизни не возмутился.
— Значит, мне не стоит беспокоиться насчет слежки.
— Нет.
— Какое облегчение! — И с этими словами я вышел.



Глава 6


На моих часах было 16:35, когда я зашел в аптеку неподалеку от вокзала Гранд-Сентрал и, заглянув в телефонную книгу Манхэттена, позвонил из телефонной будки по нужному номеру.
Я заполнил с десяток страниц блокнота выжимками из материалов в архиве «Газетт» и сплетен, пересказанных Лоном Коэном не для протокола.
Все сведения здесь, прямо передо мной. Но так как подробный рассказ в печатном виде займет те же десять страниц, я расскажу вам лишь самое необходимое для понимания того, что на самом деле произошло. Ниже представлены основные персонажи.
МОРРИС ЭЛТХАУЗ, покойный, 36 лет; рост 5 футов 11 дюймов; вес 175 фунтов; цвет лица смуглый; красивый; нравится мужчинам, но еще больше нравится женщинам. В течение двух лет (1962–1963 годы) имел любовную связь с некой актрисой, имя здесь не приводится. Зарабатывал литературным трудом около десяти штук в год, но основные средства к существованию получал от матери без ведома отца. Данных о том, когда Моррис и Мэриан Хинкли решили связать себя узами брака, нет, однако, по имеющимся сведениям, у него несколько месяцев не было другой девушки. В квартире обнаружена рукопись незаконченного романа — триста восемьдесят четыре страницы. Никто в «Газетт», включая Лона, не имел обоснованных предположений, кто убил Морриса Элтхауза.
До его убийства никто в «Газетт» не знал, что Элтхауз собирал материал для статьи о ФБР, и Лон считал, что это позор для всего журналистского сообщества в целом и для редакции «Газетт» в частности. Очевидно, Элтхауз был хорошим конспиратором.

ДЭВИД ЭЛТХАУЗ, отец Морриса, около 60 лет; был партнером фирмы «Элтхауз и Гриф», выпускающей линию платьев и костюмов «Пегги Пилгрим» (см. местную газету). Дэвид не мог пережить, что его единственный ребенок помахал «Пегги Пилгрим» рукой, и в последние годы отец с сыном не были особенно близки.
АЙВЕНА (миссис Дэвид) ЭЛТХАУЗ не общалась с репортерами и общаться не собиралась. И даже спустя семь недель после смерти сына она никого не принимала, за исключением нескольких близких друзей.
МЭРИАН ХИНКЛИ, 24 года; два года работала в «Тик-Токе» научным сотрудником. В досье нашлись две ее фотографии, глядя на которые легко понять, почему Элтхауз решил остановиться именно на ней. Она тоже отказывалась говорить с репортерами, однако журналистке из «Пост» удалось вытянуть из нее достаточно информации для статьи на целый разворот, что навело шороху в «Газетт». Одна из ее сотрудниц настолько расстроилась, что выдвинула теорию, будто это Мэриан Хинкли застрелила Элтхауза из его же собственного оружия, так как он ей изменял, но и эти слухи мало-помалу сошли на нет.
ТИМОТИ КУЭЙЛ, около 40 лет; старший редактор в «Тик-Токе». Я включил Куэйла, потому что он сцепился с журналистом из «Дейли ньюс», который попытался загнать в угол Мэриан Хинкли в вестибюле здания, где размещался «Тик-Ток».
ВИНСЕНТ ЯРМЕК, около 50 лет; еще один старший редактор в «Тик-Токе». Я включил его, потому что именно он предложил Элтхаузу написать статью о ФБР.

Список не выглядел слишком многообещающим. Я подумывал о том, чтобы начать с актрисы, но ее интрижка с Элтхаузом закончилась более года назад, а кроме того, я по опыту знал, что на актрис лучше смотреть с пятого или шестого ряда. С обоими редакторами можно было погодить. Отец, скорее всего, ничего не знал. Мэриан Хинкли наверняка даст мне от ворот поворот. Пожалуй, стоило сделать ставку на мать. Именно ее номер телефона я нашел в телефонной книге, а потом и набрал.
Естественно, сперва нужно было заставить миссис Элтхауз взять трубку. Я не стал представляться женщине, которая подошла к телефону, а просто сообщил ей официальным тоном, что звоню из телефонной будки, со мной человек из ФБР и мне нужно срочно поговорить с миссис Элтхауз. Это сработало. Через пару минут я услышал уже другой женский голос:
— Кто меня спрашивает? Вы из ФБР?
— Миссис Элтхауз?
— Да.
— Меня зовут Арчи Гудвин. Я не из ФБР. Я работаю на Ниро Вулфа, частного детектива. Рядом со мной в телефонной будке нет никакого человека из ФБР. Я так сказал, потому что фэбээровец ходит за мной хвостом. Он проследует и к вашему дому. Впрочем, если вас это не беспокоит, то и меня тоже. Я должен увидеть вас… прямо сейчас, если возможно. Это было бы…
— Но я никого не принимаю.
— Я знаю. Вы наверняка слышали о Ниро Вулфе, да?
— Да.
— Так вот, Ниро Вулф узнал от надежного человека, что вашего сына Морриса убил агент ФБР. Поэтому за мной установлена слежка. И именно поэтому я должен вас увидеть. Я могу быть у вас через десять минут. Вы запомнили мое имя? Арчи Гудвин.
Молчание. И наконец:
— Вы знаете, кто убил моего сына?
— Имя мне неизвестно. Я вообще ничего не знаю. Знаю только то, что было сказано мистеру Вулфу. С вашего позволения, осмелюсь предположить, что мисс Мэриан Хинкли тоже должна быть в курсе. Может, вы позвоните ей и попросите прийти. Тогда я смогу рассказать вам обеим. Так вы ей позвоните?
— Да. Вы что, репортер? Это какой-то фокус?
— Нет. Будь я репортером, это было бы крайне глупо с моей стороны, поскольку вы выставили бы меня вон. Арчи Гудвин.
— Но я не… — (Длинная пауза.) — Очень хорошо. Консьерж попросит у вас удостоверение личности.
Я ответил: «Конечно» — и повесил трубку, пока она не успела передумать.
Выходя из дому, я решил напрочь забыть о существовании хвоста, однако, обшаривая глазами улицу в поисках свободного такси, непроизвольно вглядывался в припаркованные автомобили. Тем не менее, когда такси уже катило по Мэдисон-авеню, а затем по Парк-авеню, я упрямо смотрел вперед. И плевать я хотел, кто там сзади!
Это был стандартный для Парк-авеню многоквартирный дом, расположенный в районе Восьмидесятых улиц, — маркиза над парадным входом, швейцар, выскакивающий навстречу такси, резиновая дорожка, защищающая ковер в холле, — однако дом относился к разряду элитных, поскольку швейцар не выполнял обязанности консьержа. Консьерж внимательно изучил мою лицензию частного детектива, после чего сообщил, что мне нужно в квартиру 10Б, и направил к лифту. На десятом этаже меня встретила женщина в форменном платье. Взяв мои пальто и шляпу, она повесила их в стенной шкаф и провела через арку в комнату даже больше, чем гостиная Лили Роуэн, где свободно могли танцевать двадцать пар. Я привык оценивать владельцев столь больших помещений не по стоимости мебели или штор, а по картинам на стенах. Если я мог понять их содержание, то все было нормально. Если же оставалось только гадать, что хотел сказать художник, следовало держать ухо востро, к таким людям стоило присмотреться повнимательнее. Эта комната успешно прошла проверку. Я рассматривал картину, на которой были изображены три девушки, сидевшие на траве под деревом, когда за моей спиной послышались чьи-то шаги, и я повернулся. Ко мне направлялась хозяйка дома.
— Мистер Гудвин? Я Айвена Элтхауз, — не подав мне руки, произнесла она тихим мягким голосом и села в кресло.
Даже если бы на стене не было картин, эта маленькая женщина легко прошла бы проверку. У нее была хрупкая фигура с честными острыми углами, волосы с честной сединой и глаза, с читавшимся в них честным сомнением.
Развернув свое кресло лицом к миссис Элтхауз, я решил, что тоже буду предельно честен. Хозяйка дома сообщила, что мисс Хинкли скоро придет, и предложила ее не ждать, а начать прямо сейчас. Итак, из нашего телефонного разговора она поняла, что ее сына убил агент ФБР. Она ничего не напутала?
Ее глаза испытующе смотрели на меня, и я смело встретил их взгляд.
— Вы меня не совсем правильно поняли, — ответил я. — Я лишь сказал, что об этом кто-то сообщил мистеру Вулфу. Я должен кое-что объяснить насчет мистера Вулфа. Он… э-э-э… несколько эксцентричен, и у него специфическое отношение к Полицейскому управлению Нью-Йорка. Ему не нравится отношение полицейских к нему и его работе, и он считает, что они слишком любят влезать в чужие дела. Вулф читает газеты, особенно новости об убийствах, и пару недель назад у него возникло ощущение, что полиция и окружной прокурор расследовали убийство вашего сына спустя рукава. Узнав, что ваш сын собирал материал для статьи о деятельности ФБР, Вулф заподозрил, что дело намеренно спустили на тормозах. Таким образом, появлялась возможность щелкнуть по носу полицейских, чего Вулф, естественно, не мог упустить.
Миссис Элтхауз продолжала смотреть на меня в упор немигающим взглядом.
— Итак, — продолжил я, — у нас на руках не было дела, и мы начали наводить справки. И в первую очередь мы узнали — факт, о котором не говорилось в печати, — что полиция не нашла в квартире вашего сына никаких материалов для статьи о ФБР, ни документов, ни заметок. Быть может, вы знаете почему?
— Да, — кивнула миссис Элтхауз.
— Я так и предполагал, потому и упомянул об этом. Мы выяснили еще ряд фактов, о которых я пока умолчу. Вы меня поймете. Вулф хочет приберечь их, пока у нас не окажется достаточно материалов, чтобы начать действовать. Но вчера днем с ним связался один человек, у которого, по его утверждению, были твердые основания считать, что вашего сына убил агент ФБР, о чем у него имеется некая информация. Я не стану называть его имени или раскрывать представленную им информацию, однако это надежный человек, а его сведения весьма достоверные, хотя их явно недостаточно, чтобы доказать причастность ФБР. Поэтому мистер Вулф хочет получить недостающие сведения от ближайшего окружения вашего сына, например от людей, которым Моррис мог рассказать нечто, что он узнал о ФБР. Естественно, вы одна из них, как и мисс Хинкли. И мистер Ярмек. Меня просили передать вам, что мистер Вулф не ищет новых клиентов и не гонится за гонорарами. Он занимается этим по собственной инициативе и не ждет оплаты.
Она по-прежнему не сводила с меня глаз, но мыслями была где-то далеко, явно что-то обдумывая.
— Не вижу причины… — начала она и осеклась.
Подождав немного, я наконец сказал:
— Продолжайте, миссис Элтхауз.
— Не вижу причины, почему я должна вам об этом рассказывать. Я подозревала, что это дело рук ФБР, хотя мистер Ярмек и сообщил, что в квартире не найдено никаких материалов. Это подтвердила и мисс Хинкли. Мистер Гудвин, я женщина не мстительная, но он был моим… — Ее голос дрогнул, и она замолчала. И только через секунду продолжила: — Он был моим сыном. Я до сих пор пытаюсь осознать, что он… он ушел. Вы знали его? Когда-нибудь встречались с ним?
— Нет.
— Вы ведь детектив.
— Да.
— Вы рассчитываете, что я помогу вам найти… виновного в смерти моего сына. Очень хорошо. Я тоже этого очень хочу. Впрочем, я вряд ли смогу быть вам чем-то полезной. Он никогда не говорил со мной о работе. И никогда не упоминал ФБР. Мисс Хинкли меня уже об этом спрашивала. И мистер Ярмек тоже. Жаль, но мне действительно нечего вам сказать. Мне и правда очень жаль, потому что, если моего сына действительно убили люди из ФБР, они должны быть наказаны. В Книге Левит сказано: «Не мсти и не имей злобы»[4], хотя Аристотель писал, что месть — это восстановление справедливости. Вот видите, я об этом много думала. Я верю… — Она замолчала и повернулась лицом к арке между гостиной и прихожей.
Хлопнула дверь, из прихожей донеслись голоса, и в комнату вошла девушка. Я вскочил, а миссис Элтхауз осталась сидеть. Фотографии в «Газетт» явно не давали полного представления о ее внешних данных. Она была просто куколка. Не блондинка и не брюнетка, а шатенка с голубыми глазами. Походка легкая и плавная. Если она и носила шляпку, то сняла ее в прихожей. Девушка поцеловала миссис Элтхауз в щеку, а когда та назвала мое имя, повернулась в мою сторону. Почувствовав на себе взгляд голубых глаз, я сразу приказал своим игнорировать все, что не имело непосредственного отношения к работе. Хозяйка предложила гостье сесть, я услужливо придвинул кресло. Усевшись, она обратилась к миссис Элтхауз:
— Надеюсь, я правильно поняла вас по телефону… Вы действительно сказали, что, по мнению Ниро Вулфа, это дело рук ФБР? Так?
— Боюсь, я не совсем точно выразилась, — сказала миссис Элтхауз. — Мистер Гудвин, может, вы сами все объясните?
Я описал ситуацию по пунктам: почему Вулф заинтересовался этим делом, что вызвало его подозрения и как его подозрения были подкреплены информацией, предоставленной вчера неким надежным человеком. Я объяснил, что Вулф не уверен в причастности ФБР и тем более не может этого доказать. Но он был намерен попытаться, в связи с чем я и пришел.
Мисс Хинкли недоуменно нахмурилась:
— Тогда я не понимаю… А он сообщил в полицию о том, что рассказал ваш надежный человек?
— Прошу прощения. Боюсь, я неточно выразился. По мнению Вулфа, полиция знает о причастности ФБР или, по крайней мере, подозревает. Итак, Вулф хочет узнать у вас, дамы, одну вещь. Полицейские продолжают вас донимать? Возвращаются снова и снова? Задают одни и те же вопросы? Миссис Элтхауз?
— Нет.
— Мисс Хинкли?
— Нет. Но мы ведь рассказали им все, что знали.
— Это не имеет значения. При расследовании убийства, если нет подходящей версии, они просто так не отпускают свидетелей, а сейчас, похоже, они вообще о них забыли. И это первое, что нам нужно знать. По словам миссис Элтхауз, вы с мистером Ярмеком считаете, что Морриса убили люди из ФБР. Да?
— Да. Так и есть. Потому что в квартире не нашли никаких материалов о ФБР.
— А вам известно, что это были за материалы? Что именно Моррис мог раскопать?
— Нет. Он никогда не рассказывал мне о подобных вещах.
— Может, мистер Ярмек что-то знает?
— Не уверена. Скорее всего, нет.
— Мисс Хинкли, а что вы вообще думаете о нашем расследовании? Вы хотите, чтобы убийцу Морриса Элтхауза, кем бы он ни был, в конце концов поймали и наказали?
— Конечно хочу. Определенно.
Я повернулся к миссис Элтхауз:
— Вы этого тоже хотите. Но я могу дать голову на отсечение, что убийца так и будет разгуливать на свободе, если только его не найдет мистер Вулф. Вы, наверное, знаете, что он домосед. Поэтому вам, миссис Элтхауз, придется поехать к нему домой. То же касается мисс Хинкли и мистера Ярмека, если получится. Вы можете подъехать к нам сегодня, скажем, в девять вечера?
— Но зачем? — Миссис Элтхауз стиснула руки. — Я не… Какой в этом толк? Я не скажу ему ничего нового.
— Не факт. Я тоже частенько думаю, что не могу сказать ему ничего нового, и каждый раз ошибаюсь. А если он решит, что никто из вас не может сообщить ничего полезного, отрицательный результат — тоже результат. Так вы придете?
— Полагаю… — Она бросила беспомощный взгляд на несостоявшуюся невестку.
— Да, — кивнула мисс Хинкли. — Лично я приду.
Я вполне мог бы ее обнять, что было вполне уместно.
— А вы сможете привести с собой мистера Ярмека? — уточнил я.
— Не уверена. Но постараюсь.
— Хорошо. Адрес есть в телефонном справочнике. — Я встал с кресла и, повернувшись к миссис Элтхауз, добавил: — Должен вас предупредить, что агенты ФБР почти наверняка следят за домом и вас засекут. Если вас это не волнует, то мистера Вулфа и подавно. Наоборот, он даже хочет, чтобы ФБР знало, что он расследует убийство вашего сына. Итак, в девять часов?
Миссис Элтхауз сказала «да», и я ушел. В прихожей горничная захотела помочь мне надеть пальто, и, чтобы не задевать ее чувства, я это ей позволил. Когда я спустился в вестибюль, швейцар наградил меня любопытным взглядом — судя по всему, консьерж сообщил ему, кто я такой, — и я, чтобы не выходить из роли, ответил ему настороженным, пронизывающим взглядом. На улице уже кружились снежинки. Сев в такси, чтобы ехать домой, я снова решил смотреть только вперед. Я прикинул, что если они сели мне на хвост, вероятность чего была крайне велика, то, возможно, один цент из каждых десяти штук подоходного налога Вулфа и одна тысячная часть доллара каждых десяти штук моего, пойдут в карман государственным служащим за непрошеный эскорт, что было в корне неверно.
Вулф только-только спустился из оранжереи после дневного — с четырех до шести — свидания с орхидеями и теперь удобно устроился в кресле с «Сокровищем нашего языка». Вопреки обыкновению, я не прошел к своему письменному столу, а замер на пороге кабинета и, когда Вулф поднял голову, выразительно указал пальцем вниз, после чего направился к лестнице в цокольный этаж. Включив свет, я устроился на краешке бильярдного стола. Две минуты. Три. Четыре. И вот наконец послышались тяжелые шаги. Вулф замер в дверях и свирепо посмотрел на меня:
— Я не намерен и дальше терпеть подобное.
— Могу представить все в письменном виде. — Я поднял бровь.
— Вздор! Объясняю по пунктам. Во-первых, риск минимален. Во-вторых, мы сумеем его использовать. Когда будешь говорить, можешь вставлять комментарии или заявления, с которыми я не должен соглашаться. Нужно просто подать мне знак, подняв палец. Я буду делать так же. Естественно, никаких ссылок на мистера Кремера. Мы не имеем права так рисковать. Кроме того, мы будем утверждать, что, по нашему мнению, Элтхауза убили агенты ФБР и мы намерены это доказать.
— Но ведь мы не намерены.
— Естественно, нет. — Вулф повернулся и вышел из бильярдной.
Итак, он меня явно перехитрил. Но ведь на самом деле это его дом, его кабинет и его кресло. Но пока я поднимался по лестнице, то пришел к выводу, что, несмотря на свое ослиное упрямство, Вулф выдвинул неплохую идею. Если ФБР действительно установили «жучки» в кабинете, во что я не верил, тогда это не просто неплохая, а чертовски хорошая идея. Когда я вернулся в кабинет, Вулф уже сидел за своим письменным столом и, дождавшись, пока я сяду за свой, сказал:
— Ну?..
Вулфу следовало поднять палец. Он раньше никогда не растрачивал силы, говоря «ну», когда я возвращался с задания. Обычно он просто откладывал в сторону свою книгу или отставлял бокал с пивом и ждал, когда я начну.
Я поднял палец:
— Ваша догадка насчет того, что в «Газетт», возможно, пришли к мысли, будто в деле замешано ФБР и теперь раскручивают ее, оказалась неверной. — Я опустил палец. — Лон Коэн не обмолвился ни словом на эту тему, и я тоже промолчал. У них этого и в мыслях не было. Лон позволил мне просмотреть материалы дела, мы немножко поболтали, и у меня теперь с десяток страниц имен и разрозненных деталей. Некоторые из них могут оказаться полезными. — Я поднял палец. — Хорошо, я напечатаю это, как всегда, по пять долларов за страницу. — Я опустил палец. — Затем я позвонил из телефонной будки миссис Дэвид Элтхауз. Она согласилась меня принять, и я поехал к ней. Парк-авеню, в районе Восьмидесятых улиц, квартира на десятом этаже со всеми прибамбасами. Хорошие картины. Хозяйку описывать не буду, вы ее сами увидите. Цитирует Книгу Левит и Аристотеля. — Палец вверх. — Я хотел было процитировать Платона, но не знал, как вставить в разговор. — Палец вниз. — Договариваясь о встрече, я попросил пригласить также Мэриан Хинкли. Миссис Элтхауз сказала, что та скоро подойдет. Из нашего телефонного разговора миссис Элтхауз сделала вывод, что ее сына убил агент ФБР, а потому уточнила, правильно ли меня поняла. С этого места я, пожалуй, изложу все дословно.
Что я и сделал. Впрочем, не сказав ничего такого, что не предназначалось бы для ушей ФБР. Поскольку Вулф сидел, закрыв глаза и откинувшись на спинку кресла, он не мог видеть поднятого пальца, а значит, у меня не было возможности вставлять какие-либо комментарии. Когда я закончил, Вулф хмыкнул и открыл глаза:
— Плохо, когда знаешь, что придется искать иголку стоге сена. Но когда ты даже не знаешь…
Вулфа прервал звонок в дверь. Пройдя в прихожую посмотреть, кто там, я увидел агента ФБР. Не то чтобы я узнал его, однако ошибки быть не могло: подходящий возраст, широкие плечи, мужественное лицо с квадратной челюстью, аккуратное темно-серое пальто.
Приоткрыв дверь на два дюйма — шире не позволяла цепочка, — я спросил:
— Что вам угодно, сэр?
— Меня зовут Тимоти Куэйл. Я хочу видеть Ниро Вулфа, — ответил он.
— Повторите по буквам, пожалуйста.
— Тимоти Куэйл! Ка-У-Э-И краткое — Эль.
— Мистер Вулф занят. Пойду узнаю.
Я вернулся в кабинет:
— Одно из имен в моем блокноте. Тимоти Куэйл. Старший редактор журнала «Тик-Ток». Героическая личность. Начистил физиономию репортеру, донимавшему Мэриан Хинкли. Она, должно быть, позвонила ему сразу после моего ухода.
— Нет! — рявкнул Вулф.
— До обеда еще полчаса. Вы что, не успели дочитать главу?
— Веди его сюда, — сердито посмотрел на меня Вулф.
Я вернулся в прихожую, снял цепочку, распахнул дверь и впустил Куэйла.
— Вы, наверное, Арчи Гудвин, — сказал он, когда я закрыл дверь.
Коротко кивнув, я помог ему раздеться и провел в кабинет. Куэйл сделал три шага вперед, остановился и, оглядевшись, устремил требовательный взгляд на Вулфа:
— Вам сообщили мое имя?
— Мистер Куэйл, — подтвердил Вулф.
Куэйл подошел к письменному столу:
— Я друг мисс Хинкли. И хочу знать, в какие игры вы тут играете. Я требую объяснений.
— Фу! — поморщился Вулф.
— И не смейте мне фукать! Что вы задумали?
— Это просто нелепо! — возмутился Вулф. — Я люблю смотреть человеку в глаза. Если будете брызгать слюной, мистер Гудвин выставит вас вон. Но если вы присядете в это кресло, сбавите тон и найдете приемлемую причину, почему я должен перед вами отчитываться, я, так и быть, вас выслушаю.
Куэйл открыл рот, а потом закрыл. Повернулся и смерил меня взглядом, очевидно желая проверить, хватит ли у меня пороху дать отпор. Я даже хотел, чтобы он решил, что нет, поскольку после тяжелой ночи и не менее тяжелого дня мне не терпелось выкрутить еще одну руку. Однако Куэйл, похоже решив не связываться, сел в красное кожаное кресло и хмуро уставился на Вулфа:
— Я слышал о вас. — Куэйл уже не брызгал слюной, но и не старался быть любезным. — Я наслышан о ваших методах. Если вы хотите поймать на удочку миссис Элтхауз, это ее трудности, но вы не смеете втягивать в ваши дела мисс Хинкли. Я не позволю…
— Арчи! — рявкнул Вулф, нажав на кнопку. — Выведи его вон. Пусть Фриц откроет дверь.
Я остановился на расстоянии вытянутой руки от красного кожаного кресла и посмотрел сверху вниз на героя-любовника. Когда в кабинет вошел Фриц, Вулф велел открыть входную дверь, и Фриц сразу вышел.
Куэйл оказался в трудном положении. Я нависал прямо над ним и, если он попытается встать с кресла, мог применить любой захват. Впрочем, мое положение было ненамного лучше. Поднимать мужчину весом 180 фунтов с мягкого сиденья — уже проблема, а у Куэйла могло хватить ума откинуться на спинку кресла. Однако, на свою беду, он не сообразил поджать ноги. Поэтому я, сделав вид, будто собираюсь схватить его за плечи, поднырнул, вцепился ему в щиколотки, дернул на себя, уложил на спину и выволок в прихожую. Несчастный дурак попытался перевернуться, чтобы упереться руками в пол, но стоявший наготове у входной двери Фриц помешал ему это сделать.
— На крыльце полно снега, — сказал я. — Если я поставлю вас на ноги и дам вам пальто, вы спокойно уйдете. Договорились?
— Да. Бандит недоделанный.
— Моя фамилия Гудвин. Ну да ладно, я вас прощаю. Оставь его, Фриц.
Мы отпустили беднягу. Он с трудом поднялся на ноги. Фриц снял с вешалки его пальто, однако Куэйл встал как вкопанный:
— Я хочу вернуться. Мне нужно кое о чем спросить.
— Нет. У вас плохие манеры. Нам придется вас снова вышвырнуть.
— Не придется. Я только хочу задать вопрос.
— Вежливо и тактично.
— Хорошо.
Я закрыл дверь:
— У вас две минуты. Не смейте садиться, повышать голос и не употреблять таких слов, как «бандит». Фриц, веди нас.
Мы потянулись обратно в сторону кабинета. Фриц возглавлял шествие, я шел в арьергарде. Вулф, с его острым слухом, все слышал и наградил вставшего столбом Куэйла холодным взглядом.
— Вы хотели, чтобы я нашел приемлемую причину, — начал Куэйл. — Как я уже говорил, я друг мисс Хинкли. И друг настолько близкий, что она сразу позвонила мне, чтобы рассказать о встрече с Гудвином у миссис Элтхауз. Я посоветовал ей воздержаться от визита к вам сегодня вечером, однако она меня не послушалась. В девять часов?
— Да.
— Тогда я намерен… — Он понял, что выбрал неверный тон, и, сделав над собой усилие, произнес: — Я тоже хочу быть здесь. Вы позволите… Можно мне тоже прийти?
— Если будете держать себя в руках.
— Обещаю.
— Время вышло. — Я взял Куэйла под руку и повернул в сторону двери.



Глава 7


В десять минут десятого вчера этого трудного дня я отправился на кухню. Вулф, сидевший за столом рядом с Фрицем, обсуждал с ним, сколько ягод можжевельника необходимо класть в маринад для отбивных котлет из филе оленины. Зная, что их спор может продолжаться до бесконечности, я произнес:
— Прошу прощения. Все собрались. И даже более того. Пришел Дэвид Элтхауз, отец убитого. Лысый мужчина сзади, справа от вас. Он привел с собой адвоката, некоего Бернарда Фромма. Тоже сзади, но слева от вас. Яйцеголовый, с тяжелым взглядом.
— Я его не звал, — нахмурился Вулф.
— Конечно нет. Мне что, так ему и передать?
— Проклятье! — Вулф повернулся к Фрицу. — Очень хорошо, продолжай. Я считаю, что нужно класть три, но поступай по своему усмотрению. Хотя, если положишь пять, мне даже не придется пробовать маринад. Я все пойму по запаху. Думаю, четыре будет в самый раз. — Вулф кивнул мне, и я направился в кабинет, он — следом за мной.
Обогнув красное кожаное кресло с сидевшей в нем миссис Элтхауз, Вулф выслушал имена присутствующих, которые я назвал. В первом ряду желтых кресел, поставленных в два ряда, сидели Винсент Ярмек, Мэриан Хинкли и Тимоти Куэйл, а во втором — Дэвид Элтхауз и Бернард Фромм. Таким образом, Куэйл оказался достаточно близко от меня, что было не лишено смысла. Вулф сел, обвел глазами присутствующих и произнес:
— Должен предупредить вас, что этот кабинет, возможно, прослушивается агентами ФБР, которые могли установить здесь электронные подслушивающие устройства. Мы с мистером Гудвином считаем подобное маловероятным, хотя и не исключаем такой возможности. Я чувствую себя обязанным…
— С какой стати им это понадобилось? — Адвокат Фромм вел себя почти как на перекрестном допросе в суде.
— Всему свое время, мистер Фромм. Вы наверняка отдавали себе отчет о такой возможности, пусть и отдаленной. Ну а теперь, с вашего позволения, прошу внимания. Я собираюсь кое-что вам сказать. Надеюсь, вы будете подогревать мой интерес лишь в том случае, если он будет совпадать с вашим. Итак, здесь присутствуют отец, мать, невеста и знакомые человека, убитого семь недель назад, причем убийство это до сих пор не раскрыто. Я намерен найти убийцу. Я намерен установить, что Моррис Элтхауз был убит агентом Федерального бюро расследований. Мое намерение…
Двое из присутствующих отреагировали одновременно. Ярмек поинтересовался: «Как?» — а Фромм требовательно спросил: «Зачем?»
— Мое намерение раскрыть убийство обусловлено двумя причинами. Недавно я взялся за работу, в ходе которой мне пришлось навести справки относительно кое-какой деятельности ФБР, на что фэбээровцы незамедлительно отреагировали, попытавшись лишить меня лицензии частного детектива. Возможно, им это удастся, но, как частное лицо, я вправе инициировать расследование в своих частных интересах, и дискредитация их претензии на роль блюстителей законов и справедливости определенно будет в моих интересах. Это первая причина. Причина вторая — мое назревшее недовольство работой отдела расследования убийств Полицейского управления Нью-Йорка. У меня к ним две претензии. Они неоднократно ставили препоны на пути моей законной деятельности. Они также неоднократно угрожали привлечь меня к ответственности за сокрытие улик или препятствование правосудию. Я с удовольствием расквитаюсь с ними и продемонстрирую, что именно они, зная или подозревая о причастности ФБР к этому убийству, препятствовали правосудию. Это также…
— Вы слишком пространно говорите, — не выдержал Фромм. — Нельзя ли ближе к делу?
— Хорошо. Перейдем к выводам. Полиция и окружной прокурор знали, что Моррис Элтхауз собирал материал для статьи о ФБР, но в его квартире никаких материалов обнаружено не было. Мистер Ярмек, насколько мне известно, вы имели отношение к проекту?
Винсент Ярмек больше соответствовал моим представлениям о старшем редакторе, нежели Тимоти Куэйл: покатые пухлые плечи, поджатый маленький рот и выцветшие глаза, прятавшиеся за стеклами очков в массивной черной оправе.
— Имел. — Голос Ярмека сорвался на писк.
— И мистер Элтхауз уже собрал материалы?
— Определенно.
— Он успел вам их передать или они оставались в его распоряжении?
— Я считал, что все материалы у него. Хотя в полиции мне сообщили, что никаких материалов о ФБР в квартире не обнаружили.
— Это, случайно, не побудило вас сделать определенные умозаключения?
— Ну… одно умозаключение было очевидным. Кто-то забрал материалы. Моррис навряд ли хранил их в другом месте.
— Сегодня днем миссис Элтхауз сказала мистеру Гудвину, что вы подозреваете в убийстве ФБР. Все верно?
Ярмек покосился на миссис Элтхауз, а затем снова перевел глаза на Вулфа:
— Быть может, у нее создалось такое впечатление во время нашей приватной беседы. Однако, судя по вашим словам, сегодняшнюю беседу трудно назвать приватной.
— Я только заявил, что не исключена прослушка, хотя это ничем не подтверждено. Если вы пришли к подобному выводу, то и в полиции наверняка тоже, — буркнул Вулф и бросил взгляд в сторону. — Не так ли мистер Фромм?
— Предположительно. Но отнюдь не подтверждает вывода, что полиция препятствует правосудию.
— Вывода действительно не подтверждает, а вот догадку — вполне. И здесь имеет место если не препятствование правосудию, то преступное бездействие. Вы как член коллегии адвокатов, не можете не знать, какое упорство проявляют полицейские и окружной прокурор в случае нераскрытого убийства. Если они…
— Я не практикую криминальное право.
— Вздор! Вы не можете не знать того, что знает каждый ребенок. Если бы полицейских не устраивала версия, что ФБР несет ответственность за исчезновение материалов для статьи, а значит, возможно, причастно к убийству, они наверняка начали бы отрабатывать другие варианты, например причастность мистера Ярмека. Не так ли, мистер Ярмек? Они вам досаждают?
— Досаждают мне? — вылупил глаза редактор. — С какой стати?
— Предположив, что вы убили Морриса Элтхауза и забрали себе материалы. Не кипятитесь. Очень часто убийства рождали и менее правдоподобные теории. Допустим, Элтхауз рассказал вам о том, что ему удалось раскопать и какие доказательства получить. Все это, возможно, представляло для вас смертельную угрозу, о чем он и не подозревал. Поэтому вы устранили его и уничтожили доказательства. Отличная теория. Безусловно…
— Вздор! Полнейший вздор!
— С вашей точки зрения, возможно, и так. И тем не менее, имея на руках нераскрытое убийство, полицейские наверняка вцепились бы в вас мертвой хваткой, однако они этого не сделали. Нет, сэр, я вовсе не обвиняю вас в убийстве, по крайней мере в данный момент. Я просто хочу показать, что полицейские либо увиливают от выполнения своих обязанностей, либо выполняют их спустя рукава. Если только у вас нет железного алиби на вечер двадцатого ноября. Так есть или нет?
— Нет. Определенно нет.
— А у вас, мистер Куэйл?
— Бред сивой кобылы! — фыркнул Куэйл, в очередной раз продемонстрировав дурные манеры.
Вулф пристально посмотрел на него:
— Вы здесь лишь с моего разрешения. Вы хотели знать, что я задумал. Я, кажется, ясно выразился. Руководствуясь исключительно личным интересом, я надеюсь разоблачить причастность ФБР к убийству и преступное неисполнение полицией своих обязанностей. В связи с чем мне необходимо оградить себя от случайных препятствий. Вчера я получил конфиденциальную информацию, указывающую на вину ФБР, но не подкрепленную доказательствами. И я не вправе исключать вероятность того, что демонстративная инертность полиции — всего-навсего тактический прием. Полицейским, как и ФБР, известна личность убийцы, однако они не хотят торопить события, пока не найдут веских доказательств. Прежде чем двигаться дальше, я должен быть удовлетворен полученными объяснениями. Вы можете мне помочь, но если вы предпочтете насмехаться надо мной, то советую вам уйти. Мистер Гудвин один раз уже выставил вас вон и в случае необходимости легко это повторит. Присутствие зрителей будет ему даже на руку. Он любит аудиторию не меньше меня. Если же вы предпочитаете остаться, то я задал вам вопрос.
У Куэйла на щеках заходили желваки. Бедняга оказался в сложной ситуации. Рядом с ним, на расстоянии вытянутой руки, сидела девушка, ради которой ему пришлось дать отпор не в меру любопытному журналюге — да простит меня Лон Коэн! — и вот сейчас его загнал в угол не в меру любопытный сыщик. Я ожидал, что Куэйл повернется или к ней — показать, что ради нее он даже готов поступиться своей гордостью, — или ко мне — продемонстрировать, что я для него не проблема, — но он не сводил глаз с Вулфа.
— Я обещал держать себя в руках, — наконец произнес Куэйл. — Ладно, уговорили. У меня нет железного алиби на вечер двадцатого ноября. Я ответил на ваш вопрос. А теперь у меня встречный вопрос. Каким образом мисс Хинкли может удовлетворить ваше любопытство?
— Вполне резонный вопрос, — кивнул Вулф. — Мисс Хинкли, вы, очевидно, желаете нам помочь, а иначе вас бы здесь не было. Я выдвинул версию насчет виновности мистера Ярмека, а затем — мистера Куэйла. Все ясно как день. Мужчины испокон веков убивали себе подобных из-за женщины, чтобы досадить или отомстить ей либо завоевать ее. Если мистер Куэйл убил вашего жениха, вы хотите, чтобы его разоблачили?
Она всплеснула руками:
— Но это же просто нелепо!
— Отнюдь. Родственникам и друзьям убийц обвинения, как правило, кажутся нелепыми, что, собственно, не меняет сути дела. Я ни в чем не обвиняю мистера Куэйла, а всего лишь рассматриваю возможные варианты. Скажите, у вас есть основания предполагать, что мистер Куэйл был недоволен вашей помолвкой с мистером Элтхаузом?
— Вы не можете требовать от меня ответа на этот вопрос.
— Я отвечу! — выпалил Куэйл. — Да. Я был недоволен.
— Надо же. А вы имели на это право? Он что, нарушил границы чужой собственности?
— Не знаю, о каком праве вы говорите. Я делал мисс Хинкли предложение. Я рассчитывал… я надеялся, что она скажет «да».
— А она согласилась?
В разговор вмешался адвокат:
— Спокойнее, Вулф. Вы что-то говорили о нарушении границ. По-моему, вы их нарушаете. Я здесь по просьбе мистера Элтхауза, моего клиента. И я не уполномочен говорить от лица мисс Хинкли или мистера Куэйла, но, боюсь, вы выходите за рамки дозволенного. Я наслышан о вашей репутации. И знаю, что вы не дешевый ремесленник, а потому не стану безосновательно подвергать сомнению вашу добросовестность, хотя как лицензированный адвокат должен вам сказать, что вы перегибаете палку. Короче, превышаете свои полномочия. Мистер Элтхауз, его супруга и я, как их адвокат, естественно, хотим торжества справедливости. Но если у вас имеется информация, однозначно свидетельствующая о вине ФБР, тогда к чему этот допрос с пристрастием?
— Мне казалось, я предельно ясно все изложил.
— Для объяснения свой позиции — да. Или как похвальное слово благоразумию. Что не дает вам права мучить людей. А потом вы захотите спросить меня, не застукал ли меня Моррис на краже.
— А это так?
— Я не собираюсь участвовать в этом фарсе. Повторяю еще раз. Вы перегибаете палку.
— Тогда я приторможу, оставаясь в рамках благоразумия. И задам вам вопрос, обычный для случая насильственной смерти. Если агенты ФБР не убивали Морриса Элтхауза, то кто это сделал? Допустим, с ФБР сняты все обвинения, а я окружной прокурор. Тогда у кого имелась причина желать смерти Морриса Элтхауза? Кто ненавидел или боялся его? Кому его смерть была на руку? Вы можете назвать имя этого человека?
— Нет. Я, конечно, думал об этом. Нет.
Вулф обвел глазами присутствующих:
— А кто-нибудь из вас может?
Двое из них покачали головой. Никто не проронил ни слова.
— Вопрос совершенно обычный, — сказал Вулф, — и не всегда бесполезный. Я прошу вас подумать. И не стоит бояться обвинений в клевете. Это не для передачи. Моррис Элтхауз наверняка за свои тридцать шесть лет кого-нибудь да обидел. Он обидел отца. Обидел мистера Куэйла. — Вулф посмотрел на Ярмека. — Были ли статьи, которые он писал для вашего журнала, настолько безобидными?
— Нет, — ответил редактор. — Но если он и задел кого-то настолько сильно, что его захотели убить, эти люди навряд ли стали бы так долго ждать.
— Одному из них пришлось подождать, — заметил Куэйл. — Он сидел в тюрьме.
Вулф тотчас же переключился на Куэйла:
— За что?
— За мошенничество. Мутная сделка с недвижимостью. Моррис написал статью под названием «Рэкет в недвижимости». Началось расследование, и один из риелторов угодил за решетку. Ему дали два года. Дело было два года назад, чуть меньше, хотя его уже могли выпустить за хорошее поведение. Но он не убийца. У него для этого кишка тонка. Я видел этого парня пару раз, когда он пытался уговорить нас убрать его имя из статьи. Нет, он просто мелкий ловчила.
— Фамилия?
— Я не… Ах нет, вспомнил! Это имеет значение? Оделл. Как там его звали? Ага, Фрэнк. Фрэнк Оделл.
— Я не понимаю… — начала миссис Элтхауз, но поперхнулась и, откашлявшись, посмотрела на Вулфа. — Ничего не понимаю. Если тут замешано ФБР, то к чему все эти вопросы? Почему бы вам не спросить мистера Ярмека, какой компромат Моррис получил на ФБР? Я уже спрашивала, но мистер Ярмек сказал, что не знает.
— Я действительно не знаю.
— Так я и предполагал, — кивнул Вулф. — А иначе вас донимала бы не только полиция. Моррис не рассказывал вам о своих открытиях или предположениях?
— Нет. Никогда. Он сперва писал черновой вариант. Он всегда так работал.
— Мэм, — обратился Вулф к миссис Элтхауз, — я уже говорил, что должен быть удовлетворен полученными объяснениями. Если понадобится, я готов задавать вам вопросы хоть всю ночь напролет, хоть целую неделю. Тысячу вопросов. Федеральное бюро расследований — это грозный враг, наделенный властью и полномочиями. И утверждение, что ни один человек или группа людей не возьмется за дело, на которое я подписался, — это не пустое бахвальство, а констатация факта. Если вашего сына убил агент ФБР, то, в принципе, нет ни малейшего шанса призвать его к ответу. Это могу сделать лишь я. Поэтому выбор процедуры расследования остается за мной. Мистер Фромм, по-вашему, я действительно перегибаю палку?
— Нет, — ответил адвокат. — Было бы глупо не согласиться с вами насчет ФБР. Узнав, что в квартире не обнаружили материалов для статьи о ФБР, я пришел к единственно возможному выводу и сразу сказал мистеру Элтхаузу, что, по-моему, убийцу никогда не найдут. Ведь ФБР неприкосновенно. Если верить Гудвину, некий человек вчера сообщил вам, что сына миссис Элтхауз убил агент ФБР и тому есть некое подтверждение. Я приехал сюда узнать, что это за информация и кто именно ее предоставил, но вы абсолютно правы. Процедуру расследования выбирать вам. По-моему, дело совершенно безнадежное, тем не менее я желаю удачи и надеюсь быть вам полезен.
— Я тоже на это надеюсь. — Вулф отодвинул кресло и встал. — Не исключено, что если наш разговор подслушивают, то кого-то из вас начнут запугивать. И мне хотелось бы об этом знать. Я должен быть в курсе всех изменений, пусть даже самых ничтожных. Вне зависимости от наличия прослушки наш дом находится под наблюдением, и ФБР теперь знает, что я занялся делом Морриса Элтхауза. Насколько мне известно, полиция не в курсе, и я прошу вас ничего им не сообщать. Это лишь осложнит расследование. Прошу прощения, что не предложил вам освежительных напитков. Я был слишком занят. Мистер Элтхауз, вы еще не сказали своего слова.
— Нет. — Элтхауз оказался немногословен.
— Тогда желаю всем хорошего вечера. — Вулф вышел из кабинета.
Джентльмены должны были помочь дамам одеться, так что мои услуги здесь явно не требовались. Но похоже, я совершил промашку, сообразив, как приятно было бы помочь мисс Хинкли надеть пальто, лишь после того, как хлопнула входная дверь. Закрыв дверь на задвижку, я проводил глазами посетителей, уже успевших спуститься с крыльца на тротуар.
Судя по тому, что лифт оставался на месте, Вулф, скорее всего, был на кухне, куда я и направился. Однако его там не оказалось, как и Фрица. Неужели Вулф пешком пошел наверх? Зачем? Или спустился в цокольный этаж? Я выбрал последний вариант и, уже спускаясь по лестнице, услышал голос Вулфа, доносившийся из открытой двери комнаты Фрица. Я вошел.
Фриц мог жить в комнате наверху, но предпочел цокольный этаж. Его берлога размером с наш кабинет плюс гостиная за долгие годы превратилась в настоящий хламовник: заваленные журналами столы, бюсты Эскофье и Брийя-Саварена на подставках, на стенах меню в рамках, огромная двуспальная кровать, пять кресел, стеллажи с книгами — в общей сложности 289 кулинарных книг, — на стене голова дикого кабана, которого Фриц подстрелил в Вогезах, шкаф с телевизором и стереосистемой, две витрины со старинными котлами, один из которых, по мнению Фрица, принадлежал повару Юлия Цезаря, и так далее и тому подобное.
Вулф расположился в самом большом кресле возле стола, на котором стояли бутылка пива и бокал. Фриц, сидевший напротив Вулфа, вскочил, увидев меня, но я пододвинул себе свободное кресло и сел.
— Какая жалость, — сказал я, — что лифт не идет вниз. Может, нам стоит его переделать.
Вулф глотнул пива, поставил бокал и облизал губы:
— Я хочу знать об этой электронной мерзости. Интересно, здесь они могут нас услышать?
— Без понятия. Я читал об одной штуковине, вроде бы способной улавливать голоса на расстоянии мили. Но не знаю, какова область охвата и как влияют препятствия типа стен и полов. Не исключено, что уже есть устройства, позволяющие прослушивать весь дом.
Вулф наградил меня свирепым взглядом. Поскольку я ничем этого не заслужил, то ответил не менее свирепым взглядом.
— Ты понимаешь, — сказал Вулф, — что мне абсолютно необходима секретность.
— Понимаю. Господь свидетель, я это понимаю.
— А шепот они могут слышать?
— Нет. Миллиард к одному. Даже не к одному, а к нулю.
— Тогда будем говорить шепотом.
— Не ваш стиль. Если Фриц включит телевизор на полную громкость, а мы сядем поближе и не будем орать, этого будет достаточно.
— Мы можем сделать это и в кабинете.
— Да, сэр.
— Тогда какого черта ты молчал?!
— Вы нервничаете. Я тоже, — кивнул я. — Сам удивляюсь, что мне вообще пришла в голову подобная мысль. Давайте-ка попробуем здесь. В кабинете мне придется перегибаться через ваш стол.
— Фриц, сделай одолжение, — сказал Вулф. — Включи что хочешь.
Фриц включил телевизор. На экране какая-то женщина говорила какому-то мужчине, что лучше бы она его не встречала. Он поинтересовался (не мужчина, а Фриц), достаточно ли громко. Я попросил прибавить звук и придвинулся поближе к Вулфу. Он наклонился ко мне и прорычал прямо мне в ухо:
— Будем готовиться к непредвиденным обстоятельствам. Как думаешь, общество «Десять аристологов»[5] еще существует?
Я удивленно пожал плечами. Нужно быть или дебилом, или гением, чтобы задать вопрос, вообще не имеющий отношения к делу.
— Не знаю. Это было семь лет назад. Наверное, существует. Я могу позвонить Льюису Хьюитту.
— Только не отсюда.
— Позвоню из телефонной будки. Прямо сейчас?
— Да. Если он скажет, что группа все еще… Нет, не так. Что бы он ни сказал насчет «Десяти аристологов», спроси его, можно ли мне завтра заехать к нему проконсультироваться по личному вопросу. Если он пригласит меня на ланч, а он наверняка пригласит, соглашайся.
— Он круглый год живет на Лонг-Айленде.
— Знаю.
— Нам, возможно, придется избавиться от хвоста.
— Не придется. Чем раньше они увидят, что мы туда едем, тем лучше.
— А почему нельзя позвонить отсюда?
— Потому что я хочу, даже желаю, чтобы они узнали о моем визите к Хьюитту, но не о том, что я напросился.
— А что, если он завтра не сможет?
— Тогда как можно раньше.
И я пошел. Пока я поднимался в прихожую, надевал пальто и шляпу и направлялся в сторону Девятой авеню, у меня шла напряженная работа мысли. За один день Вулф нарушил сразу два правила — утреннее расписание и нежелание покидать дом по делам — и зачем? «Десять аристологов» — это компания из десяти весьма обеспеченных мужчин, которые, по их собственному определению, «следуют идеалу совершенства в еде и выпивке». Когда семь лет назад они собрались в доме одного из них — судового магната Бенджамина Шрайвера, — чтобы последовать идеалу совершенства в еде и выпивке, Льюис Хьюитт, один из членов общества, договорился с Вулфом предоставить Фрица для приготовления обеда. Мы с Вулфом, естественно, воспользовались приглашением, и парень, сидевший между нами за столом, получил порцию мышьяка в первом же блюде — в блинах с икрой и сметаной, — отчего мгновенно скончался. Короче, та еще вечеринка. Однако это не повлияло на отношения Вулфа с Льюисом Хьюиттом, который не только считал себя должником Вулфа за некую оказанную много лет назад услугу, но и разводил орхидеи в оранжерее длиной сто футов в своем поместье на Лонг-Айленде и примерно дважды в год приходил на обед в старый особняк из бурого песчаника.
Мне не сразу удалось соединиться с мистером Хьюиттом, поскольку тот в данный момент находился то ли в оранжерее, то ли в конюшне, то ли в уборной. Однако, по его словам, он был очень рад услышать мой голос. Когда я сказал, что Вулф собирается нанести ему визит, Хьюитт ответил, что с превеликим удовольствием пригласит нас на ланч, но хотел бы посоветоваться по этому поводу с Вулфом.
— Боюсь, мне придется сделать это самому, — сказал я. — Я звоню из соседней аптеки. Прошу прощения за бестактность, но наш разговор, случайно, не могут подслушать по параллельной линии?
— А почему вы спрашиваете… Конечно нет. Нет никакой причины…
— Отлично. Я звоню из телефонной будки, потому что наш телефон прослушивается, а мистер Вулф не хочет, чтобы знали о звонке от его имени. Поэтому вы нам тоже не звоните. Не исключено, что завтра днем с вами свяжется некий человек, который назовется репортером и попросит ответить на его вопросы. Я упоминаю об этом сейчас, потому что завтра могу забыть. Одним словом, желательно, чтобы вы всем говорили, будто пригласили Вулфа на ланч еще на прошлой неделе. Хорошо?
— Конечно. Но, боже правый, если ваш телефон прослушивается… Это ведь незаконно?
— Ну да, незаконно. А потому даже забавно. Мы расскажем вам обо всем завтра. Надеюсь, что расскажем.
Мистер Хьюитт ответил, что он ждет нас в полдень и мы поможем ему удовлетворить свое любопытство.
Поскольку у нас в кабинете есть и телевизор, и радиоприемник, я, вернувшись домой, рассчитывал застать Вулфа в своем любимом кресле, быть может, с включенным радио. Но так как в кабинете никого не оказалось, я прошел в прихожую и спустился в комнату Фрица, который, зевая, по-прежнему таращился в телевизор. Вулф сидел, откинувшись на спинку кресла; глаза его были закрыты, губы то вытягивались в трубочку, то втягивались обратно. Вулф размышлял. Интересно над чем? Мне оставалось лишь молча смотреть. Есть одна вещь, которую я никогда не нарушаю, а именно его упражнения для губ. Но на сей раз я с трудом удержался от того, чтобы не заявить Вулфу, что меня на мякине не проведешь. Ему не над чем было размышлять. Тем более целых две минуты. Нет, уже три. Решив, что Вулф лишь тренируется и это пробный прогон, я сел в кресло и громко кашлянул. Вулф моментально открыл глаза и, моргнув, выпрямился.
Я придвинул кресло поближе:
— Все в порядке. Нас ждут в полдень, следовательно, нужно выехать в половине одиннадцатого.
— Ты никуда не едешь, — буркнул Вулф. — Я позвонил Солу. Он будет в девять.
— О, я все понимаю. Вы хотите, чтобы я был здесь на случай, если Рэгг пришлет к нам своих фэбээровцев с чистосердечным признанием.
— Я хочу, чтобы ты нашел Фрэнка Оделла.
— Боже правый! И это все, что вы смогли родить?
— Нет. — Вулф повернул голову. — Фриц, сделай погромче. — И затем продолжил: — Как я сказал тебе после ланча, из твоего рассказа мне стало ясно, что все усилия доказать виновность ФБР в убийстве будут бесплодными. Но я не намерен сдаваться. Мы должны создать такую ситуацию, при которой все три имеющихся варианта не будут бесплодными. А варианты у нас такие: первый — доказать, что убийство совершили агенты ФБР; второй — доказать, что они этого не делали; третий — спустить все на тормозах. Пока мы выбираем второй вариант. Вот почему тебе следует разыскать Фрэнка Оделла. Но если нас вынудят принять первый или третий вариант, мы должны обратить обстоятельства в свою пользу, чтобы в любом случае выполнить обязательства перед клиентом.
— У вас нет никаких других обязательств, кроме обязательства начать расследование и приложить максимум усилий.
— У тебя опять проблема с местоимениями.
— Ладно, уговорили. Не «у вас», а «у нас».
— Так-то лучше. Итак, мы приложим максимум усилий. Самое серьезное обязательство, взятое на себя человеком, обладающим самоуважением, а у нас с тобой его не занимать. И есть один жизненно важный момент. Независимо от того, какой из трех вариантов нам придется выбрать, мистер Рэгг должен поверить или хотя бы заподозрить, что один из его людей убил Морриса Элтхауза. Однако я пока еще не смог придумать ход, который поможет нам это сделать. Я разрабатывал его перед твоим возвращением. Может, у тебя получится?
— Нет. Рэгг или верит, или не верит. Десять к одному, что верит.
— По крайней мере, у нас есть шансы. Идем дальше. Мне нужны идеи относительно завтрашних договоренностей с мистером Хьюиттом. Это займет какое-то время, а у меня пересохло в горле. Фриц?
Не услышав ответа, я повернулся. Фриц крепко спал в кресле и наверняка храпел, хотя телевизор в любом случае все заглушал. Я предложил перейти в кабинет и для разнообразия включить музыку. Вулф согласился. Мы разбудили Фрица, поблагодарили его за гостеприимство и пожелали спокойной ночи. По дороге в кабинет я заскочил на кухню за пивом для Вулфа и молоком для себя, а когда я открыл дверь, радио было включено и Вулф уже сидел за письменным столом. Так как разговор предстоял долгий, я поставил рядом с письменным столом одно из желтых кресел. Вулф налил себе пива, и я, глотнув молока, заявил:
— Забыл сказать, что я не спросил Хьюитта насчет «Десяти аристологов». Вы ведь в любом случае хотели его видеть. Вот завтра сами и спросите. Итак, какая у нас программа?
Вулф начал говорить.
Было уже далеко за полночь, когда он направился к лифту, а я пошел за простынями, одеялом и подушкой, чтобы провести еще одну ночь на диване.



Глава 8


В телефонных справочниках пяти районов Нью-Йорка я нашел более сотни Оделлов, но ни одного Фрэнка. Установив в пятницу в половине десятого утра этот факт, я сел за свой стол и попробовал найти выход из положения. Проблема казалась слишком мелкой, чтобы обсуждать ее с Вулфом, да к тому же его не было на месте. Сол Пензер приехал ровно в девять утра, и Вулф, вместо того чтобы, как обычно, подняться в оранжерею, спустился на первый этаж и, надев плотное пальто и широкополую касторовую шляпу, преодолел вслед за Солом семь ступенек крыльца и сел в «херон-седан».
Вулф, естественно, знал, что, если включить на полную мощность обогреватель, в машине будет жарко, как в печке, однако не доверял любой технике сложнее тачки. Ведь даже когда за рулем был я, Вулф все равно опасался, что его высадят в каком-нибудь диком и пустынном месте джунглей Лонг-Айленда.
Собрав волю в кулак, я попытался переключиться на дело Фрэнка Оделла, искать которого было все равно что тыкать пальцем в небо, причем исключительно из-за того, что Вулф предпочел второй из трех вариантов. К тому же мысленно я был на Лонг-Айленде. На моей памяти Вулф для своих целей еще никогда не разрабатывал столь хитроумную авантюру, как ту, в которую он собирался втянуть Льюиса Хьюитта, и мне, конечно, следовало быть там. Гений нужен лишь для искры свечи зажигания, но при этом кто-то должен следить за тем, чтобы не потек радиатор и не сдулись покрышки. Если бы за рулем был кто-нибудь другой, а не Сол Пензер, я непременно настоял бы на том, чтобы поехать с Вулфом. Вулф сказал, что Сол будет присутствовать при разговоре, а он единственный, кому я доверил бы решение любой проблемы, случись мне сломать ногу.
Я снова переключился на Фрэнка Оделла. Самым простым решением проблемы было справиться в Отделе условно-досрочного освобождения штата Нью-Йорк и спросить, числится ли у них некий Фрэнк Оделл. Но, конечно, не по нашему телефону. Если федералы пронюхают, что мы после показаний Куэйла тратим время и деньги на Оделла, то сразу догадаются, что дело не в благоразумии, а в попытке доказать причастность Оделла к убийству Элтхауза, чего я не мог допустить. И тогда я выбрал самый безопасный путь. Если кто-то из фэбээровцев прочтет мои заметки и решит, что я переоцениваю их способности, то он просто не знает наших фамильных секретов. Я тоже не знаю всех их секретов, но зато хорошо изучил ФБР.
Предупредив Фрица, что ухожу, я, надев пальто и шляпу, спустился с крыльца, дошел до гаража на Десятой авеню, воспользовался с разрешения Тома Халлорана их телефоном, набрал номер редакции «Газетт» и попросил соединить меня с Лоном Коэном. Лон был на редкость сдержан. Он не стал спрашивать меня, как мы выкрутились из ситуации с миссис Брунер и ФБР, а лишь поинтересовался, где может получить бутылку бренди.
— Я тебе непременно пришлю. Если ты ее заработаешь. Можешь начинать прямо сейчас. Около двух лет назад некоего Фрэнка Оделла закрыли за мошенничество. Ему могли скостить срок за хорошее поведение, и тогда он сейчас в списке условно-досрочно освобожденных. Хочу заняться социальной работой, найти этого парня, причем очень быстро, чтобы начать курс перевоспитания. Можешь позвонить мне по этому номеру. Чем раньше, тем лучше. — Я дал Лону номер телефона гаража. — Видишь ли, я держу свою социальную работу в секрете, поэтому, ради бога, никому не говори.
Лон ответил, что одного часа ему вполне хватит, и я пошел взглянуть на автомобили. Вулф каждый год покупает новый, полагая, что тем самым уменьшает риск аварии, но оставляет право выбора за мной. Я склоняюсь к покупке «роллс-ройса», хотя будет обидно избавляться от такого автомобиля после года эксплуатации. В тот день я не нашел ничего достойного, на что можно было бы обменять наш «херон». Мы с Томом как раз обсуждали приборную панель «линкольна», когда зазвонил телефон, и я ушел. Звонил Лон сказать, что он все узнал. Фрэнка Оделла освободили условно-досрочно в августе, и он останется под наблюдением до конца февраля. Он жил в доме номер 2553 по Ламонт-авеню в Бронксе и работал в отделении агентства Дрисколла по аренде недвижимости, расположенном в доме номер 4618 по Гранд-Конкорс. Лон сказал, лучший способ помочь ему исправиться — пригласить на игру в покер, а я ответил, что тогда уж лучше на игру в кости.
Я решил поехать на метро, причем не с целью сэкономить деньги клиента, а чтобы наконец-то разобраться со слежкой. Прошло два дня и две ночи с тех пор, как ФБР, вероятно, нами заинтересовалось, и двадцать пять часов с тех пор, как федералы попросили Пераццо лишить нас лицензий, а я пока не обнаружил никаких признаков того, что у меня появилась компания. Хотя я, конечно, постоянно петлял и старался не оглядываться. И вот теперь можно было проверить, что к чему, в более спокойной обстановке. Я дошел до станции метро «Гранд-Сентрал» и сел в поезд, идущий на окраину города.
Если вам кажется, что за вами хвост и вы хотите его вычислить, старайтесь двигаться во время движения поезда, а на остановках держаться поближе к дверям, чтобы в случае чего выскочить. В часы пик это проделать довольно сложно, но сейчас было лишь половина одиннадцатого утра, к тому же поезд шел на окраину. Я засек его уже на третьей остановке, точнее, не его, а их. Их было двое. Коренастый тип, ниже среднего роста, с большими карими глазами, которые он не знал куда деть, и субъект, смахивавший на Грегори Пека, но только с маленькими, скрученными в трубочку ушами. Весь фокус, просто ради прикола, состоял в том, чтобы они не поняли, что их вычислили, и когда я выходил на станции «Семидесятая улица», то уже не сомневался в победе. Оказавшись снова на свежем воздухе, я продолжил играть в кошки-мышки.
Избавиться от хвоста на улицах Нью-Йорка, если вы действительно этого хотите и у вас есть хотя бы немного мозгов, проще простого. Для этого существует масса уловок, и нужно всего-навсего выбрать вариант, наиболее соответствующий времени и месту. Я немного пофланировал по Тремонт-авеню, поглядывая на часы и номера домов, пока не заметил свободное такси. Когда такси оказалось в тридцати ярдах от меня, я припустил между припаркованными машинами, остановил такси, велел таксисту прибавить газу и увидел, как Грегори Пек таращится на меня во все глаза, а коротышка растерянно топчется на другой стороне улицы. Проехав семь кварталов, такси остановилось на красный свет. Проверив на сей раз тылы и удостоверившись, что все чисто, я дал таксисту адрес агентства по аренде недвижимости, и, когда загорелся зеленый свет, мы поехали дальше.
Офисы филиалов агентств по аренде недвижимости нередко располагаются на самой верхотуре, но этот находился на первом этаже многоквартирного дома, который и обслуживало агентство. Я вошел. Офис оказался маленьким, всего два письменных стола, журнальный стол и картотечный шкаф. За ближайшим от двери столом сидела красивая молодая леди с копной черных волос, которых вполне хватило бы для одного из Битлов. Когда она улыбнулась и спросила, чем может быть полезна, мне пришлось сделать глубокий вдох, чтобы развеять чары. Такие женщины в рабочее время определенно должны сидеть дома. Я ответил, что хотел бы видеть мистера Оделла. Повернув свою прелестную головку, она кивнула в дальнюю часть комнаты.
Он сидел за вторым столом. Прежде чем подходить, я хотел рассмотреть его получше; впрочем, одного взгляда оказалось более чем достаточно. Некоторые мужчины после отсидки, пусть и непродолжительной, падают духом, но только не этот. Парень был размером с орешек, но крепкий орешек. Белокожий и светловолосый, очень элегантный. Серый костюм в полоску явно обошелся ему или кому-то еще по меньшей мере в две сотни.
Встав со стула, парень представился и пожал мне руку. Ему было бы куда проще, будь у него отдельный кабинет. Соседка наверняка не знала, что заперта в одной клетке с бывшим заключенным. Я сказал, что меня зовут Арчи Гудвин, и протянул визитную карточку. Внимательно рассмотрев визитку, он сунул ее в карман и широко улыбнулся:
— Боже мой! Как же это я вас сразу не узнал?! Я ведь видел ваше фото в газетах.
Моя фотография не появлялась в газетах вот уже четырнадцать месяцев, а он в это время мотал срок, но я решил не заострять внимания.
— Годы никого не красят, — объяснил я. — Вы можете уделить мне несколько минут? Ниро Вулфу поручили небольшую работенку, связанную с человеком по имени Моррис Элтхауз, и он надеется получить от вас кое-какую информацию.
Оделл даже глазом не моргнул. И не пал духом. А просто сказал:
— Это тот парень, которого убили?
— Все верно. Полиция наверняка уже приходила по вашу душу. Рутина. Но мы в частном порядке занимаемся другим делом, опосредованно связанным с вашим.
— Если вы думаете, что сюда приходила полиция, то нет. Не приходила. Кстати, почему бы нам не присесть? — Он вернулся за свой письменный стол, а я сел на стул с другой стороны. — А что за другое дело?
— Оно немножко запутанное. Касается расследования, которое он проводил, когда его убили. И вы можете что-то об этом знать, если встречались с ним в тот период. Скажем, в ноябре, в конце ноября. Так вы встречались?
— Нет, в последний раз я видел его два года назад. В зале суда. Когда люди, которых я считал своими друзьями, сделали из меня козла отпущения. И с какой стати полиции ко мне приходить?
— Ну, когда они занимаются делом об убийстве, то пытаются расколоть буквально всех. Хотя ваша фраза насчет козла отпущения крайне любопытна. Может иметь отношение к тому, что мы хотим узнать. Короче, мог ли Элтхауз фальсифицировать свои материалы? Он, случайно, не входил в число друзей, сделавших из вас козла отпущения?
— Господи, ну конечно же нет! Он не был моим другом. Мы встречались всего дважды. Когда он писал свой материал или готовил его. Он искал более крупную рыбу. Я был всего лишь ловким риелтором, работавшим на агентство недвижимости Брунера.
— Агентство недвижимости Брунера? — Я наморщил лоб. — Что-то не припомню эту фамилию в вашем деле? Хотя я, конечно, плохо знаком с вашим делом. Значит, это ваши друзья из агентства недвижимости Брунера сделали из вас козла отпущения?
— Вы определенно не знакомы с моим досье, — улыбнулся Оделл. — Это были кое-какие левые дела, в которых я участвовал. И все выплыло на суде. Люди из фирмы Брунера повели себя мило. Очень мило. Вице-президент даже устроил мне встречу с самой миссис Брунер. Вот тогда-то я и увидел Элтхауза во второй раз. В кабинете у нее дома. Она тоже была со мной очень мила. Поверила всему, что я сказал ей. И даже оплатила мне адвоката. Частично. Видите ли, она поняла, что я был замешан в левой сделке. Но я объяснил, что не знал, в какую авантюру ввязался, а ей не понравилось, что человека, работавшего на ее фирму, впутали в грязные делишки. Я называю это милым.
— Я тоже. Странно только, что вы не вернулись в фирму Брунера, когда вас… когда вы смогли.
— Они не захотели взять меня обратно.
— А вот это уже не слишком мило, да?
— Ну это их философия. Ведь как-никак я был осужден. Президент их компании — весьма несговорчивый мужик. Я, конечно, мог пойти к миссис Брунер, однако у меня еще осталась какая-никакая гордость, к тому же я узнал, что у Дрисколла открылась вакансия. — Оделл снова улыбнулся. — Впрочем, я не считаю, что оказался у разбитого корыта. Отнюдь. В этом бизнесе полно возможностей, а я еще молодой. — Он открыл ящик письменного стола. — Вы дали мне визитку. А вот вам моя.
Он вручил мне не одну визитку, а примерно десяток и снабдил информацией об агентстве Дрисколла. У агентства было девять офисов в трех районах Нью-Йорка, оно имело в своем распоряжении более ста зданий и предоставляло лучшее обслуживание в агломерации. У меня возникло стойкое ощущение, что Дрисколл тоже был очень милым. Я получил слишком много ненужной информации, чтобы продолжать слушать чисто из вежливости. Поэтому я поблагодарил Оделла и по дороге к двери взял на себя смелость переглянуться с красивой молодой леди. Она ответила мне улыбкой. Определенно, очень милое место.
Я шагал по освещенной холодным зимним солнцем Гранд-Конкорс, понемножку остывая — там, в офисе, мне не предложили снять пальто — и одновременно прокручивая в голове перечень странных совпадений.
1. Миссис Брунер рассылала экземпляры той книги.
2. Моррис Элтхауз собирал материалы статьи о ФБР.
3. Агенты ФБР убили Элтхауза или, по крайней мере, были в его квартире в момент убийства.
4. Элтхауз встречался с миссис Брунер. Был у нее в доме.
5. Человек, работавший на фирму миссис Брунер, получил срок (из него сделали козла отпущения?) после выхода статьи за подписью Элтхауза.
Это не было простым совпадением. Скорее, причиной и следствием, приведшими к чертовски запутанной ситуации. Я начал сортировать информацию, но нашел столько возможных комбинаций, что окончательно запутался. По моей логике, убийцей могла оказаться даже сама миссис Брунер, а это уже ни в какие ворота не лезло, так как она была нашей клиенткой. В итоге я сделал один-единственный вывод: в этом стоге сена пряталась иголка и нам следовало ее найти. Вулф в очередной раз обвел меня вокруг пальца. Он всего-навсего спросил у Ярмека, насколько безобидными были статьи Элтхауза для «Тик-Тока», и всего-навсего, не сумев придумать ничего более умного, велел мне найти Оделла. И вот поглядите, куда это меня завело.
Даже если бы Вулф находился дома, я не мог ему позвонить и уж тем более не мог позвонить Хьюитту, так как прослушать телефонную линию за городом — для федералов плевое дело. В поместье последнего было с десяток параллельных телефонов, а Вулфа наверняка пасли, поскольку он велел Солу не обращать внимания на слежку. Я помню, как однажды… Впрочем, замнем для ясности.
Однако я отнюдь не собирался возвращаться домой и держать все в себе до возвращения Вулфа. Я нашел телефонную будку, позвонил миссис Брунер и пригласил ее на ланч в «Рустерман» в двенадцать тридцать. Она согласилась. Затем я позвонил в ресторан Феликсу и попросил оставить для меня кабинет с хорошей звукоизоляцией на втором этаже. Феликс обещал все сделать в лучшем виде. Я поймал такси и поехал в «Рустерман».
После смерти Марко Вукчича «Рустерман» несколько утратил былое великолепие. Вулф отказался от шефства над рестораном, хотя раз в месяц и посещал заведение, ну а Феликс, в свою очередь, периодически наведывался в старый особняк из бурого песчаника за советом. Иногда Вулф приглашал меня и Фрица на обед в ресторан, в маленький кабинет наверху, причем на первое нам всегда подавали щавелевый суп. Короче, этот кабинет был мне хорошо знаком. Миссис Брунер опоздала всего на десять минут, которые я с удовольствием скоротал с Феликсом.
Она заказала двойной сухой мартини с маринованной луковкой. Вот уж никогда бы не подумал. Я ожидал, что она будет пить херес или «Дюбонне», и уж конечно без всякого лука. Когда принесли напитки, она сразу сделала три добрых глотка и, убедившись, что официант закрыл за собой дверь, сказала:
— Я, естественно, ничего не стала спрашивать по телефону. Что-нибудь случилось?
Чтобы поддержать компанию, я тоже заказал себе мартини, но без маринованной луковки. И, сделав глоток, ответил:
— Ничего особенного. Вулф сегодня нарушил сразу два правила. Пропустил утреннее посещение оранжереи и уехал из дому по делам — по вашим делам. Он сейчас на Лог-Айленде. Навещает нужного человека. Возможно, из этого что-нибудь и выйдет, но не стоит радоваться раньше времени. Что до меня, то я съездил в Бронкс повидать человека по имени Фрэнк Оделл. В свое время он работал на вас, на агентство недвижимости Брунера. Ведь так?
— Оделл?
— Да.
— Я не… — нахмурилась миссис Брунер. — Ах да! Тот маленький человечек, который попал в беду. Но разве он не в тюрьме?
— Он уже вышел. Досрочно освободился несколько месяцев назад.
Миссис Брунер продолжала хмуриться:
— Но зачем, ради всего святого, он вам понадобился?
— Это длинная история, миссис Брунер. — Я сделал глоток. — Мистер Вулф решил для начала слегка проверить деятельность ФБР в Нью-Йорке и окрестностях. И среди прочего мы узнали, что некий Моррис Элтхауз собирал материал о ФБР для статьи в журнале. А семь недель назад журналиста убили. В этом деле явно стоило покопаться, и мы навели кое-какие справки о нем. Мы узнали, что пару лет назад он написал статью под названием «Рэкет в недвижимости», после публикации которой человек по имени Фрэнк Оделл был осужден за мошенничество. Мистер Вулф просил меня наведаться к нему. Я его нашел, встретился с ним, выяснил, что он работал на вашу фирму, и решил о нем спросить.
— Но о чем вы хотите спросить?
— У меня всего-навсего пара вопросов. Например, насчет Морриса Элтхауза. Вы были хорошо с ним знакомы?
— Мы вообще незнакомы.
— Если верить Оделлу, он приходил к вам домой, был у вас в кабинете.
— Все верно, приходил, — кивнула миссис Брунер. — Я вспомнила о его визите, когда прочитала об убийстве. — Она воинственно выставила вперед подбородок. — Мистер Гудвин, мне не нравится ваш тон. Вы намекаете на то, что я что-то скрываю?
— Да, миссис Брунер, намекаю. Возможно, вы действительно кое-что скрыли. Но лучше прояснить ситуацию до ланча, а не после него. Вы наняли мистера Вулфа для некой работы, выполнить которую практически невозможно. И самое малое, что вы сейчас можете сделать, — рассказать обо всем, что может иметь хоть какое-то отношение к нашему делу. Тот факт, что вы были знакомы с Моррисом Элтхаузом, по крайней мере встречались с ним, естественно, вызывает вопросы. Вы знали, что он работал над статьей о ФБР? Позвольте мне закончить. Вы знали или хотя бы подозревали, что ФБР замешано в его убийстве? Вы поэтому разослали книги о ФБР? Вы поэтому обратились к мистеру Вулфу? Расслабьтесь. Нам просто нужно знать то, что знаете вы. Вот и все.
Она отреагировала именно так, как нужно. Женщина, способная не моргнув глазом швырнуть чек на сто тысяч, вряд ли привыкла выслушивать подобные умозаключения от наемного работника, но она справилась. Она даже не стала считать до десяти, по крайней мере вслух, а просто глотнула мартини, посмотрела мне прямо в глаза и, поставив бокал, сказала:
— Я и не думала что-то скрывать. Мне просто не пришло в голову приплетать сюда Морриса Элтхауза. Точнее, пришло в голову, когда я вспомнила о нем, но не во время разговора с мистером Вулфом. Все дело в том, что я действительно ничего не знаю. Я услышала об убийстве Элтхауза и вспомнила, что встречалась с ним, однако единственной связью с ФБР было то, что рассказала мне мой секретарь мисс Дакос, — просто женская болтовня. Она и сама-то толком ничего не знала. И это не имело никакого отношения к моей рассылке книги о ФБР. Я разослала после того, как прочла и решила, что все сколько-нибудь важные люди должны ее прочитать. Ну что, я удовлетворила ваше любопытство?
— На все сто. Правда, тут возникает другой вопрос. И не забывайте, что я работаю на вас. Что конкретно сказала вам мисс Дакос?
— Да так, пустая болтовня. Она жила по тому же адресу. Впрочем, она и сейчас там живет. Ее…
— Что значит «по тому же адресу»?
— В одном доме с убитым. Моррисом Элтхаузом. В Гринвич-Виллидже. Ее квартира на втором этаже, прямо под ним. В тот вечер она выходила, а вскоре после…
— В вечер убийства?
— Да. И престаньте меня перебивать. Вскоре после возвращения домой она услышала на лестнице чьи-то шаги, и ей стало любопытно, кто бы это мог быть. Она подошла к окну и, увидев, как трое мужчин выходят из дома и заворачивают за угол, сразу подумала, что это фэбээровцы. По ее словам, они выглядели типично для агентов ФБР. Как я уже говорила, она ничего толком не знала, ну а я не знала о наличии хоть какой-то связи между Моррисом Элтхаузом и ФБР. Вы спрашивали меня, была ли я в курсе того, что он пишет статью о ФБР. Нет, пока вы мне об этом не сообщили. И меня оскорбляет ваше предположение, будто я что-то скрываю. — Миссис Брунер посмотрела на часы. — Уже начало второго, а у меня в половине третьего встреча: заседание комитета, на которое я не могу опаздывать.
Нажав два раза на кнопку на столешнице, я извинился за то, что пригласил даму на ланч и морю ее голодом.
Через пару минут Пьер принес суп из омара, и я велел, не дожидаясь звонка, через десять минут подавать голубей.
Тут возникал один деликатный вопрос. В интересах дела мне следовало сообщить миссис Брунер, что в этом ресторане нас с Вулфом и наших гостей всегда кормят бесплатно, поэтому счет за ланч не будет включен в накладные расходы, но подобное замечание казалось явно неуместным, учитывая, что нам подавали голубей по-московски, шампиньоны по-польски, салат «Беатрис» и суфле «Эрменонвиль». И я решил промолчать. Более того, я не стал возобновлять разговор о мисс Дакос, поскольку предметом общего интереса было в первую очередь ФБР. Итак, миссис Брунер получила 607 благодарственных писем за книгу, в основном состоящих из одной-двух любезных фраз; 184 неодобрительных письма, иногда с весьма крепкими выражениями; 29 анонимных ругательных писем. Я удивился, что последних было всего 29. Ведь в среднем на 10 000 человек приходилось примерно 200 членов Общества Джона Бёрча и подобных ультраправых организаций.
За кофе я вернулся к разговору о мисс Дакос, поскольку успел произвести кое-какие подсчеты. Если Вулф уедет из гостей в четыре часа, то домой вернется около половины шестого, хотя может уехать, скажем, в пять и тогда вернуться в половине седьмого, испытывая острое желание отдохнуть после опасной поездки в темноте среди тысяч коварных машин. Значит, все нужно сделать после обеда. Когда Пьер, подав нам кофе, вышел, я сказал:
— Мистер Вулф, естественно, захочет встретиться с мисс Дакос. Возможно, она, как вы утверждаете, ничего и не знает, но Вулф должен сам в этом убедиться. Вы не могли бы попросить мисс Дакос подъехать сюда сегодня в девять вчера? Не исключено, что кабинет в нашем доме прослушивают.
— Но я ведь уже сказала, что это всего лишь пустая женская болтовня.
Я ответил, что она наверняка права, однако Вулф мастер вытягивать полезную информацию из людей, которые занимаются пустой болтовней. И когда мы допили кофе, я отвел миссис Брунер в кабинет Феликса. Она позвонила оттуда мисс Дакос и обо всем договорилась.
Проводив миссис Брунер до машины, я вернулся обратно, чтобы выпить еще одну чашечку кофе. Вулфу я смогу позвонить только тогда, когда буду уверен, что они с Хьюиттом закончили ланч. Итак, я сидел и прокручивал в голове весь разговор. Похоже, я упустил один важный момент: не спросил, находилась ли мисс Дакос в кабинете миссис Брунер во время ее встречи с Моррисом Элтхаузом и Фрэнком Оделлом. Конечно, мисс Дакос и сама нам расскажет, хотя Вулф привык, что я обычно не упускаю подобных деталей. Да я и сам к этому привык. Интересно, а вдруг это Сара Дакос рассказала полиции о тех троих мужчинах? Нет, не может быть, разве что она все выдумала или когда говорила с полицией, или когда говорила с миссис Брунер. Из окна дома номер 63 она никак не могла видеть, как они шли к припаркованному за углом автомобилю, и тем более не могла разобрать регистрационного номера. И вообще, если она действительно что-то видела, мы получим подтверждение первого варианта, что Элтхауза убили агенты ФБР, а вовсе не той версии, которая нам нужна. Ну и что с того? Ведь, согласно плану Вулфа, этот вариант теперь был не так уж и бесполезен.
Я вспомнил, как вчера, пересекая Вашингтон-сквер во время осмотра городских достопримечательностей, подумал о том, какое интересное совпадение, что Арбор-стрит находится в Гринвич-Виллидже, где живет Сара Дакос. Теперь же все это казалось чем-то бóльшим, нежели простым совпадением, а скорее, причиной и следствием.
В три часа я отправился в кабинет Феликса и набрал номер телефона Льюиса Хьюитта. Есть нечто странное в том, как в его дворце реагируют на телефонные звонки, но в конце концов я услышал голос Вулфа:
— Да, Арчи?
— И да и нет, — ответил я. — Впрочем, скорее нет. Я в ресторане «Рустерман». Мы с миссис Брунер были здесь на ланче. Если я успею вернуться сюда до половины седьмого, то смогу обо всем доложить до обеда. Мы также вполне сможем здесь пообедать, так как кое-кто придет сюда в девять вечера обсудить пару вещей.
— Мне приехать сюда?
— Да, сэр.
— Но почему здесь? Почему не в кабинете у себя дома?
— Тут безопаснее. Если, конечно, не хотите, чтобы привлекательная молодая женщина пару часов практически сидела у вас на коленях под звуки орущего радио.
— Что за молодая женщина?
— Сара Дакос, секретарь миссис Брунер. Я обо всем доложу. Когда приедете.
— Если приеду. Очень хорошо. — Вулф повесил трубку.
Я набрал номер, который знал назубок, и сообщил Фрицу, что мы обедаем в «Рустермане» и поэтому отбивные из оленины в маринаде придется оставить на завтра. После чего я нашел в телефонном справочнике номер миссис Дэвид Элтхауз, но, когда она взяла трубку, решил не спрашивать ее ни о чем по телефону. Я всего лишь хотел узнать, упоминал ли когда-либо Моррис девушку по имени Сара Дакос. А поскольку мне предстояло убить еще три часа, я вполне мог и прогуляться. Я спросил, сможет ли миссис Элтхауз принять меня примерно в половине пятого, и она ответила «да». Покинув кабинет, я сообщил Феликсу, что сегодня мы с Вулфом обедаем у него.
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Я снова вернулся в звуконепроницаемый кабинет, устроился поудобнее, вытянул ноги и, уставившись на носки своих туфель, принялся в десятый раз перебирать в памяти сумбурные события сегодняшнего дня. Без двадцати семь в кабинет в сопровождении Феликса вошел Вулф. Поскольку в ресторане сейчас было самое жаркое время, я, отправив Феликса вниз, сам помог Вулфу снять пальто, а затем сказал, что надеюсь, поездка оказалась плодотворной.
Вулф что-то буркнул и сел в кресло, которое Марко Вукчич много лет назад приобрел персонально для своего друга Ниро Вулфа.
В перерывах между визитами Вулфа кресло хранилось в личном кабинете Марко.
— Я понял, — произнес Вулф, — что любой современный мужчина наполовину идиот и наполовину герой. Только герои способны выжить в сегодняшней круговерти, и только идиот захочет так жить.
— В известном смысле это и впрямь тяжеловато, — заметил я. — Впрочем, вам сразу полегчает, как только вы поедите. Феликс приготовил вальдшнепа.
— Знаю, — свирепо посмотрел на меня Вулф. — Вот и получай удовольствие.
— Что я и делал до настоящей минуты. Но сейчас у меня возникли некоторые сомнения. А как там Хьюитт?
— Проклятье! Он тоже получает удовольствие. Мы обо всем договорились. Сол оказался очень полезен. Как всегда. Приемлемо.
Я придвинул к себе стул:
— Мой отчет, быть может, не настолько приемлемый. Хотя тут есть кое-какие интересные моменты. Начну с конца. Миссис Элтхауз заявила, что никогда не слышала, чтобы ее сын упоминал Сару Дакос.
— А с чего бы ему упоминать Сару Дакос?
— Это еще один интересный момент. Причина и следствие.
Я полностью передал все сегодняшние разговоры и описал свои действия, включая проделку с федералами. Наш первый непосредственный контакт с врагом. Поэтому Вулфу не мешало бы узнать, как мы справились. В отличие от кресла в кабинете у нас дома, в здешнем было не так удобно откидываться на спинку и закрывать глаза, хотя Вулфу это вполне удалось, а во всем остальном обстановка казалась почти домашней. Когда я закончил, Вулф даже не открыл глаз, на его лице не дрогнул ни один мускул. Минуты три я просидел в полной тишине, после чего продолжил:
— Я понимаю, что ужасно вас утомил, если вы, конечно, взяли себе за труд меня выслушать. Вам глубоко наплевать, кто убил Морриса Элтхауза. Единственное, что вас интересует, — дерзкая комбинация, которую вы в данный момент обмозговываете. И не важно, кто кого там убил. Спасибо, что хотя бы не храпели. Я ведь такой чувствительный.
Вулф открыл глаза:
— Пф! Я вполне могу сказать, что это приемлемо. Что я и делаю. Приемлемо. Впрочем, от тебя я ждал большего. Нужно было пригласить сюда эту женщину днем, а не вечером.
— Вы не только утомлены, — кивнул я. — Вас, похоже, здорово клинит. Вы говорили, что для нас предпочтительнее второй вариант. Следовательно, нам нужно узнать, имеется ли хоть какой-нибудь шанс получить необходимые доказательства. Сара Дакос была в том доме, может, не в момент убийства, но вскоре после. Не исключено, что она сумеет все прояснить. Так или иначе. Если вы хотите…
Дверь открылась, и вошел Пьер с полным подносом в руках. Я посмотрел на часы. 19:15. Получается, Вулф велел подать еду в четверть восьмого. Ей-богу, он наконец решил придерживаться по крайней мере одного правила, а значит, будет придерживаться и другого: за столом никаких разговоров о делах. Вулф встал и вышел из кабинета, чтобы помыть руки. К его возвращению Пьер уже подал мидии и теперь ждал, чтобы пододвинуть Вулфу кресло. Вулф сел, положил мидию в рот, попробовал ее на вкус, проглотил и кивнул:
— У мистера Хьюитта зацвели четыре гибрида, полученных в результате скрещивания Miltona sanderae и Odontoglossum pyramus. Один цветок вполне достоин собственного названия.
Значит, они нашли время посетить оранжерею.
Примерно в половине девятого в кабинет вошел Феликс, которому нужно было, с нашего позволения, обсудить с Вулфом проблему доставки лангустов самолетом из Франции. На самом деле Феликс хотел получить разрешение использовать замороженные лангусты, чего ему, естественно, не удалось. Однако он, проявив завидное упорство, продолжал настаивать на своем и прервал свой спор с Вулфом лишь тогда, когда в сопровождении Пьера в кабинет вошла Сара Дакос. Минута в минуту. Я помог ей снять пальто и предложил выпить кофе, на что она с удовольствием согласилась. Поэтому я, усадив ее в кресло, подождал, пока Феликс ее представит.
Вулф привык оценивать мужчин, но не женщин, поскольку, по его глубокому убеждению, любое первое впечатление о женщине наверняка окажется ошибочным. Впрочем, он все-таки посмотрел на мисс Дакос, так как ему предстояло с ней побеседовать, после чего поинтересовался, предала ли ей миссис Брунер содержание разговора со мной.
Сара Дакос казалась не столь оживленной, как при нашей первой встрече, а ее ореховые глаза потускнели. Миссис Брунер заявила мне, что мисс Дакос просто болтала, и, быть может, сейчас, оказавшись на допросе у Вулфа, Сара поняла, что сболтнула лишнего. Она ответила «да», миссис Брунер ей все рассказала.
Вулф, часто моргая, уставился на девушку. Освещение в ресторане было хуже, чем у нас дома, а кроме того, глазам Вулфа сегодня и так пришлось нелегко.
— Меня интересует исключительно Моррис Элтхауз, — произнес Вулф. — Вы его хорошо знали?
— Да нет, не очень, — покачала головой мисс Дакос.
— Вы ведь жили в одном доме.
— Ну… в Нью-Йорке это абсолютно ни о чем не говорит, как вам, должно быть, известно. Я переехала туда около года назад, а когда мы однажды столкнулись внизу в холле, то вспомнили, что уже встречались раньше: у миссис Брунер, куда Элтхауз приходил с неким Оделлом. После этого мы иногда обедали вместе — возможно, два раза в месяц.
— И это не переросло в более близкие отношения?
— Нет. Независимо от того, что вы понимаете под «близкими отношениями». Мы не были близки.
— Тогда все понятно и можно переходить к сути дела. Итак, вернемся к вечеру пятницы, двадцатого ноября. Вы в тот вечер обедали с мистером Элтхаузом?
— Нет.
— Однако вы выходили из дому?
— Да, я была на лекции в Новой школе.
— Одна?
— Вы совсем как мистер Гудвин, — улыбнулась Сара. — Вам непременно нужно доказать, что вы детектив. Да, я была одна. На лекции по фотографии. Я интересуюсь фотографией.
— В котором часу вы вернулись домой?
— Около одиннадцати вечера. Без десяти одиннадцать. Я собиралась послушать одиннадцатичасовые новости.
— И что было потом? Постарайтесь восстановить события как можно точнее.
— Да тут и восстанавливать-то особо нечего. Я вошла в дом, поднялась на второй этаж, открыла дверь своей квартиры. Сняла пальто, выпила воды и уже начала раздеваться, как вдруг услышала на лестнице чьи-то шаги. Крадущиеся шаги. И мне стало любопытно. В нашем доме только четыре этажа, женщина из квартиры на верхнем этаже была в отъезде — уехала во Флориду. Тогда я открыла окно и, высунув наружу голову, увидела, как из парадной выходят трое мужчин, идут налево и поспешно сворачивают за угол. — Она развела руками. — Вот и все.
— Кто-нибудь из них слышал, как вы открывали окно? Никто из них, случайно, не посмотрел наверх?
— Нет. Я открыла окно до того, как они вышли на улицу.
— Они переговаривались между собой?
— Нет.
— А вы их узнали? Хотя бы кого-нибудь из них?
— Нет. Конечно нет.
— Слово «конечно» совершенно лишнее. Значит, вы никого не узнали.
— Да.
— Вы смогли бы их опознать?
— Нет. Лиц я не видела.
— Вы заметили какие-либо характерные особенности? Размер, манеру ходить?
— Ну… нет.
— На самом деле ничего не заметили?
— Ничего.
— А потом вы легли спать?
— Да.
— Когда вы вошли в квартиру, но еще до того, как услышали шаги на лестнице, не услышали ли вы каких-либо подозрительных звуков из квартиры мистера Элтхауза?
— Абсолютно никаких звуков. Ведь я не стояла на месте. Снимала пальто, убирала его в шкаф, открывала кран и пропускала воду, чтобы она была похолоднее. А на полу его комнаты толстый ковер.
— Выходит, вы бывали в его квартире?
— Несколько раз, — кивнула она. — Три или четыре раза. Пропустить по стаканчику, перед тем как идти на обед.
Мисс Дакос недрогнувшей рукой взяла чашку. Я сказал, что кофе совсем остыл, и предложил налить более горячего, однако она отказалась. Вулф тоже налил себе кофе и сделал глоток.
— Когда и как вы узнали, что мистера Элтхауза убили? — спросил он.
— Утром. По субботам я не работаю и обычно сплю допоздна. Айрин, уборщица, принялась колотить в мою дверь. Где-то после девяти.
— Так это вы позвонили в полицию?
— Да.
— Вы сообщили им о том, что видели троих мужчин, которые выходили из дома?
— Да.
— Вы сказали им, что приняли их за агентов ФБР?
— Нет. Это не то чтобы… это было… полагаю, я была в шоке. Я никогда прежде не видела мертвого тела… разве что в гробу.
— А когда именно вы сказали миссис Брунер, что, по вашему мнению, это были люди из ФБР?
Мисс Дакос задумчиво зашевелила губами, на секунду засомневавшись:
— В понедельник.
— С чего вы взяли, что они из ФБР?
— Они выглядели как агенты ФБР. Молодые… накачанные. Ну и походка.
— Вы ведь говорили, в их походке не было ничего особенного.
— Да, говорила. Но это не было… Я бы не назвала ее особенной. — Мисс Дакос закусила губу. — Я знала, что вы меня непременно спросите. Полагаю, самое время признаться… Полагаю, я сказала так в основном потому, что знала о ненависти миссис Брунер к ФБР. Слышала, как она говорила о той книге. И я подумала, ей понравится… Я имею в виду, мои слова совпадали с тем, что она испытывала к ФБР. Мистер Вулф, мне неприятно в этом признаваться. Конечно неприятно. Я понимаю, как это все звучит. Надеюсь, вы не выдадите меня миссис Брунер.
— Только если это будет для пользы дела. — Вулф взял чашку, допил кофе, поставил чашку на стол и посмотрел на меня. — Арчи?..
— Пожалуй, осталось два мелких момента. — Я в свою очередь посмотрел на Сару; ее ореховые глаза сразу потемнели. — Копы наверняка спрашивали вас, когда вы в последний раз общались с Элтхаузом. Так когда это было?
— За три дня до того… До той пятницы. Во вторник утром в холле. Мы поболтали минуту-другую. Случайная встреча.
— А он рассказывал вам, что пишет статью о ФБР?
— Нет. Он не любил распространяться о своей работе.
— Когда в последний раз вы проводили время вдвоем? Ходили на обед или куда-нибудь еще?
— Точно не помню даты. Около месяца до того. Как-то раз в октябре. Мы обедали вместе.
— В ресторане?
— Да. «Джерриз джойнт».
— Вы знакомы с мисс Мэриан Хинкли?
— Хинкли? Нет.
— Или с неким Винсентом Ярмеком?
— Нет.
— А с Тимоти Куэйлом?
— Нет.
— Элтхауз когда-либо упоминал эти имена?
— Насколько я помню, нет. Хотя все может быть.
Я выразительно поднял брови. Вулф наградил мисс Дакос долгим взглядом, после чего, выразительно хмыкнув, заявил, что ничего полезного сегодня не извлек, а значит, вечер прошел впустую. Тогда я сходил за пальто нашей гостьи и помог ей одеться. Вулф остался сидеть в кресле. Впрочем, он иногда встает, когда женщина приходит или уходит. У него даже есть на сей счет свое правило. Но мне так и не удалось выявить какую-либо закономерность. Мисс Дакос сказала, что мне вовсе не обязательно ее провожать, однако я решил продемонстрировать, что не перевелись еще галантные частные детективы. На улице, пока швейцар ловил такси, она положила руку мне на плечо, попросив не выдавать ее миссис Брунер. В ответ я успокаивающе погладил мисс Дакос по плечу, что можно расценивать как угодно: от извинения до обещания, и только тот, кто гладит, знает правду.
Когда я вернулся в кабинет наверху, Вулф по-прежнему сидел в кресле, сложив руки домиком на животе. Дождавшись, пока я закрою дверь, он спросил:
— Как думаешь, она лжет? — (Я ответил, что определенно лжет, и сел на место.) — С чего вдруг такая чертовская уверенность?
— Хорошо. Если оставить в стороне аргументы, можно сформулировать так: в отличие от вас, я специалист по молодым привлекательным женщинам, ведь вы сами это говорили. Но даже вам должно быть известно, что мисс Дакос не настолько глупа, чтобы кормить миссис Брунер пустой болтовней насчет людей из ФБР лишь для того, чтобы той потрафить. Мисс Дакос не так проста. Однако она действительно сказала это мисс Брунер, а значит, у нее была на то серьезная причина, а не та чушь насчет их походки. У мисс Дакос имелась реальная причина, одному Богу известно какая. Итак, одна догадка из десяти. Когда она вошла в дом и услышала шум, то поднялась на третий этаж и, прижав ухо к двери Элтхауза, услышала обрывок их разговора. Впрочем, подобная версия мне самому не слишком нравится. Если мисс Дакос действительно что-то такое услышала, почему не рассказала об этом копам? Лично мне больше импонирует версия, что она придерживает информацию. Например, она знала, что Элтхауз работал над статьей о ФБР. А он…
— Откуда она могла узнать?
— Ой, вот тут возникает вопрос их близости. Это самая привычная ложь из уст женщины. Они повторяют ее вот уже тысячу лет. Очень удобно, под одной крышей, он любит женщин, а Сара далеко не уродина. Вот он ей и сказал. Возможно, даже предупредил, что федералы могут наведаться к нему без приглашения, когда его не будет дома. Поэтому она…
— Она могла подняться к нему и проверить, дома он или нет.
— Что она и сделала, увидев троих выходящих из подъезда мужчин. Но дверь оказалась заперта, а у мисс Дакос не было ключа и на ее стук или звонок никто не отозвался. Впрочем, я только отвечаю на ваш вопрос, лжет она или нет. Она лжет.
— Тогда нам необходима правда. Раздобудь ее.
Чего и следовало ожидать. Хотя Вулф не верил, что я могу отвести девушку в клуб «Фламинго», протанцевать с ней пару часов и в результате выведать все ее страшные тайны, он делал вид, будто верит, считая, что это заставит меня шевелиться.
— Я подумаю, — ответил я. — Придется переспать с этим ночь. На диване. А теперь позвольте сменить тему. Вчера вечером вы спросили меня, способен ли я придумать некий ход, чтобы Рэгг поверил, будто один из его людей убил Элтхауза, и я ответил, что нет. Теперь у меня есть такой ход. Сара Дакос у федералов под колпаком. Они наверняка установили, что она была здесь и, следовательно, вы с ней встречались. Им также известно, что она живет в доме номер шестьдесят три по Арбор-стрит, но неизвестно, что она видела или слышала той ночью. Поэтому они не знают, что конкретно Сара Дакос могла вам сегодня сообщить, хотя наверняка подозревают, что она поделилась чем-то интересным о той ночи. Это должно нам помочь.
— Не исключено. Что ж, приемлемо.
— Вот именно. Но если мы прямо отсюда отправимся на такси домой к Кремеру и проведем с ним всего один час, они будут абсолютно уверены, что мы получили от Сары Дакос важные сведения о нераскрытом убийстве Элтхауза. Это наверняка нам поможет.
— Ты дал мистеру Кремеру наше честное слово, — покачал головой Вулф.
— Только насчет того, что мы виделись и он поделился со мной некой информацией. А мы навестим его совсем по другому поводу. Легенда такая: в поисках компромата на агентов ФБР мы заинтересовались делом Морриса Элтхауза, который собирал материал для статьи о них и был убит, и Сара Дакос поведала нам нечто новое об убийстве, о чем Кремер, по нашему мнению, непременно должен знать. Наше честное слово надежнее золота.
— А который час?
Я посмотрел на часы:
— Без трех минут десять.
— Мистер Кремер наверняка уже в постели, а у нас для него ничего нет.
— Черта с два ничего нет! У нас есть свидетель, который видел на месте преступления агентов ФБР и скрывает информацию. Настоящий подарок для Кремера.
— Нет! Этот подарок пока останется у нас. Мы сдадим мистеру Кремеру мисс Дакос, когда сами прижмем ее к стенке, если, конечно, получится. — Вулф отодвинул кресло. — Выуди у нее правду. Но только завтра. Я устал. Мы едем домой и ложимся спать.



Глава 10


В субботу утром, в 10:35 я открыл ключом входную дверь дома номер 63 по Арбор-стрит, поднялся по деревянной лестнице на третий этаж и с помощью уже другого ключа попал в квартиру, некогда принадлежавшую Моррису Элтхаузу.
Я решил использовать собственный подход к выуживанию правды у Сары Дакос. Спору нет, я пошел окольным путем, особенно с учетом нехватки времени, но такой способ был намного результативнее приглашения на танцы в клуб «Фламинго». О том, что времени у нас в обрез, свидетельствовала заметка на двадцать восьмой полосе утренней газеты, которую я прочел на кухне за завтраком. В заметке под названием «Скрестим пальцы?» было сказано:

«Десять аристологов», единственное в своем роде общество гурманов Нью-Йорка, очевидно, не верят в то, что история повторяется. Льюис Хьюитт, капиталист, светский лев, любитель орхидей и аристолог, в четверг вечером, 14 января, устраивает обед для членов общества в своем поместье в Норт-Коув, Лонг-Айленд. Меню составит Ниро Вулф, известный частный детектив, а еду приготовит Фриц Бреннер, повар мистера Вулфа. Мистер Вулф и его личный помощник Арчи Гудвин будут присутствовать на обеде в качестве гостей.
Все это невольно напоминает о другом случае, когда мистер Бреннер готовил обед для «Десяти аристологов», а мистер Вулф и мистер Гудвин присутствовали в качестве гостей. Мероприятие проходило в доме Бенджамина Шрайвера, крупного судоперевозчика, 1 апреля 1958 года, и один из десяти аристологов, Винсент Пайл, глава брокерской фирмы с Уолл-стрит, был отравлен мышьяком, подсыпанным в блюдо, которое подавала Кэрол Эннис, впоследствии осужденная за убийство первой степени.
Вчера корреспондент «Таймс», памятуя о той давней истории, позвонил мистеру Хьюитту и поинтересовался, не высказал ли хоть кто-нибудь из десяти аристологов (аристология — это наука приготовления и потребления пищи) нежелания присутствовать на обеде в следующий четверг, и мистер Хьюитт ответил «нет». Когда наш корреспондент спросил его, станет ли он скрещивать пальцы, мистер Хьюитт сказал: «Интересно как? Тогда я не смогу держать вилку и нож».
Все кушанья, безусловно, будут отличными.

Назначение точной даты, а именно четырнадцатого января, стало предметом жарких споров с Вулфом в четверг вечером. Я считал, что дата должна была быть открытой, а в заметке написано: «В один из вечеров этого месяца». Вулф ответил, что, когда Хьюитт будет обзванивать своих собратьев-аристологов, ему придется назвать точную дату. По моему мнению, Хьюитту просто следовало объяснить им, что дата обеда будет зависеть исключительно от того, когда Фрицу смогут доставить самолетом из Франции нужные продукты. Гурманы любят продукты, доставленные самолетом из Франции. Однако Вулф настоял на своем, и теперь время поджимало, поскольку у нас оставалось всего пять дней.
Именно поэтому меня и не устраивала идея подобраться к Саре Дакос окольным путем, и, выбрав оптимальный вариант, я сразу после завтрака позвонил миссис Элтхауз, попросив уделить мне десять минут.
Она согласилась, и я поехал к ней, естественно не обращая внимания на слежку. Чем чаще они будет видеть, что я работаю над делом Элтхауза, тем лучше. Я рассказал миссис Элтхауз, что в ходе расследования вскрылись новые обстоятельства, о которых мы непременно сообщим, когда их изучим, поэтому было бы неплохо, если бы она позволила взглянуть на кое-какие вещи в квартире сына, хотя бы на те, что сохранились. Она ответила, что в квартире все осталось на своих местах. За квартиру уплачено на год вперед, и миссис Элтхауз не пыталась сдать жилье в субаренду. Она ничего не трогала, и, насколько ей известно, полицейские тоже. По крайней мере, они не просили на это разрешения. Я обещал без спроса ничего не уносить из квартиры, если миссис Элтхауз позволит ее осмотреть, и она безропотно отдала мне ключи, даже не сделав попытки позвонить адвокату или хотя бы мужу.
Женщинам в возрасте я, кажется, нравлюсь больше, чем молодым, но, пожалуй, не стоит говорить об этом Вулфу.
Итак, в субботу утром, в 10:35, я вошел в квартиру покойного Морриса Элтхауза, закрыл дверь и огляделся по сторонам. Квартира была очень неплохой, если не обращать внимания на картины. Как и говорила Сара Дакос, на полу лежал толстый ковер от стены до стены. Я увидел большой диван с кофейным столиком перед ним, удобное кресло возле торшера, четыре стула, маленький столик с металлическим арт-объектом — такой вполне мог сварганить рукастый малыш с инструментами из валявшихся в гараже железяк, — практически пустой письменный стол с телефонным аппаратом на нем, пишущую машинку на подставке. Одну стену почти полностью занимали книжные полки. И опять же, ничего хорошего о картинах на других стенах я сказать не мог. Они отлично подошли бы для игры «Угадайка» — оставалось лишь пригласить гостей, и пусть угадывают, что изображено на картине, — если, конечно, найдется хоть кто-то, кто знает ответы.
Положив пальто и шляпу на диван, я приступил к осмотру. Два шкафа в гостиной. Ванная комната, маленькая кухня и спальня с одной кроватью, комодом, туалетным столиком, двумя креслами и шкафом, набитым одеждой. На комоде стояли фотографии родителей, из чего я сделал вывод, что Моррис Элтхауз отказался не от семьи, а лишь от «Пегги Пилгрим». Вернувшись в гостиную, я приступил к обыску. Коричневые шторы были плотно задвинуты, в комнате царил полумрак, и я включил свет. Буквально все поверхности покрывал толстый слой пыли, но поскольку я находился здесь на законных основаниях, то не стал надевать перчатки.
Конечно, я не рассчитывать найти явную улику, однозначно указывающую на кого-то или что-то определенное, так как копы уже все здесь обшарили. Впрочем, у них не было конкретной цели, а у меня была: Сара Дакос. Вы наверняка хотели бы получить подробный перечень всего, что находилось в квартире, особенно содержимого ящиков и шкафов, однако это заняло бы в моем рассказе слишком много места. Отмечу только одну вещь: рукопись незаконченного романа. Я прочел полторы страницы из имевшихся трехсот восьмидесяти четырех. Чтобы прочесть весь роман с целью выяснить, фигурирует ли там девушка, похожая на Сару Дакос, потребовался бы целый день.
А еще я обратил внимание на нижний ящик комода в спальне. Помимо самых разных предметов, в ящике хранилось примерно с десяток фотографий. Ни одного фото Сары Дакос, но зато там нашлось фото Морриса Элтхауза, лежавшего нагишом на диване в гостиной. Мне не довелось видеть его обнаженным, поскольку фотографии в архиве «Газетт» были вполне пристойными. Моррис Элтхауз находился в отличной форме: рельефные мускулы и плоский живот. Однако оборот фотографии оказался интереснее самого снимка. Кто-то написал там стихотворение или строфу из него. Так как мне позволено воспроизвести эти строки, я привожу их ниже:
Влюбленный, к сей прекраснейшей из дев Стремишься в поцелуе ты напрасно, Зато пребудет навсегда любовь, И будет на века она прекрасна[6].
Я, конечно, не самый большой специалист в области поэзии, но у Лили Роуэн целая полка с томиками стихов. Иногда по особым случаям она просит почитать ей вслух, и стихотворение показалось мне знакомым, хотя здесь явно что-то было не так. И я тщетно пытался понять, что именно. Как бы там ни было, в первую очередь следовало узнать, кто написал стихотворение на обороте фотографии. По крайней мере, точно не Элтхауз. Я уже видел здесь вещи, надписанные его рукой. Сара Дакос? В таком случае это уже кое-что. Не кое-что, а очень много. Положив фото на комод, я потратил еще один час на осмотр квартиры, однако ничего больше не нашел.
Я обещал миссис Элтхауз не брать ничего без ее разрешения, однако искушение было слишком велико. Я мог взять фотографию и, не вынося ее из дома, спуститься на второй этаж, затем постучаться к Саре Дакос и, если она дома, а скорее всего, в субботу она была дома, показать ей фотографию и спросить: «Это вы написали?» Соблазн действовать кавалерийским наскоком был реально велик. Но какие, к черту, наскоки?! Мне следовало идти в обход. Поэтому я покинул квартиру, вышел из дома, нашел телефонную будку, набрал номер миссис Брунер и сказал ей, что хотел бы зайти и кое о чем спросить. Она ответила, что до часу дня будет на месте. Сейчас было только двадцать минут первого. Я вполне успевал доехать туда на такси.
Миссис Брунер ждала меня в кабинете, просматривая за письменным столом какие-то бумаги. Она поинтересовалась, приходила ли к нам мисс Дакос, и посетовала на то, что та не отзвонилась. Я ответил, что да, приходила и очень охотно шла на сотрудничество. Я сделал ударение на слове «очень», поскольку имелась вероятность, что кабинет прослушивается. После чего я наклонился вперед и шепотом произнес:
— Не возражаете, если мы немного пошепчемся?
— Но это нелепо! — нахмурилась миссис Брунер.
— Да, — подтвердил я. — Зато безопасно. Вам и не нужно много говорить. Мне необходим образец почерка мисс Дакос. Что угодно — любые записи или докладные записки. Полагаю, это кажется вам еще более нелепым, однако не все так просто. Только не просите меня ничего объяснить, потому что я не могу. Я следую инструкциям. Вы или доверяете мистеру Вулфу делать свое дело, или нет.
— Но почему, ради всего святого… — начала она, но я остановил ее взмахом руки.
— Если не хотите общаться шепотом, — прошептал я, — просто дайте мне то, за чем я пришел, и я уйду.
Когда через пять минут я покинул дом с двумя образцами почерка Сары Дакос в кармане — листком настольного календаря с написанными на нем девятью словами и докладной запиской на шесть строк, — то подумал о том, что наша страна держится исключительно на таких средних лет женщинах. Миссис Брунер не прошептала ни слова, а, порывшись в ящике, достала записку, оторвала листок настольного календаря, вручила мне и сказала чуть громче, чем обычно:
— Сообщите мне, если у вас будет что-то, о чем я должна знать. — После чего снова взялась за бумаги на письменном столе.
Вот это женщина!
В такси на обратном пути я изучил образцы и, когда снова поднимался по лестнице дома номер 63 по Арбор-стрит, уже был на девяносто процентов уверен. Взяв в спальне фотографию, я устроился в удобном кресле у торшера и сравнил почерк. Я, конечно, не графолог, впрочем, он здесь был и не нужен. Надпись на обороте фотографии, записи на календаре и докладная записка были сделаны одной и той же рукой. Возможно, Сара Дакос сделала и то самое фото, но это уже было не важно. Я пришел к окончательному выводу о том, что Сару Дакос явно подвела память, когда она говорила, что знакомство с Моррисом Элтхаузом не переросло в более близкие отношения.
Теперь следовало решить вопрос: попросить у миссис Элтхауз разрешения взять фотографию или оставить здесь? Нет, оставлять фотографию было бы слишком рискованно. Сара может пробраться сюда и забрать ее. Я взял с письменного стола лист писчей бумаги и завернул фотографию. Великовата для нагрудного кармана, но я справился. Оглядевшись в силу привычки по сторонам, чтобы убедиться, что все на своих местах, я ушел со своим трофеем. Проходя мимо двери квартиры на втором этаже, я послал ей воздушный поцелуй. И тут меня осенило, что дверь заслуживает чего-то большего, нежели банальный воздушный поцелуй. Я присмотрелся к замку. Ничего особенного. Такой же, как у Элтхауза.
Я позвонил миссис Элтхауз из той же телефонной будки, из которой звонил миссис Брунер, и, сообщив, что оставил квартиру в полном порядке, поинтересовался, когда занести ключи. Она ответила, что никакой срочности нет и я могу это сделать в любое удобное время.
— Кстати, — сказал я, — если вы не против, я возьму одну вещь. Фотографию мужчины из ящика комода. Нужно проверить, узнает ли ее кто-нибудь из знакомых. Хорошо?
Миссис Элтхауз ответила, что я говорю загадками, однако фотографию взять разрешила. Мне очень хотелось высказать ей свое мнение о женщинах средних лет. Жаль, что мы для этого недостаточно близко знакомы. Набрав еще один номер, я попросил ответившую на звонок горничную по имени Мими позвать к телефону мисс Роуэн и вскоре услышал знакомый голос:
— Ланч через десять минут. Приходи.
— Ты слишком молода для меня. Я решил, что женщины моложе пятидесяти… Какие?
— «Незрелые» — вполне подходящее слово.
— Нет, не подходящее. Я подумаю об этом и вечером тебе сообщу. Мне нужно сказать тебе две вещи. Во-первых, я должен вернуться домой до полуночи. Я сплю в кабинете… Ладно, при встрече все объясню.
— Боже правый! Он что, сдал внаем твою комнату?
— На самом деле так и есть. На одну ночь. Долго объяснять. Погоди секундочку. — Переложив трубку в другую руку, я достал из кармана фотографию. — Вот, послушай стихи. — Я с чувством прочел стихотворные строки. — Ты знаешь, откуда это?
— Конечно. И тебе не мешало бы знать.
— Что-то не припомню. Хотя звучит знакомо.
— Еще бы! Где ты это взял?
— Потом расскажу. Так что это за стихи?
— Последние четыре строки из второй строфы из «Оды греческой вазе» Китса. Немного заумно, однако не советую шутить с Китсом. Эскамильо, ты отличный детектив и божественно танцуешь. У тебя масса других достоинств, но ты не интеллектуал. Приходи. Почитаешь мне Китса.
Я ответил, что она для меня слишком незрелая, повесил трубку, спрятал фотографию в карман и поймал уже пятое такси за последние пять часов. Что ж, наш клиент мог себе это позволить.
Без пяти два я повесил пальто со шляпой на вешалку в прихожей, прошел в столовую, сказал сидевшему за столом Вулфу, что, кажется, скоро пойдет снег, и удалился на кухню. Я никогда не присоединяюсь к Вулфу, возвращаясь домой посреди его трапезы. Мы договорились, что негоже одному человеку давиться мясом или рыбой, когда другой уже приступил к выпечке или сыру, так как это создает неправильную атмосферу. Фриц сервировал для меня кухонный стол и принес остатки печеного луфаря. Я поинтересовался, как продвигается составление меню для пира, намеченного на следующий четверг.
— Арчи, я это не обсуждаю, — ответил Фриц. — Я ничего не обсуждаю. Перед ланчем он провел больше часа в моей комнате. Беседовал, включив телевизор на полную громкость. Если это так опасно, я предпочитаю вообще не разговаривать.
Я успокоил его, обещав, что к тому времени, как шэд пойдет на нерест, мы уже вернемся к нормальной жизни. В ответ Фриц лишь всплеснул руками, воскликнув «боже мой!» по-французски.
Когда я вернулся в кабинет, Вулф с хмурым видом крутил глобус. Человек, подаривший этот глобус — самый большой, который мне приходилось видеть, — наверняка не подозревал, какую услугу оказал Вулфу. Всякий раз, как ситуация становилась критической, Вулф мог подойти к глобусу и выбрать себе новое местожительство. Замечательно. Увидев меня, Вулф спросил, есть ли какие-нибудь новости. В ответ я молча кивнул. Он прошел к своему столу, я включил радио и, придвинув поближе желтое кресло, дал подробный отчет. Это не заняло много времени, поскольку нужно было описывать не разговоры, а только действия. Я не стал упоминать телефонный звонок Лили Роуэн, поскольку это было сугубо личное. Дважды прочитав стихотворные строки, Вулф вернул мне фото со словами, что она хорошо чувствует стихотворный размер.
— Я ведь говорил, что она далеко не глупа. Очень изящно. Четыре последние строки второй строфы «Оды греческой вазе» Китса.
Вулф удивленно прищурился на меня:
— Откуда, черт возьми, тебе это известно?! Ты ведь не читаешь Китса.
— Читал когда-то детстве, в свою бытность в Огайо. Как вам хорошо известно, у меня феноменальная память. Обычно я этим не хвастаюсь, хотя, чего там скромничать, мне есть чем похвастаться. — Я постучал по фото. — Итак, мы знаем, что она солгала. Она как-то замешана. Может, не слишком сильно. Может, она просто не хотела признаваться, что близка с Элтхаузом. Близка настолько, что он рассказал ей о ФБР. А быть может, здорово замешана. «Стремишься в поцелуе ты напрасно!» И еще: «Зато пребудет навсегда любовь». Однако он сказал ей, что собирается жениться на другой, и она застрелила его, возможно, из его собственного револьвера. Второй вариант, который пока для нас предпочтительнее. Нам будет трудно прижать ее к ногтю. Возможно, ей удастся подтвердить, что она была на той лекции, но не то, когда она оттуда ушла. Возможно, она вообще нигде не была. Она провела вечер в доме номер шестьдесят три по Арбор-стрит вместе со своим любовником и застрелила его до появления агентов ФБР. Ну и как вам такая версия?
— Как гипотеза — вполне.
— Тогда мне придется изучить вопрос с лекцией. У Сары Дакос может быть железное алиби. По словам Кремера, агенты ФБР покинули дом около одиннадцати вечера, естественно сперва обыскав квартиру вне зависимости от того, убивали они Элтхауза или нет. Ведь оттуда исчезли материалы для статьи. Следовательно, фэбээровцы появились там не позднее десяти тридцати или, скажем, десяти сорока. Сара Дакос в любом случае ушла до их появления. Новая школа находится на Двенадцатой улице. Если кто-то видел ее на лекции хотя бы в двадцать минут одиннадцатого или даже в четверть одиннадцатого, то она чиста. Я наведу справки.
— Нет.
— Нет?
— Нет. Если агенты ФБР узнают, что ты этим занимаешься — или установив слежку, или из-за твоей небрежности, — то поймут, что мы всерьез рассматриваем вопрос виновности мисс Дакос в убийстве, а это будет для нас катастрофой. Мы должны создавать иллюзию уверенности в том, что Морриса Элтхауза убил агент ФБР и мы ищем доказательства. В противном случае все наши приготовления к мероприятию в следующий четверг будут сведены на нет. Для защиты наших флангов нам нужно было твердо знать, что мисс Дакос лгала, и ты это доказал. Она действительно лгала. Приемлемо. Она лгала с целью скрыть то, что скомпрометировала себя, и это нас вполне устраивает. Для нас отнюдь не так важно, что именно она хочет скрыть: тайную связь с Элтхаузом или тот факт, что он пал от ее руки.
— Кремеру будет приятно об этом узнать. Ведь именно он дал нам наводку. Я, пожалуй, позвоню и расскажу ему, чтобы он мог снять камень с души.
— Пф! Когда мы снимем камень с души, закончив работу, для которой нас наняли, то выполним и свои обязательства по отношению к нему. Если нам будет удобно, мы просто предъявим Кремеру убийцу, не прикладывая лишних усилий. Если убийца не агент ФБР, на что Кремер сильно надеется, он вряд ли скажет нам слова благодарности, но и нам не придется извиняться.
— Значит, мы забываем об убийстве до следующей пятницы?
— Да.
— Просто отлично. Все агентства сегодня и завтра закрыты, значит Хьюитт сможет начать подбор нужных людей не раньше понедельника. Вечером я буду в клубе «Фламинго», если что. Например, если Хьюитт позвонит сказать, что слишком много хлопот и нам следует поискать кого-нибудь еще. Завтра мисс Роуэн приглашает кучу народу на воскресный ланч и танцы. Мне придется остаться и помочь ей вытряхнуть пепельницы. Какие-нибудь еще инструкции на сегодня?
— Выключить радио, — буркнул Вулф.
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Это грызло меня четыре дня и четыре ночи, начиная с субботы, когда Вулф велел забыть об убийстве, до утра среды, когда я решил предпринять кое-что по собственной инициативе.
Здесь имелось два аспекта. Во-первых, если гипотеза о причастности Сары Дакос подтвердится, получится, что я унес и спрятал улику с места преступления. Копы, конечно, упустили свой шанс. Они наверняка видели фотографию, но оставили ее на месте. Я же получил ключи от миссис Элтхауз, что было единственным законным моментом во всей истории. Однако меня куда больше беспокоил второй аспект. Кремер помог нам сохранить лицензии, по крайней мере до поры до времени, и он пригласил на тайную встречу лично меня, Арчи Гудвина, купил мне пакет молока и рассказал об убийстве. Я ничего не имею против того, чтобы играть с копами в разные игры — иногда по собственной воле, иногда в силу обстоятельств, — однако сейчас был совершенно другой случай. Ведь именно я был у Кремера в долгу.
Итак, это меня беспокоило, хотя кое-что другое беспокоило еще сильнее, а именно то представление, которое устраивал Вулф, — самое фантастическое на моей памяти. Слишком много моментов, если не все, мы вообще не могли контролировать. Например, когда в понедельник вечером я позвонил Хьюитту из телефонной будки узнать, как продвигаются дела, он ответил, что отлично. Он нашел актера в одном агентстве и еще одного — в другом, и оба они приедут к нему во вторник вечером. И я спросил Хьюитта, проверил ли он, есть ли права у актера, который будет играть меня. Хьюитт ответил, что забыл спросить, хотя сейчас буквально все умеют водить машину! Но умение водить машину имело решающее значение, и Хьюитт это знал. Он ответил, что немедленно позвонит актеру и выяснит. Что касается остального, тут все было в ажуре. Хьюитт, согласно договоренности, позвонил нам во вторник днем. Он сказал Вулфу, что, к величайшему сожалению, смог организовать доставку не двадцати экземпляров Phalaenopsis Aphrodite, а только двенадцати, и не смог достать ни одного экземпляра Oncidium flexuosum. Но обещал сделать все возможное, чтобы получить его в среду, к двум часам дня. Итак, Хьюитт все выполнил безупречно. Он снова позвонил во вторник вечером и доложил о закупках и приготовлениях, сделанных перед обедом общества «Десять аристологов». Впрочем, в любом случае здесь все было ясно.
С Фредом Даркином и Орри Кэтером тоже все прошло гладко, поскольку за них отвечал Сол Пензер, и в случае каких-либо затруднений Сол дал бы нам знать. Как именно — это его дело.
Мы с Вулфом обсуждали проблему весь понедельник и даже полдня вторника. Нет, мы отнюдь не дискутировали, а просто решали, как поступить. Например, стоит ли мне позвонить Рэггу, главе нью-йоркского отделения ФБР, и при личной встрече сообщить, что у Вулфа достаточно данных об убийстве Элтхауза, чтобы испортить федералам жизнь, однако я хочу выйти из игры, а потому предлагаю ему все имеющуюся информацию за десять тысяч, или за двадцать, или за пятьдесят?
Вся штука в том, что мы его не знали. Мы почти не сомневались, что он схватит наживку, но что, если, наоборот, он почует неладное. В результате во вторник утром мы отказались от этой идеи. Слишком рискованно, а время поджимало.
В среду, в девять утра, услышав, как Вулф поднимается на лифте в оранжерею, я ушел со второй чашкой кофе в кабинет подумать над тем, что грызло меня изнутри начиная с утра понедельника. Времени для этого было более чем достаточно, так как мне оставалось лишь принять груз орхидей в два часа дня. Все, что нужно, насколько я знал, уже было сделано, хотя знал я далеко не все. Допив кофе в девять двадцать и прикинув, что Сара Дакос, скорее всего, приходит на работу не раньше половины десятого или даже десяти, я подошел к шкафу, отпер ящик с набором ключей и выбрал подходящий. Это было несложно, поскольку я уже знал, что в квартире Сары замок фирмы «Берматт». Из другого ящика я извлек пару резиновых перчаток.
Набрав в тридцать пять минут десятого номер миссис Брунер, я услышал:
— Доброе утро. Офис миссис Брунер.
— Доброе утро. Мисс Дакос?
— Да.
— Это Арчи Гудвин. Возможно, мне придется сегодня встретиться с миссис Брунер. Я хочу узнать, сможет ли она меня принять.
Сара Дакос ответила, что все зависит от времени, хотя миссис Брунер должна быть на месте с половины четвертого до половины шестого. Я обещал перезвонить.
Итак, мисс Дакос была на работе. Конечно, в квартиру могла прийти уборщица, но риск — благородное дело. Объяснив Фрицу, что мне нужно сделать пару звонков из телефонной будки, я надел пальто и отправился на Девятую авеню ловить такси.
Входную дверь дома номер 63 по Арбор-стрит я открыл ключами миссис Элтхауз, поэтому все было вполне законно, пока я не оказался перед дверью квартиры мисс Сары Дакос с набором отмычек в руках. Дважды постучав и дважды позвонив в дверь и не получив ответа, я попробовал отмычки. Четвертая подошла идеально. Я надел перчатки, повернул ручку, открыл дверь, переступил через порог квартиры и закрыл за собой дверь, нарушив таким образом закон штата Нью-Йорк.
Квартира оказалась точно такой же планировки, как и квартира этажом выше, хотя обставлена была несколько по-другому. Вместо большого ковра маленькие коврики, диван размером поменьше с кучей подушек, никакого письменного стола с пишущей машинкой, совсем мало кресел, на четверть меньше книг, пять небольших картин на стене, которые смелый любовник наверняка считал старомодными. Шторы были задернуты, поэтому я включил свет и, бросив на диван пальто со шляпой, открыл дверь шкафа.
Решающую роль играли два фактора: в любую минуту могла появиться уборщица, и я понятия не имел, что найду, если вообще найду. И все же в квартире могло обнаружиться нечто такое, что — вне зависимости от того, как будут развиваться события вечера четверга, — позволит мне рассчитаться с Кремером за пакет молока.
Решив ограничиться беглым осмотром, я потратил на гостиную с двумя шкафами всего десять минут, после чего отправился в спальню.
Я едва не проворонил самое главное. Шкаф в спальне был забит под завязку: одежда на вешалках, стойки для обуви, чемоданы, картонки и шляпные коробки на двух верхних полках. В сумке и двух чемоданах лежала летняя одежда; в шляпных коробках я рыться не стал. Если честно, я не пожалел бы пяти долларов, чтобы узнать, приходит ли по средам уборщица. Однако десять минут спустя, просматривая одну за другой гору фотографий, я вдруг понял, что глупо тратить время на фотографии, которые явно не скажут мне ничего нового, и игнорировать шляпные коробки. Итак, я встал на стул и спустил коробки вниз. Коробок было три. В первой лежали так называемые шляпы и два бикини. Во второй — большая шляпа с широкими полями. Я вынул шляпу. И увидел на дне коробки револьвер. Секунд пять я с глупым видом таращил на него глаза, после чего вытащил из коробки и осмотрел. «Смит-вессон» 38-го калибра с пятью патронами и одной стреляной гильзой.
Я застыл с револьвером в руках. Сто к одному, что это было то самое огнестрельное оружие, на которое у Элтхауза имелось разрешение. Именно из этого револьвера была выпущена пуля, прошившая Элтхауза, а на спусковой крючок нажала именно Сара Дакос. И к черту этот один шанс! Вопрос заключался в том, что делать с револьвером. Если я заберу оружие, его нельзя будет использовать как улику на судебном процессе по обвинению в убийстве, поскольку я незаконно ее раздобыл. Если, оставив револьвер на месте, я позвоню из телефонной будки Кремеру и посоветую ему получить ордер на обыск квартиры Сары Дакос, копы, конечно, найдут револьвер, но федералы узнают об этом в течение тридцати шести часов, и тогда пиши пропало грандиозному шоу, намеченному на вечер четверга. А если я оставлю револьвер в коробке и не позвоню Кремеру, Сара Дакос вполне может решить, что сегодня самое подходящее время, чтобы швырнуть улику в реку. Поскольку другого выхода не имелось, единственным верным решением было перепрятать револьвер. Итак, положив шляпу обратно в коробку, вернув коробки на полку, передвинув кресло на его законное место, я огляделся по сторонам. Не обнаружив в спальне ничего подходящего, я перешел в гостиную. Сейчас как никогда было важно, чтобы мне не помешала уборщица или кто-либо другой. Изучив диван, я обнаружил под подушками пружинный блок с фанерным днищем. Отлично. Если Сара Дакос полезет в шляпную коробку и не обнаружит там револьвера, то в жизни не догадается, что револьвер спрятан в другом месте квартиры, и не станет искать. Я положил его на фанеру под пружинами, проверил, все ли в порядке, взял пальто со шляпой и выскочил на улицу в такой спешке, что едва не забыл снять резиновые перчатки.
В такси по дороге домой я попытался найти ответ на другой вопрос: говорить или не говорить Вулфу? Может, лучше дождаться вечера четверга? Ответ был совсем простой, но мы привыкли использовать свои умственные способности для поиска хитроумных причин уходить от простых вопросов. Когда такси остановилось перед старым особняком из бурого песчаника, мое вдохновение вконец иссякло, и я оказался перед фактом, что с годами умственные способности не становятся лучше.
Часы показывали десять минут двенадцатого, а значит, Вулф, по идее, уже спустился из оранжереи, однако в кабинете его не оказалось. Услышав доносившееся из кухни бормотание радио, я пошел туда. Вулф стоял возле большого стола, хмуро глядя на Фрица, обнюхивавшего кусок копченой осетрины. Они не слышали, как я вошел, но, увидев меня, Фриц выпрямился, а Вулф обернулся и требовательно спросил:
— Где ты был?
Я ответил, что должен кое о чем рассказать. Вулф, велев Фрицу приготовить отбивные не позднее чем в четверть третьего, направился в кабинет, я пошел следом. В кабинете я включил радио и, придвинув поближе желтое кресло, увидел на письменном столе Вулфа три отвертки: одну из моего ящика и две из кухни. Значит, Вулф сам приготовил инструменты. Устроившись в кресле, я высказал удивление, что он не устроил себе ранний ланч. В ответ Вулф заявил, что если человек приглашает гостей, то должен сесть за стол вместе с ними.
— Тогда у нас хватит времени обсудить короткий отчет, — сказал я. — Конечно, у вас сейчас дел выше крыши и вам сейчас не до меня. Однако хотелось бы донести до вашего сведения, что я нашел подтверждение предпочтительной для нас версии. Я отправился на прогулку и случайно проходил мимо дома номер шестьдесят три по Арбор-стрит. У меня в кармане случайно оказался ключ, подходивший к двери квартиры Сары Дакос, поэтому я вошел внутрь, огляделся и в шляпной коробке в шкафу нашел «смит-вессон» тридцать восьмого калибра. Со стреляной гильзой. Как вам известно, Кремер сообщил мне, что у Элтхауза имелось разрешение на «смит-вессон» тридцать восьмого калибра, однако револьвера в его квартире обнаружено не было, хотя в ящике лежала коробка с патронами. Итак, Сара Дакос…
— Ну и что ты сделал с револьвером?
— Переложил. Он выглядел неуместно в шляпной коробке, и я запихнул его под пружинный блок дивана.
Вулф сделал глубокий вдох и, на секунду задержав дыхание, выдохнул:
— Значит, это она его застрелила.
— Все верно. Как я и говорил, когда вы меня перебили.
— Она сможет найти револьвер?
— Нет. Даже если она и станет его искать, то туда точно не заглянет. Кстати, о моем знании красивых молодых женщин. Она может дать деру. В таком случае у меня проблема. Если она сбежит, а я расскажу Кремеру о револьвере, мне конец. А если не расскажу, не смогу спать спокойно.
Вулф зажмурился, но через две секунды открыл глаза:
— Ты должен был предупредить меня, что уходишь.
— Вовсе нет. Это мое личное дело, где одним из факторов был пакет молока. Но я в любом случае окажусь в полном дерьме, если завтра вечером весь пар уйдет в свисток. Если, если, если… А прямо сейчас я хотел бы позвонить из телефонной будки Хьюитту и спросить, упакованы ли орхидеи. Так мне позвонить?
— Нет. Он занят. Надеюсь, револьвер можно идентифицировать?
— Конечно. Ученые в наше время способны это сделать, даже если номер спилен. А у Кремера есть номер револьвера Элтхауза, на который у того было разрешение.
— Тогда проблем не будет. Я должен проверить, что там с осетриной. — Вулф встал с кресла и направился к двери, но внезапно остановился и, повернувшись, добавил: — Приемлемо. — И на этом ушел.
Озадаченно качая головой, я поставил на место желтое кресло. Господи помилуй, «проблем не будет»! Я подумал, что будь у меня такое же чудовищное самомнение, то я уже был бы директором ФБР, однако потом сообразил, что не совсем точно формулирую вопрос. Я положил ключи и перчатки обратно в шкаф и, вспомнив о позднем ланче, отправился на кухню налить себе стакан молока, а заодно послушать обсуждение осетрины.
Поскольку мне предстояло убить пару часов, а возможно, и больше, то я, выпив молока, решил совершить обход первых двух этажей, после чего поднялся к себе проверить, готова ли моя кровать для приема гостей. Я запретил Фрицу что-либо трогать в моей комнате. Комната моя, значит я за нее и отвечал. Все было в полном порядке, разве что две подушки, которые я утром достал из шкафа, оказались разного размера, но тут уж ничего не поделаешь. Затем я прошел в расположенную над спальней Вулфа Южную комнату, где две односпальные кровати предназначались для остальных гостей. Проверять эту комнату было совершенно необязательно, так как Фриц никогда не ошибался, но мне хотелось как-то убить время.
Кое-как я его убил.
Я не ждал их раньше двух часов дня, хотя мог бы быть наготове, раз уж дело было поручено Солу. Вулф находился на кухне, а я в примыкающей к кабинету гостиной проверял, положены ли на диван одеяла, когда в дверь позвонили, и я посмотрел на часы. Без двадцати два, значит это наверняка не грузчики.
Однако я ошибся. На крыльце стоял какой-то амбал в кожаной куртке. Когда я открыл дверь, он раскатисто гаркнул:
— Ниро Вулф? Ваши орхидеи!
Я вышел наружу. У дома был припаркован большой зеленый фургон с красными буквами на борту: «ТРАНСПОРТНАЯ КОРПОРАЦИЯ СЕВЕРНОГО ПОБЕРЕЖЬЯ». Еще один амбал уже открывал заднюю дверь. Тогда я заорал во всю глотку, что для орхидей сегодня чертовски холодно, и я, пожалуй, спущусь помочь. К тому времени, как я надел пальто, они уже начали вытаскивать ящик. Мне были известны его точные размеры: три фута шириной, пять футов длиной и два фута высотой, поскольку именно я всегда отвечал за упаковку орхидей для отправки дилерам или на выставки. На стенке ящика было написано:

ХРУПКОЕ. НЕ КАНТОВАТЬ

ТРОПИЧЕСКИЕ РАСТЕНИЯ

ДЕРЖАТЬ ПО ВОЗМОЖНОСТИ В ТЕПЛЕ


Я спустился на тротуар, но грузчики, взявшись за ручки на торцах, спокойно подняли ящик по ступенькам. В помощи они явно не нуждались. Вулф уже успел открыть дверь, и они вошли в дом. Мне оставалось только сторожить фургон, что я и сделал. В фургоне было еще пять ящиков, точно таких же. Один из ящиков должен был быть жутко тяжелым, даже для таких бугаев, хотя я не знал, какой именно. Оказалось, предпоследний. Когда грузчики поставили ящик на пол, один из них сказал:
— Господи, там, наверное, свинцовые горшки!
На что другой ответил:
— Не-а. Золотые.
Интересно, стояли ли федералы достаточно близко, чтобы это услышать? Грузчики подняли ящик на крыльцо, ни разу не споткнувшись, хотя его вес приближался к тремстам фунтам, по крайней мере, я на это надеялся. Когда они занесли в дом последний ящик, я вошел за ними. Вулф подписал счет, я дал каждому по два бакса и, дождавшись, когда они вернутся к фургону, запер входную дверь на засов.
Ящики выстроились вдоль стены прихожей, радио в кабинете было включено на полную громкость, и Вулф уже выкручивал отверткой шурупы с крышки третьего с конца ящика. Когда я поинтересовался, уверен ли он, Вулф ответил «да», так как на крышке нарисован мелом крестик, и я взял вторую отвертку. Крышка была закреплена восемью шурупами, с которыми мы управились за пару минут. Наконец я снял крышку. В ящике лежал, скрючившись, Сол Пензер собственной персоной. Я принялся ставить ящик на попа, однако Сол, отличавшийся миниатюрной комплекцией, несмотря на большой нос и лопоухие уши, перекатился на пол и, встав на колени, вскочил на ноги.
— Добрый день, — поздоровался Вулф.
— Я бы так не сказал. — Сол потянулся. — Я могу говорить?
— Да. Не обращай внимания на радио.
Сол в очередной раз потянулся:
— Ничего себе поездочка! Надеюсь, они там все живы.
— Мне необходимо убедиться, — заявил Вулф, — что я правильно произношу их имена. Мистер Хьюитт продиктовал их Арчи по телефону.
— Эшли Джарвис. Это вы. Дейл Кирби — Арчи. Пожалуй, пора их выпускать.
Впервые в жизни я стал свидетелем того, как представляют гостей, упакованных в ящики.
— Буквально через секунду, — сказал Вулф. — Вы им дали подробные разъяснения?
— Да, сэр. Они не должны говорить, ни слова. Разве что вы их об этом попросите. Или Арчи. Они не знают, что дом нашпигован «жучками», кто это сделал и почему, но поверили обещанию Хьюитта, что опасность им не грозит. Он заплатил каждому из них по пятьсот долларов, а вы должны заплатить им оставшиеся пятьсот. Он также вручил им подписанное вами заявление. Полагаю, этого будет довольно. — Сол слегка понизил голос. — Кирби лучше, чем Джарвис, но, думаю, тоже сойдет.
— А им известно, что они должны оставаться в комнате и держаться подальше от окна?
— Да. За исключением тех случаев, когда они будут, так сказать, репетировать.
— У них есть подходящая одежда для вечера четверга?
— В этом ящике. — Сол ткнул пальцем в один из ящиков. — Наши вещи тоже здесь, включая стволы. Джарвис, естественно, наденет ваше пальто, а Кирби — пальто Арчи.
— Очень хорошо, — поморщился Вулф. — Но сперва Фред и Орри.
— Ящики помечены. — Взяв у Вулфа отвертку, Сол подошел к ящику с нарисованным мелом кружком, потом повернулся ко мне. — На ящике Орри нарисован треугольник. — Он начал вывинчивать шурупы.
Я нашел треугольник и принялся за работу. Сол освободил Фреда раньше, чем я успел выпустить Орри, — один шуруп оказался с дефектной головкой. Им обоим велели молчать, пока с ними не заговорят, что, судя по выражению их лиц, когда они выпрямились, их вполне устраивало. Я выразительно посмотрел на Сола, и он, стукнув меня в грудь, показал на дальний ящик, который мне предстояло открыть.
Профессиональные актеры имеют богатый опыт говорить только то, что положено, и умеют держать варежку закрытой, если того требует сценарий, но тут я должен отдать должное Эшли Джарвису и Дейлу Кирби. Они провели нелегкие два с лишним часа, особенно Джарвис. Весу в нем было не меньше, чем в Вулфе, однако вес этот был распределен куда хуже. Нам пришлось перевернуть ящик на бок, чтобы выпустить беднягу Джарвиса, и он, отказавшись от чьей-либо помощи, минут пять оставался лежать на полу, разминая руки и ноги, а закончив, повернулся к Вулфу и поклонился. Чертовски церемонно!
Кирби не отвесил поклона в мою сторону, но при этом и не сказал ни слова. Пока мы ждали, когда Джарвис поднимется с пола, Кирби в такт звучащей по радио музыки делал ритмическую гимнастику.
Я был согласен с Солом, что актеры вполне сойдут. Кирби оказался на полдюйма ниже меня, но той же комплекции. Джарвис был одного роста с Вулфом, хотя чуть поуже в плечах и куда объемистее в талии. Впрочем, пальто все скроет. Правда, лица слегка подкачали, однако на улице будет темно и ни один агент ФБР к ним и близко не подберется.
Ответив кивком на поклон, Вулф со словами:
— Пройдемте, господа, — направился в кабинет.
Но не стал садиться за свой письменный стол, а, поставив желтое кресло в центре ковра, достаточно толстого, чтобы заглушать звуки, отправился за другим. Я притащил еще парочку кресел. Сол, Фред и Орри тоже взяли себе по одному, и мы уселись в кружок вокруг Вулфа, Кирби и Джарвиса.
— Арчи, деньги, — произнес Вулф.
Я достал из сейфа две заранее отложенные пачки, в каждой было по двадцать пять двадцаток.
Вулф перевел глаза с Джарвиса на Кирби и обратно:
— Ланч готов. Но сперва уладим финансовые дела. Эти деньги ваши. Арчи?
Я вручил им деньги, каждому по пачке. Джарвис, небрежно взглянув на свою пачку, сунул ее в боковой карман. Кирби достал из нагрудного кармана бумажник, аккуратно сложил банкноты и убрал бумажник на место.
— Мистер Хьюитт объяснил вам, — сказал Вулф, — что каждый из вас получит по тысяче долларов. Теперь мы в расчете. Но, увидев, как вы вылезали их этих ящиков, я понял, что вы уже заслужили свою тысячу. В полной мере. Поэтому, если вы приемлемо сыграете свою роль, я пойму, что вы заслужили еще по тысяче. И вы их получите. В пятницу или в субботу.
Джарвис открыл было рот, но вовремя опомнился и сжал губы. Он показал на Кирби, потом постучал себя по груди и изобразил знак вопроса.
— Да, две тысячи, — кивнул Вулф. — Каждому из вас еще по тысяче. Мистер Кирби, чуть поближе, пожалуйста. Я должен говорить очень тихо. Вы, господа, проведете здесь двадцать восемь часов. За это время вы не издадите ни звука, способного выдать ваше присутствие в доме. Ваша комната на третьем этаже. Но вам придется подняться по лестнице, не на лифте. Если что-то понадобится, в коридоре будет сидеть мой человек. Говорить исключительно шепотом. В своей комнате вы найдете несколько десятков книг. Если они не в вашем вкусе, можете взять что-нибудь с этих полок. Никакого радио или телевизора. В доме не должно быть гвалта. Вам придется изучить манеру держаться мою и мистера Гудвина. Для этого у вас еще будет возможность. Копировать голоса не обязательно. Это не понадобится. — Вулф поджал губы. — Полагаю, на этом все. Если у вас возникли вопросы, можете задать их прямо сейчас. Вполголоса, ближе к моему уху. Итак, вопросы имеются? — (Они дружно покачали головой.) — Тогда мы идем на ланч. Радио будет выключено. У нас за столом не принято обсуждать дела. Говорить будем только мы с мистером Гудвином.
С этим словами Вулф встал с места.



Глава 12


Не хотел бы я снова пережить эти двадцать восемь часов.
Чтобы пробираться по лесу, когда вы знаете наверняка, что там есть снайперы и один из них, возможно, сидит на ближайшем дереве, нужны стальные нервы и острый глаз. Но когда вы не знаете, есть ли вокруг снайперы, а только подозреваете, что они могут здесь быть, — это совсем другое дело. К чему тогда стальные нервы и острый глаз? Мы не знали, есть ли в доме «жучки», а только подозревали. Если Джарвис или Кирби ненароком прищемят палец дверью ванной и завопят или чертыхнутся, это может испортить всю инсценировку — да-да, только может, — что было самым неприятным. Всякий раз, как я поднимался наверх проверить, дежурят Сол, или Фред, или Орри в коридоре и не начали ли они, грешным делом, разговаривать, потому что сыты по горло, я чувствовал себя форменным дураком. Взрослые мужчины не заглядывают каждую ночь под кровать проверить, не прячется ли там бандит, хотя один, может, там и сидит.
Обе наши трапезы прошли в странной обстановке, поскольку застольную беседу вели только мы с Вулфом, в основном Вулф. Остальные пятеро жевали и молчали в тряпочку. Можете сами на досуге попробовать. Нельзя даже было попросить передать масло, приходилось тыкать пальцем. А когда мы затаскивали ящики в горшечную и складывали их там, то также не раскрывали рта, ведь с кем там было общаться?!
Я выходил из дому только один раз, ближе к вечеру в среду, чтобы известить по телефону Хьюитта, что груз доставлен в целости и сохранности, и ознакомить Тома Халлорана из гаража с планом действий.
Хотя были и светлые моменты: два в среду и четыре в четверг, когда Джарвис учился копировать Вулфа. Остановившись у подножия лестницы, Джарвис смотрел, как Вулф спускается, потом — как он поднимается, и, наконец, продолжил наблюдения, встав рядом с Вулфом. Когда в четверг комедия повторилась, я понял, что Джарвис подшучивает над Вулфом, наслаждаясь кислым выражением его лица, впрочем, как и я. Кирби, конечно, тоже меня изучал, что было несложно: я раз десять за день спускался и поднимался по лестнице. Но вот чему Кирби точно не мог научиться, так это моей манере вождения. За машиной Вулфа наверняка увяжется хвост до самого дома Хьюитта, и, если манера Кирби крутить баранку будет здорово отличаться о моей, смышленый агент ФБР может что-нибудь заподозрить. В четверг утром я отвел Кирби в кабинет и, включив радио, с полчаса втолковывал ему, что к чему.
Оглядываясь назад, я могу смело сказать, что мы не упустили из виду ни единой мелочи. В среду, около одиннадцати часов вечера, я поднялся в свою комнату окнами на Тридцать пятую улицу и, не обращая особого внимания на шторы, переоделся в пижаму, сел на кровать и выключил лампу на прикроватном столике. Через пару минут в комнату поднялись Фред с Орри и, раздевшись в темноте, легли на мое место, а я вышел из комнаты. Сол спал на диване в гостиной, где мы крайне редко включали свет.
Хочу отметить одну забавную вещь. Когда в среду ночью я, погасив свет, лег спать на диван в кабинете, то думал не о расставленной нами ловушке и не о том, сработает ли она, а о диване в квартире Сары Дакос. Что, если уборщица решит перевернуть подушку и заглянуть под пружины? Задержись я в той квартире хотя бы на пять минут, то наверняка смог бы найти тайник получше.
Две трапезы, о которых я упомянул, были ланч и обед в среду вечером.
В четверг завтрак и ланч прошли совсем по-другому, поскольку Фрица с нами не было. Мы договорились, что Хьюитт пришлет за Фрицем машину в восемь утра, и автомобиль прибыл минута в минуту. Я помог Фрицу вынести сумку. Садясь в автомобиль, он пожал мне руку и наградил мрачным взглядом. Похоже, Фриц был не в том настроении, чтобы создавать шедевры кулинарного искусства для кучки аристологов. Мы с Солом взяли приготовление завтрака на себя, а на ланч подали холодную нарезку, включая копченую осетрину, которую признали съедобной, пять видов сыра и две бутылки шампанского.
В четверг, когда мы с Солом, Фредом и Орри сидели в кабинете, в 16:45 к нам зашел попрощаться садовник Теодор Хорстман, которого Вулф сегодня отпустил пораньше. Вулф прятался в своей комнате. В 17:10 я поднялся к себе, включил свет и начал переодеваться. Я, конечно, мог бы поплотнее задернуть шторы и просто посидеть в кресле, однако столь повышенное внимание к задвинутым шторам было для меня нехарактерно, а мы хотели, чтобы со стороны все выглядело как обычно. Вулф в своей спальне вел себя точно так же. В 17:40 я, уже полностью одетый для торжественного обеда, спустился в кабинет, а в 17:45 послышался звук лифта и появился Вулф, тоже одетый к обеду. Мы выключили радио и принялись обсуждать проблемы уличных пробок. Ровно в 17:55 в прихожей раздались тихие шаги: на авансцену вышли Джарвис и Кирби. Вечерний костюм Джарвиса оказался куда лучше, чем видавший виды костюм Вулфа, а вот Кирби было до меня, как до луны, поскольку за свой костюм я в свое время отвалил целых триста баксов. Кирби и Джарвис остались ждать у дверей. Сказав, что буду ждать Вулфа в машине, я подал Кирби свое пальто, вручил шляпу и забился в угол, чтобы Кирби мог спокойно открыть дверь и выйти на крыльцо. Когда у двери остановился Джарвис, свет в кабинете погас, и я помог гостю надеть пальто и шляпу Вулфа. Через шесть минут, показавшиеся мне вечностью, у дома припарковался «херон». Джарвис выключил свет, и прихожая погрузилась во мрак, однако я на всякий случай снова спрятался в углу, вне пределов видимости. На мой взгляд, Джарвис честно заработал вторую тысячу, чего я не мог сказать о Кирби, поскольку не знал, как выгляжу со стороны. Я мог дать голову на отсечение, что именно Вулф сейчас спускается с крыльца, идет по тротуару и садится в автомобиль. «Херон» плавно, без рывков, именно так, как если бы за рулем сидел я, укатил прочь. Можно было наконец перевести дух.
По нашему сценарию, в кабинете сейчас никого не должно было быть. Прежде чем в прихожей погас свет, Вулф ушел в темную кухню, Орри — в темную столовую, а Сол с Фредом — в темную гостиную. Я их не слышал, следовательно, и никто не слышал. Сунув руку в боковой карман, я нащупал «марли» 38-го калибра, сделал шаг к двери, проверил, что она закрыта, немножко постоял, чтобы дать глазам привыкнуть к темноте, и сел на стул у стены напротив вешалки.
Я чувствовал себя замечательно. Напряжение спало. Ведь наша инсценировка могла в любую минуту сорваться или из-за просчетов в стратегии, или из-за неудачного стечения обстоятельств. Однако все обошлось, и теперь оставалось только ждать. Они либо решатся на незаконный обыск, либо нет, так что настал их черед нервничать. Я не знал, сколько раз они вламывались в чужие дома, этого никто точно не знал. Однако в прошлом году они уже четыре раза выкидывали подобные номера, и до меня доходили слухи, что подобных случаев было куда больше.
Теперь все зависело от того, верил Рэгг, что агенты ФБР убили Элтхауза, или нет. Если верил, то я мог поставить десять к одному, что фэбээровцы вот-вот появятся. Если не верил и считал, что его люди непричастны к убийству, их можно было не ждать. Оставалось лишь проверить на деле, насколько хорошей оказалась наживка.
Когда, по моим ощущениям, прошло полчаса, я подошел к двери посмотреть на часы при тусклом свете, просачивающемся сквозь одностороннее стекло. На часах было 18:22, и я даже расстроился. Выходит, я ошибся на целых восемь минут. Вообще-то, я всегда точно оцениваю время, выходит, напряжение спало не настолько, как хотелось бы. Решив не сидеть на стуле сиднем, а прогуляться до двери кабинета, я расстроился еще больше, так как дважды мазнул рукавом по стене. Что было непростительно. Конечно, гораздо проще было вернуться к прямоугольнику тусклого уличного света. Но, черт бы меня побрал, я просто обязан был пройти через прихожую, которую знал как свои пять пальцев, в кромешной тьме! Что я и сделал целых три раза, после чего снова сел на стул.
Я не могу назвать вам точное время их прихода, поскольку дал себе зарок до семи вечера не смотреть на часы. Внезапно тусклый свет за стеклом почти померк, и я увидел их. Их было двое. Третий, вероятно, сторожил на тротуаре. Один из непрошеных гостей наклонился рассмотреть замок, другой стоял на верхней ступеньке, спиной к двери.
Они, естественно, знали, что у нас замок системы «Рабсон», и наверняка запаслись всем необходимым, но, даже если взломщик и был специалистом своего дела, «Рабсон» так с ходу не вскроешь, а поэтому можно было не пороть горячку. Дверь в гостиную, заранее открытая, находилась в четырех футах от моего стула. Прокравшись к двери, я сунул туда голову, издал тихий шипящий свист и услышал такой же. Затем, не касаясь стены, я прошел в столовую и еще раз тихо свистнул. Мне ответили. Наконец я подошел к двери в кабинет и застыл на месте. Незваные гости вряд ли рискнут включить фонарик прямо в прихожей. Для начала они замрут и прислушаются.
Мы до сих пор спорим с Солом, как долго они провозились с замком. Сол утверждал, что дверь открылась через восемь минут после моего свистка, я же считал, что через все десять. Так или иначе, дверь открылась. Оперативно переместившись в кабинет, я прислонился спиной к стене слева от двери, положил палец левой руки на выключатель, а правой достал из кармана «марли».
Оказавшись в доме, они, конечно, прислушались, выждав секунд пять, не больше, что с технической точки зрения было явно безграмотно. После чего сразу протопали через прихожую. Повернув голову, я увидел, как слабый свет ручного фонарика, становясь все ярче, прочерчивает кабинет, а потом заметил их. Сделав три-четыре шага, они остановились. Человек с фонариком принялся обводить лучом комнату и секунды через три наверняка меня обнаружил бы, поэтому я решил действовать на опережение.
— Мяч в игре! — пропел я, поднял «марли», нажал на выключатель, и в комнате стало светло.
Один из них тупо вытаращился, а второй, уронив фонарик, быстро сунул руку за пазуху. В ту же секунду за моей спиной возник Орри с оружием, и из дверей, ведущих в гостиную, раздался голос Сола:
— Первый удар!
Незваные гости повернулись и увидели еще два ствола.
— Плохи дела, — сказал я. — Нам даже не придется вас обыскивать. Вы не сможете стрелять одновременно в двух направлениях. Мистер Вулф!
Вулф не заставил себя долго ждать. Наверное, он сразу вышел из кухни, услышав мои слова: «Мяч в игре!»
— Обходите кругом, — посоветовал я.
Впрочем, Вулф и так уже начал пробираться на место окольным путем, держась правее красного кожаного кресла, подальше от фэбээровцев. Усевшись за стол, он уставился на непрошеных гостей, которых мог видеть исключительно в профиль, поскольку они стояли лицом к нам с Орри.
— Весьма прискорбно, — изрек Вулф. — Арчи, вызывай полицию!
В отличие от него, я не стал описывать слишком широкий круг, хотя от греха подальше обошел противника стороной. На полпути к своему письменному столу я остановился:
— Итак, зарубите себе на носу. Если кто-то из вас решит броситься на меня, пока я набираю номер, живыми вам не уйти. Полагаю, вы знаете законы. Все грабители их знают. Вы в чужом доме. Если начнете хамить, получите пулю в лоб. Полиция за это нам еще и спасибо скажет.
— Чушь собачья! — подал голос красивый малый с квадратным подбородком и квадратными плечами. Второй был чуть повыше, но ужасно тощий, с обтянутым кожей костлявым лицом. Красавчик наградил меня тяжелым взглядом. — Мы не грабители. И вы это отлично знаете.
— Черта с два знаю! Вы вломились в наш дом. Можете объяснить все копам. Я вас предупредил. Стойте как стоите. Попробуете рыпнуться — и вас сразу остановят. У одного из нас очень проворные руки.
Чтобы подойти к телефону, нужно было повернуться к ним спиной. Что я и сделал. Но когда я потянулся к трубке, красавчик рявкнул:
— Гудвин, кончай ломать комедию! Тебе прекрасно известно, кто мы такие. — Он повернулся к Вулфу. — Мы агенты Федерального бюро расследований. И вы это знаете. Мы ничего не тронули и не собирались этого делать. Мы только хотели вас увидеть. А когда позвонили в звонок, нам никто не ответил, дверь оказалась открытой, вот мы и вошли.
— Вы лжете. — Вулф лишь констатировал факт. — Пять свидетелей могут поклясться, что дверь была заперта и вы не звонили. Четверо из них слышали, как вы открывали дверь отмычкой. Когда вас обыщут полицейские, они наверняка найдут соответствующие приспособления. Федеральное бюро расследований, говорите? Пф! Арчи, вызывай полицию и попроси прислать человека, способного справиться с парой головорезов.
Прежде чем набирать номер, я поманил пальцем Фреда. Он подошел, буквально пихнув локтем фэбээровцев.
Однажды ему выкрутил руку агент ФБР, и теперь Фред только и ждал подходящего момента, чтобы расквитаться. Он оперся спиной на письменный стол Вулфа и, положив руку на пушку, повернулся лицом к федералам. Вид у него был устрашающий. Хотя на самом деле это милейший парень, примерный муж и отец четверых детей. Я начал набирать номер, хотя мог дать сто к одному, что мне не придется довести дело до конца. И действительно не пришлось. На четвертой цифре красавчик выпалил:
— Гудвин, постой!
Я остановился и повернулся к нему. Он что-то нашаривал во внутреннем кармане пальто. Положив трубку, я присоединился к Фреду. Фэбээровец вытащил из-за кармана маленькое черное кожаное портмоне.
— Удостоверение. — Он открыл портмоне и показал нам.
Это был самый тонкий момент. Они могли предъявить удостоверение, но не имели права его отдавать.
— Я должен его изучить! — прорычал Вулф.
Красавчик шагнул к Вулфу, но Фред его оттолкнул. Я молча протянул руку ладонью вверх. После недолгого колебания фэбээровец отдал мне удостоверение.
— И ты тоже, — не убирая руки, обратился я к тощему.
Тощий положил свой документ поверх первого, и я отдал их Вулфу. Вулф внимательно изучил одно за другим оба удостоверения, затем вынул из ящика стола большую лупу, рассмотрел документы под лупой и, убрав их вместе с лупой в ящик стола, заявил:
— Не исключено, что документы фальшивые. В полицейской лаборатории определят.
Федералам, должно быть, понадобились нечеловеческие усилия, чтобы не выйти за рамки дозволенного. Что достойно восхищения, но мне сейчас было не до восторгов. Красавчик и тощий заметно напряглись, но остались стоять на месте.
— Ты, жирный сукин сын! — не выдержал тощий.
— Естественная реакция, — кивнул Вулф. — Попробуем сделать предположение. Допустим, исключительно ради поддержания дискуссии, что вы действительно агенты Федерального бюро расследований. Тогда вы вправе жаловаться, но не на меня, а на своих коллег, которые позволили себя одурачить и в результате сделали ошибочный вывод об отсутствии людей в доме. Вам не за что извиняться. — Вулф откашлялся. — Итак, вернемся к нашему предположению. Я собираюсь оставить у себя ваши удостоверения в качестве залога. Вы или ваше бюро можете получить их назад только законным путем, и тогда всем станет известно, как они у меня оказались. А я, в свою очередь, приму контрмеры, поскольку вы проникли в мой дом незаконно и были пойманы flagrante delicto[7]. У меня есть четыре свидетеля. Сомневаюсь, что ваше начальство согласится заплатить такую цену. Поэтому инициатива в моих руках. Вы можете идти. Все, что мне было нужно, опять же чисто предположительно, — получить неопровержимые доказательства, что агенты Федерального бюро расследований совершили тяжкое преступление и могут быть привлечены к уголовной ответственности, и доказательства эти лежат здесь, в моем ящике. Кстати, я забыл упомянуть о том, что вы в резиновых перчатках. Естественно, мы их заметили. Что станет важной уликой на суде, когда до этого дойдет дело. А теперь, господа, вы можете идти.
— Черт тебя побери! — воскликнул красавчик. — Это будет федеральный суд. А эти удостоверения — собственность государственных служащих.
— Возможно. Даже если и так, у меня уже выработана линия защиты. Отбросив в сторону все предположения, я не могу поверить, что федеральные агенты, стоящие на страже закона, могли незаконно проникнуть в мой дом. А потому я имею полное право оставить ваши удостоверения у себя до установления их подлинности.
— И как вы собираетесь это установить?
— Поживем — увидим. Посмотрим, как будут развиваться события. Если документы подлинные, возможно, мне позвонит кто-нибудь из вашего начальства. Быть может, сам мистер Рэгг.
— Жирный сукин сын! — Тощий явно не отличался богатым словарным запасом.
— Господь свидетель, я долго терпел! — заявил Вулф. — Вы вломились в мой дом и, насколько я понимаю, выдаете себя за служителей закона. Уже два тяжких преступления. Если вы вооружены, нам придется забрать у вас оружие, а также отмычки, которые вы прихватили, чтобы открыть мою дверь и все ящики в моем кабинете. Ну и конечно, перчатки, которые на вас. Я советую вам здесь не задерживаться. Четверо моих людей особо не жалуют ни грабителей, ни агентов ФБР. И с удовольствием разделаются с вами. Ступайте, черт вас возьми!
Они уставились на Вулфа. Глаза красавчика были устремлены в свободное пространство между плечом Фреда и моим, а глаза тощего — чуть правее Фреда. Затем они переглянулись и, бросив прощальный взгляд на Вулфа, двинулись к выходу. Когда они оказались у двери кабинета, Орри, наставив на них ствол, попятился в сторону прихожей. Орри нравилось держать противника на мушке. Сол прошел в прихожую через гостиную и включил свет. Мы с Фредом замыкали шествие. Сол открыл федералам входную дверь, и наша троица осталась смотреть, как они спускаются с крыльца. С ними наверняка был еще и третий, однако мы его не увидели. Они свернули налево в сторону Десятой авеню. Мы решили не провожать их до машины. Прежде чем закрыть дверь, я обследовал замок. Замок был в полном порядке. Похоже, у федералов был лучший в мире набор отмычек. Я задвинул засов, и мы вернулись в кабинет.
Вулф стоял посреди комнаты, рассматривая какой-то предмет у себя в руке. Ручной фонарик, потерянный красавчиком. Швырнув фонарик на мой стол, Вулф рявкнул:
— Разговаривать! Всем! Всем разговаривать!
И мы дружно рассмеялись.
— Предлагаю награду, — громогласно произнес я. — Фотографию в рамке Дж. Эдгара Гувера тому, кто докажет, что наш кабинет действительно напичкан «жучками» и у них есть запись сегодняшнего разговора, чтобы можно было послать самому Гуверу.
— Ей-богу! — воскликнул Фред. — Попробовали бы они полезть на рожон!
— Хочу шампанского, — сказал Сол.
— А я бурбона, — заявил Орри. — И вообще что-то я проголодался.
На часах было без двадцати восемь. Мы отправились на кухню, громко разговаривая и перебивая друг друга. Вулф извлек из холодильника икру, паштет из гусиной печени, осетрину, копченого фазана. Сол вынул из морозильника лед для шампанского. Мы с Орри достали из буфета бутылки. Фред попросил разрешения воспользоваться телефоном, чтобы позвонить жене. Я разрешил и сказал, чтобы он передал ей привет, но Вулф меня перебил:
— Предупреди ее, что заночуешь сегодня здесь. Вы все сегодня ночуете у меня. Утром Арчи отнесет улики в банк, а вы будете его сопровождать. Скорее всего, фэбээровцы ничего нам не сделают, но от них можно ожидать чего угодно. Фред, только не говори ничего жене. Дело еще не закончено, хотя начало положено хорошее. Может, вы, ребята, хотите чего-нибудь горяченького? Я могу буквально за двадцать минут сделать вам йоркширские гренки, если Арчи приготовит яйца пашот.
Все дружно отказались, что меня вполне устраивало. Ненавижу готовить яйца пашот.
Через час мы уже вовсю наслаждались вечером. Я играл с гостями в гостиной в пинокль, а Вулф, в единственном оставшемся в кабинете кресле, читал книгу «ФБР, которого мы не знаем», то ли тайно злорадствуя, то ли проводя некие изыскания.
В десять вечера мне пришлось ненадолго оторваться от карточной игры. Вулф, прикинув, что аристологи уже закончили обед, решил позвонить Хьюитту. Я прошел в кабинет и набрал номер Хьюитта. Вулф сообщил ему, что все прошло идеально, и сердечно поблагодарил. Хьюитт ответил, что наши дублеры оказались весьма забавными. Джарвис читал отрывки из Шекспира, а Кирби пародировал президента Джонсона, Барри Голдуотера и Альфреда Ланта. Вулф попросил передать им наилучшие пожелания, после чего я вернулся к карточному столу, а Вулф взялся за книгу.
Однако вскоре после одиннадцати нам снова пришлось прерваться. Зазвонил телефон, и я снял трубку, поскольку Вулф терпеть не мог подходить к телефону.
— Резиденция Ниро Вулфа. Арчи Гудвин у аппарата.
— Гудвин, это Ричард Рэгг. — У него был протяжный, ровный, глухой голос. — Я бы хотел поговорить с мистером Вулфом.
— Рэгг, боюсь, это невозможно. Он сейчас занят.
— Я хочу его видеть.
— Отличная идея. Он будет не против. Скажем, завтра в одиннадцать утра у него в кабинете.
— Я хочу его видеть сегодня. Прямо сейчас.
— Рэгг, прошу прощения, но это невозможно. Он очень занят. И сможет вас принять не раньше одиннадцати утра.
— Интересно, и чем это он так занят?
— Он читает книгу «ФБР, которого мы не знаем». А через полчаса он ложится спать.
— Я буду у вас в одиннадцать.
Похоже, Рэгг швырнул трубку, хотя мне могло и показаться. Я повернулся к Вулфу:
— Я обращался к нему «Рэгг», потому что это его фамилия. Завтра утром в одиннадцать часов. Как и ожидалось.
— И было желательно. Нам нужно посовещаться. Когда ты закончишь играть.
— Это не займет много времени. Я только что объявил комбинацию. Триста сорок очков.



Глава 13


Я нуждаюсь в восьмичасовом сне, и обычно у меня это получается. Но сегодня ночью удалось урвать только шесть часов сна. В 1:10, когда Вулф отправился в постель, Фред с Орри поднялись наверх, Сол устроился на диване в гостиной, а я уже собрался на боковую, в дверь позвонили. Приехали Фриц, Джарвис и Кирби. Увидев, как Кирби на неверных ногах переступает порог дома, я, естественно, задался вопросом, в каком кювете побывал «херон», и громко поинтересовался, где наш автомобиль. Но Кирби лишь тупо таращился, плотно сжав губы. Решив, что он все еще следует инструкциям, я сказал, что уже можно говорить. Тогда Фриц объяснил, что Кирби лыка не вяжет, а машина припаркована возле дома, с ней все в порядке, но только одному Богу известно, как им удалось уцелеть. Когда Фриц проводил гостей в Южную комнату, я, надев туфли и пальто прямо поверх пижамы, вышел на улицу поставить «херон» в гараж. На машине не было ни царапинки.
Первый номер программы на пятницу был запланирован на 8:30. В 7:45 я, сжав всю свою волю в кулак, встал с дивана отнести подушку, одеяла и простыни к себе в комнату. Когда, помывшись и побрившись, я вышел из ванной, Фред с Орри сидели, позевывая, на краю кровати. Я сказал, что мы выдвигаемся через час двадцать. В ответ они попросили меня не гнать лошадей. К сожалению, завтрак пришлось отложить, так как на лестнице я столкнулся с Фрицем, который вышел из комнаты Вулфа с подносом в руках. Выходит, Вулф позавтракал в свое обычное время. На часах было 8:28, и я решил начать рабочий день со звонка миссис Брунер. Извинившись, что беспокою ее ни свет ни заря, и объяснив, что у меня для нее важное сообщение, я попросил позвонить по условленному номеру телефона в 9:45 или как можно раньше. Миссис Брунер ответила, что у нее на это время назначена встреча, но, узнав, что дело не терпит отлагательств, сказала «да».
Итак, теперь мы могли спокойно позавтракать, что уже было неплохо. Зная, что Сол, Фред и Орри любят яйца под соусом бер-нуар, Фриц подал на завтрак каждому по два яйца с тостом и беконом и еще два яйца на добавку — итого шестнадцать яиц. Похоже, накладные расходы на эту операцию будут астрономическими. В 9:40, положив в карман удостоверения федералов, я вышел из дому в компании своих телохранителей и встал на стражу возле телефонной будки в угловой аптеке. С учетом своего знания женщин я приготовился ждать не меньше двадцати минут, но в 9:46 телефон зазвонил — в тот самый момент, когда в аптеку вошел какой-то человек — явно не агент ФБР — и направился к телефонной будке.
Миссис Брунер выразила надежду, что дело действительно важное, поскольку она опаздывает на встречу.
— Забудьте о встречах. Они сейчас и вполовину не так важны, как то, что вам предстоит. Вы должны быть в кабинете мистера Вулфа без четверти одиннадцать, и ни секундой позже.
— Сегодня утром? Я не могу.
— Можете и должны. Вы уже дважды говорили мне, что вам не нравится мой тон, но это еще пустяки по сравнению с тем, что вы можете услышать, если не согласитесь быть у нас в назначенное время. За мистером Вулфом не заржавеет вернуть вам ваши сто штук.
— Но почему? Что случилось?
— Я всего лишь передал вам информацию. Узнаете, когда приедете. Это не просто важно, а жизненно важно.
Короткое молчание.
— Без четверти одиннадцать?
— Или раньше.
Снова молчание.
— Очень хорошо. Я приеду.
— Отлично. Вы идеальный клиент. Если бы вы не были так богаты, я бы на вас женился.
— Вы что-то сказали?
— Да так, ничего. — Я положил трубку.
После шести часов сна я не ощущал в себе особых жизненных сил, но зато чувствовал свою важность, когда, подгоняемый холодным зимним ветром, шел в банк «Континентал траст компани». Мало у кого найдутся такие телохранители: лучший оперативник в стране плюс двое просто очень хороших. Если вы думаете, что мы слишком сгущаем краски, представьте себе, что может случиться, если я ненароком споткнусь и раскрою себе череп или не устою перед чарами какой-нибудь сирены, которая на поверку окажется агентом ФБР. В любом случае прогулка на свежем воздухе еще никому не могла повредить, тем более что Сол и компания ночевали у нас. В банке я сразу спустился в сейфовый депозитарий и спрятал в сейф удостоверения фэбээровцев. Затем, поднявшись наверх, обналичил чек на пять тысяч баксов, чтобы пополнить финансовый запас у нас дома. Ровно девять дней назад, час в час, я приходил сюда положить на депозит выданный нам аванс. Тогда я считал, что у нас один шанс на миллион. А теперь…
Нужно было прибавить ходу, чтобы вернуться к 10:45, и мы едва-едва успели. Когда мы раздевались в прихожей, к дому подъехал «роллс-ройс» миссис Брунер. Она поднялась на крыльцо, я услужливо распахнул перед ней дверь. Фред с Орри собрались было уйти, но я их остановил.
— Миссис Брунер, — сказал я, — не хотите познакомиться с тремя героями, которые, выполняя ваше задание, проделали шестьдесят миль в фургоне, скрючившись в деревянных ящиках с завинченной крышкой? Это они целых двадцать минут стояли, направив стволы на агентов ФБР, пока мистер Вулф учил их жизни.
— Почему бы и нет? Буду рада знакомству.
— Я так и думал. Мистер Сол Пензер. Мистер Фред Даркин. Мистер Орри Кэтер. Итак, миссис Брунер, вам придется какое-то время провести в обществе мистера Пензера. Если не возражаете, я оставлю ваше пальто в гостиной. К нам сейчас пожалует Ричард Рэгг, главный фэбээровец Нью-Йорка, и он не должен его видеть.
У миссис Брунер округлились глаза, однако она не произнесла ни слова. Я твердо решил жениться на ней, несмотря на все ее деньги. Я взял у дамы пальто, а Фред с Орри тем временем отправились посторожить у дверей Южной комнаты, чтобы Джарвис и Кирби не вздумали спуститься и прервать наш разговор.
В конце коридора слева от кухни находилась небольшая ниша с отверстием в стене на уровне глаз. Со стороны ниши отверстие закрывала отодвигающаяся панель, а со стороны кабинета — хитроумная картина с изображением водопада. Если встать в нишу и, отодвинув панель, посмотреть в отверстие, то сквозь падающие струи воды можно увидеть практически весь кабинет, ну и конечно, услышать каждое слово.
Мы с Солом отвели миссис Брунер к нише, отодвинули панель и показали ей отверстие.
— Как уже было сказано, здесь вот-вот появится Рэгг. Мы с мистером Вулфом будем разговаривать с ним в кабинете, — объяснил я. — Мистер Пензер принесет из кухни табурет, чтобы вам было удобнее. Мистер Пензер постоит рядом. Разговор может продлиться от десяти минут до двух часов. Точно не знаю. Наверняка вы всего не поймете, но поймете достаточно. Если вам захочется кашлянуть или чихнуть, сразу отправляйтесь на кухню. На цыпочках. Сол подаст вам знак, если…
В дверь позвонили. Я высунул голову из ниши. На крыльце стоял Рэгг. Явился не запылился, причем на пять минут раньше. Велев Солу принести табурет, я направился в прихожую. Уже у самой двери я оглянулся. Сол мне кивнул, и я пошел открывать.
Ричарду Рэггу было сорок четыре года. Он жил в квартире в Бруклине с женой и двумя детьми. С ФБР его связывало пятнадцать лет службы. Нам, детективам, много чего известно. У Рэгга было лошадиное лицо с заостренным подбородком, ростом он был примерно с меня; через четыре года, а возможно уже через три, у него на макушке появится лысина. Он не протянул руки, но повернулся ко мне спиной, когда я снимал с него пальто, что можно было расценивать как демонстрацию доверия. Когда я провел Рэгга в кабинет, к красному кожаному креслу, он остановился и оглядел комнату, проявив, похоже, особый интерес к пейзажу с водопадом, хотя, возможно, я и ошибался. Рэгг все еще стоял столбом, когда послышался звук лифта и в кабинет вошел Вулф. Он остановился у своего письменного стола и сказал:
— Мистер Рэгг? Я Ниро Вулф. Присаживайтесь.
Пока Вулф протискивался к своему креслу, Рэгг сел и устроился поудобнее, устремив взгляд на хозяина кабинета. Глаз Вулфа мне с моего места не было видно, взгляд Рэгга был прямым и твердым.
— Я о вас много слышал, — произнес Рэгг. — Хотя прежде мне не довелось с вами встретиться.
— Некоторые пути никогда не пересекаются, — кивнул Вулф.
— Наши в конце концов пересеклись. Полагаю, эта беседа записывается.
— Нет. У меня есть необходимое оборудование, однако оно сейчас выключено. Мы вполне можем без него обойтись. Насколько я понимаю, все, что говорилось в этой комнате, прослушивалось в течение недели. Быть может, на вас и сейчас есть микрофон. Наверное, мне действительно следовало включить магнитофон… хотя, как я уже объяснил, я этого не сделал. Ладно, оставим.
— Мы не прослушивали ваш дом.
Вулф поднял плечи на одну восьмую дюйма, а затем опустил их:
— Все, закрыли тему. Итак, вы хотели меня видеть?
Рэгг сжал подлокотники кресла. Очень непринужденно.
— Как вы и рассчитывали. Впрочем, нам нет нужды зря тратить время и темнить. Я хочу получить удостоверения, которые вы вчера вечером силой отобрали у моих людей.
Вулф взмахнул рукой. Тоже очень непринужденно.
— Если кто и темнит, так это вы. Уберите слово «силой». Сила была применена с их стороны. Они именно так проникли в мой дом. Я всего лишь ответил силой на силу.
— Мне нужны эти удостоверения.
— Так вы уберете слово «силой»?
— Нет. Могу лишь признать, что ваша реакция была правомерной. Верните удостоверения, и мы поговорим на равных.
— Вздор! Вы или круглый дурак, или держите за дурака меня. У меня нет никакого желания общаться с вами на равных. Вы явились сюда, потому что я припер вас к стенке, но, если вы пришли молоть чепуху, я вас не держу. Могу я изложить вам свое видение ситуации?
— Да.
Вулф повернулся ко мне:
— Арчи, принеси письмо миссис Брунер.
Я вынул из сейфа письмо. Вулф кивком показал на нашего гостя. Я вручил Рэггу письмо и остался стоять рядом. Когда он прочел его, я протянул руку за письмом, но Рэгг прочитал его еще раз и только тогда отдал мне. После чего я спрятал письмо в ящик своего письменного стола.
— Серьезный документ. — Рэгг снова устремил взгляд на Вулфа. — Кстати, для вашего сведения, если за миссис Брунер, ее семьей или знакомыми и была установлена слежка, чего я не подтверждаю, то исключительно в целях проверки благонадежности.
— Кто бы сомневался. Ничего другого я от вас и не ожидал, — кивнул Вулф. — Привычная ложь. Однако я всего лишь описываю ситуацию. Ваши люди вчера вечером ушли из моего дома, оставив мне свои документы, так как не осмелились позвонить в полицию, чтобы их вызволить. Они прекрасно знали: если гражданин обвинит их в незаконном проникновении в его жилище и передаст дело в суд, симпатии полиции Нью-Йорка и окружного прокурора будут на стороне гражданина. И вы это тоже отлично знаете. А потому не станете предпринимать официальные шаги для возврата документов, и, следовательно, они не будут возвращены. Они останутся у меня. Но я предлагаю обмен. Вы прекращаете слежку за миссис Брунер, ее семьей и знакомыми, включая прослушку ее телефонов, а я…
— Я не подтверждал наличие слежки.
— Ба! Если вы… Нет, не пойдет. Сформулируем по-другому. Давайте забудем прошлое. Итак, вы обязуетесь начиная с шести вечера сего дня прекратить слежку за миссис Брунер, ее семьей, знакомыми, за ее домом, в том числе прослушивание телефонной линии, а также за мной, мистером Гудвином и за моим домом. Я же обязуюсь оставить удостоверения ваших агентов там, где они сейчас — в сейфе депозитария, — не предпринимать никаких действий против ваших людей за вторжение в мои владения и не обнародовать сей факт. Вот так-то. Это и есть мое предложение.
— Вы хотите, чтобы я дал обязательство в письменном виде?
— Нет, если, конечно, вы не предпочитаете данный вариант.
— Не предпочитаю. Ничего в письменном виде. Я согласен снять наблюдение, но мне нужны удостоверения моих агентов.
— Вы их не получите. — Вулф ткнул в посетителя пальцем. — Мистер Рэгг, зарубите себе на носу. Я отдам документы только по постановлению суда, и я буду оспаривать подобное постановление всеми имеющимися не только у меня, но и у моего клиента средствами. Вы можете…
— К черту! У вас четверо свидетелей.
— Знаю. Судьи и присяжные иногда ведут себя весьма эксцентрично. Они могут закапризничать и усомниться в правдивости показаний свидетелей, всех пяти, включая меня. Не советую подвергать сомнению мою добросовестность. Это плохо кончится. У меня нет никакого желания вести смертельную вражду с вашим бюро. Моя единственная цель — выполнить работу, для которой меня наняли. Если вы не начнете запугивать моего клиента или меня, я не воспользуюсь ни этими документами, ни показаниями своих свидетелей.
Рэгг посмотрел на меня. Мне показалось, он хочет что-то сказать, но нет: просто он остановил взгляд на моем лице, обдумывая ответ на вопрос, который задал самому себе.
Все это заняло определенное время. Наконец Рэгг перевел взгляд на Вулфа:
— Вы кое-что упустили. Вы утверждаете, что ваша единственная цель — выполнить работу, для которой вас наняли. Но тогда почему вы расследуете убийство, к которому мы не имеем никакого отношения? Почему Гудвин дважды встречался с миссис Дэвид Элтхауз, дважды посещал квартиру Морриса Элтхауза и почему вы собрали у себя шестерых человек в четверг вечером?
— Ага, значит, вы думаете, что один из ваших людей застрелил Элтхауза.
— Я так не думаю. Это абсурд.
— Проклятье! Сэр, вы можете перестать молоть чепуху? Что ваши люди могли искать в моем доме? Вы предполагали, будто я каким-то образом обнаружил, что трое агентов ФБР побывали в квартире Морриса Элтхауза в ночь его убийства. Ваши люди сообщили вам, что, когда они вскрыли квартиру, Элтхауз был уже мертв, но вы им не поверили. По крайней мере, вы усомнились. Уж не знаю почему. Вы своих людей хорошо знаете. Я — нет. Вы испугались, что я не только узнал об их незаконном вторжении в квартиру Морриса Элтхауза, но и нашел неопровержимое доказательство вины одного из них в убийстве. Поэтому советую говорить по делу.
— Однако вы так и не объяснили мне, почему взялись за расследование этого убийства.
— Разве это не очевидно? Я узнал, что ваши люди там побывали.
— И как вы об этом узнали?
— Этого я вам сказать не могу. — Вулф покачал головой.
— Вы связывались с инспектором Кремером?
— Нет. Мы с ним не виделись и не общались вот уже несколько месяцев.
— А с офисом окружного прокурора?
— Нет.
— Вы собираетесь продолжать расследование?
Уголок рта Вулфа слегка приподнялся.
— Видите ли, мистер Рэгг, я не только могу, но даже хочу избавить вас от сомнений, но сперва я должен удостовериться, что выполнил свою работу. Так вы принимаете мое предложение? Вы способны обещать мне, что начиная с шести часов сегодняшнего вечера агенты вашего бюро прекращают любую слежку за миссис Брунер и за всеми, кто с ней связан?
— Да. Мы это уладили.
— Приемлемо. А теперь я прошу вас дать мне еще одно обязательство. Вы должны по моему первому требованию принести сюда пулю, которую ваши люди подняли с пола квартиры Морриса Элтхауза.
Ошарашить Ричарда Рэгга было не так-то просто. Человек, которого легко выбить из колеи, никогда не стал бы высокопоставленным фэбээровцем, близким к Вашингтону. Однако Вулф в этом преуспел. У Рэгга отвисла челюсть. И только через две секунды ему удалось закрыть рот.
— Теперь уже вы явно говорите глупости, — наконец выдавил Рэгг.
— Отнюдь. Если вы принесете мне пулю, когда вас об этом попросят, то я почти определенно — я бы даже сказал, с полной определенностью — смогу доказать, что никто из ваших людей не убивал Элтхауза.
— Боже, ну вы и наглец! — На сей раз челюсть у Рэгга не отвисла, но вот глаза превратились в две щелочки. — Если бы у меня была такая пуля, то я бы принес ее сюда, чтобы иметь предлог встретиться с вами.
— Ой, да бросьте! Она у вас есть. — Вулф проявлял ангельское терпение. — Что случилось в ту ночь в квартире Элтхауза? Некто, назовем его Икс — у меня есть имя получше, но пусть будет Икс, — застрелил Элтхауза из его собственного револьвера. Пуля прошила парня насквозь, поцарапала стену и упала на пол. Икс ушел, прихватив револьвер. Вскоре появились трое ваших агентов, которые проникли в квартиру тем же способом, каким они проникли вчера вечером в мой дом. Подробности нужны?
— Да.
— Итак, они не позвонили в дверь парадной, потому что знали, а скорее считали, что дома никого нет. Ведь Элтхауз всю неделю был под наблюдением. Тем не менее они позвонили в квартиру и, возможно, по домашнему телефону, однако Элтхауз не ответил, так как был уже мертв. Обыскав квартиру и забрав то, за чем пришли, они вдруг сообразили, что вы можете заподозрить кого-нибудь из них в убийстве, и забрали с собой лежавшую на полу пулю в качестве доказательства своей непричастности. Они нарушили закон штата Нью-Йорк, но, нарушив один закон, почему бы не нарушить другой? Итак, они взяли пулю и отдали ее вам вместе с отчетом. — Вулф взмахнул рукой. — Возможно, то, что они забрали пулю, не убедило вас в их невиновности, а возымело противоположный эффект. Однако не стану строить домыслы и гадать, почему вы им не поверили. Как я уже говорил, вы своих людей хорошо знаете. Но пуля, конечно, до сих пор у вас, и она мне понадобится.
Рэгг продолжал буравить Вулфа щелочками глаз:
— Послушайте, Вулф! Однажды вы уже загнали нас в ловушку, чтоб вам пусто было! Сделали нас, как детей. Во второй раз этот номер у вас не пройдет. Если бы у меня и была пресловутая пуля, я не такой придурок, чтобы отдавать ее вам.
— Значит, будете придурком. — Вулф поморщился. Есть несколько бранных слов, которые Вулф любит и употребляет. Впрочем, слово «придурок» к ним не относится, а Вулф все-таки его произнес. Затем, сделав нормальное лицо, он спокойно продолжил: — Я озаботился этим делом, поскольку я в долгу перед человеком, от которого узнал, что ваши люди были у Элтхауза той ночью, а я не люблю ходить в должниках. Если я найду убийцу, то этим заплачу свой долг и облегчу вашу душу. Разве вам не хочется получить доказательства, что ваши люди не убивали Элтхауза? Принесите мне пулю, и все будет именно так. Ладно, у меня есть другое предложение. Принесите мне пулю, и если в течение месяца убийца не будет предъявлен, а значит, и все подозрения с ваших людей не будут сняты, то я отдам вам удостоверения. Хотя, скорее всего, месяца не потребуется. На все про все уйдет меньше недели.
Глаза Рэгга сразу расширились.
— Вы вернете мне удостоверения?
— Да.
— Вы сказали «предъявлен». Предъявлен кому?
— Вам. Чтобы вы наконец поверили, что ваши люди невиновны… по крайней мере, в убийстве. Вот так-то.
— Вы сделали мне предложение. Какие гарантии я могу получить?
— Мое слово.
— А насколько оно надежно?
— Уж понадежнее вашего. Намного надежнее, если верить той книге. Ни один человек на свете не может заявить, что я нарушил свое слово.
Рэгг не обратил внимание на колкость:
— Когда вам понадобится пуля? Если, конечно, она у меня есть.
— Пока не знаю. Возможно, прямо сегодня, чуть позже. Или завтра. Я хочу получить пулю из ваших рук.
— Если она у меня есть. — Рэгг встал. — Мне необходимо подумать. Пока ничего обещать не могу. Я буду…
— Но вы уже обещали. Прекратить слежку за моим клиентом и за мной.
— Это обещание я выполню. Я имею в виду… Впрочем, вы отлично знаете, что я имею в виду. — Он направился к двери, затем снова повернулся к Вулфу. — Вы будете дома весь день?
— Да. Но, как вам известно, мой телефон прослушивается.
Рэгг явно не находил в этом ничего смешного. Похоже, он абсолютно ничего в жизни не находил смешным. Я проводил его в прихожую, чтобы помочь одеться, но он настолько ушел в себя, что едва ли заметил мое присутствие. Когда я, закрыв за ним дверь, направился назад, наша клиентка уже входила в кабинет. Сол следовал за ней по пятам, и я решил на ней не жениться. Ей стоило дождаться меня, чтобы я мог лично проводить ее. В кабинете моим глазам предстала немая сценка. Миссис Брунер и Сол, стоя бок о бок перед письменным столом, таращились на Вулфа, который, закрыв глаза, откинулся на спинку кресла. Прелестная картина, и я застыл на пороге, чтобы полюбоваться. Полминуты. Минута. Этого было более чем достаточно, так как у миссис Брунер были назначены встречи. Поэтому я подошел к ней и спросил:
— Вам было хорошо слышно?
Вулф тут же открыл глаза. Не отвечая на мой вопрос, миссис Брунер обратилась к Вулфу:
— Вы невероятный человек. Совершенно невероятный. Если честно, я не верила, что вам это удастся. Невероятно! Интересно, а есть ли на свете хоть что-нибудь, чего вы не способны сделать?
Вулф выпрямился:
— Да, мэм. Такие вещи есть. Я не способен научить дурака здравомыслию. А ведь я пытался. Могу назвать и кое-что другое. Теперь вы понимаете, почему вам было желательно прийти сюда? В письме, которое вы подписали, говорится: «В случае получения вами желательного для меня результата». Итак, вы удовлетворены?
— Естественно, удовлетворена. Невероятно!
— Мне самому пока с трудом верится. Присядьте, пожалуйста. Мне нужно вам кое-что сказать.
— Ну конечно. — Миссис Брунер направилась к красному кожаному креслу, Сол — к желтому, а я — к своему. Сев в кресло, миссис Брунер спросила: — А что за ловушку вы расставили?
Вулф покачал головой:
— Я сейчас о другом. Об этом потом. Мистер Гудвин с удовольствием познакомит вас со всеми подробностями в любое удобное для вас обоих время. Я должен рассказать вам не о том, что уже было сделано, а о том, что должно быть сделано. Вы моя клиентка, и мой долг уберечь вас от неловких ситуаций. Скажите, насколько вы осмотрительны?
— Почему вы спрашиваете? — нахмурилась миссис Брунер.
— Пожалуйста, ответьте на мой вопрос. Насколько вы осмотрительны? Вам можно доверить секрет?
— Да.
Вулф повернулся ко мне:
— Арчи?
Тьфу, пропасть! Вулф ставил меня в неловкое положение. А вдруг я снова передумаю и все-таки решу на ней жениться?
— Да. Если я, конечно, знаю, куда вы клоните. Впрочем, мне кажется, что знаю.
— Безусловно, знаешь. — Вулф посмотрел на миссис Брунер. — Я хочу уберечь вас от неловкой ситуации, в которой вы непременно окажетесь, когда полиция будет выводить вашего секретаря из кабинета, возможно, в вашем присутствии, чтобы допросить ее относительно убийства, которое она, вероятно, совершила.
Если Вулф всего лишь ошарашил Рэгга, то миссис Брунер он буквально потряс. У нее не отвисла челюсть. Нет, наша клиентка всего-навсего потеряла дар речи.
— Я сказал «вероятно», — начал Вулф, — хотя точнее было бы сказать «наверняка». Жертвой был некий Моррис Элтхауз. Мистер Гудвин ознакомит вас с обстоятельствами дела, но потом. Ситуация еще не разрешилась. Я бы предпочел не сообщать вам ни единого факта, однако вы моя клиентка и находитесь под моей защитой. Мне хотелось бы выдвинуть предложение.
— Я вам не верю! — заявила миссис Брунер. — И желаю узнать подробности прямо сейчас.
— Вы их не получите, — отрезал Вулф. — У меня выдалась напряженная неделя, а также очень тяжелые сутки. Если вы будете меня напрягать, я покину эту комнату, а вы покинете этот дом и, может быть, начнете расспрашивать мисс Дакос. Что ее, несомненно, насторожит, и она пустится в бега, а когда полицейские ее поймают, у них возникнут вопросы и к вам — вежливые вопросы, но очень много вопросов. Вам это нужно?
— Нет.
— Неужели вы могли подумать, что я мог предъявить столь серьезные обвинения просто так?
— Нет.
— Тогда у меня предложение. — Вулф бросил взгляд на настенные часы. Пять минут первого. — В какое время мисс Дакос обычно уходит на ланч?
— В разное. Она ест в комнате для завтраков. Около часа дня.
— Хорошо. Мистер Пензер поедет с вами прямо сейчас. Скажете мисс Дакос, что собираетесь сделать ремонт в кабинете — подштукатурить там, подкрасить, что угодно, — и до конца недели она вам не понадобится. Мистер Пензер начнет нужные приготовления немедленно. Вашу секретаршу обязательно арестуют, но не в вашем доме. Не хочу, чтобы убийцу увезли в тюрьму прямо из дома моего клиента. Ну а вы?
— Я тоже.
— И вы определенно не захотите получить неприятный сюрприз, когда в ваш кабинет, где вы будете находиться в обществе своей секретарши, внезапно нагрянет полиция, чтобы забрать ее прямо с рабочего места.
— Определенно.
— Тогда вы при первой удобной возможности поблагодарите меня за то, что я собираюсь это предотвратить. Поскольку в данный момент вы не в том настроении, чтобы кого-то благодарить. Мистеру Пензеру поехать с вами в одной машине или отдельно? По дороге вы смогли бы обсудить с ним детали. Он далеко не дурак.
Она посмотрела на меня, затем на Вулфа:
— А нельзя ли, чтобы со мной поехал мистер Гудвин?
Солу еще не доводилось слышать подобного. Это не изменило моего решения насчет женитьбы, поскольку я предпочитаю ухаживать за женщинами лично, однако примирило меня с Солом. Вулф ответил «нет», у мистера Гудвина есть другие дела, и бедняжке пришлось согласиться на Сола. Он принес из гостиной ее пальто и помог ей одеться. Должен признаться, я почувствовал укол ревности. К тому времени, как они доберутся до Семьдесят четвертой улицы, она уже будет от него без ума. Не желая быть третьим лишним, я не вышел их провожать.
Когда захлопнулась входная дверь, Вулф наклонил голову и требовательно произнес:
— Ну скажи что-нибудь.
— Так-растак! — произнес я. — Подойдет? Один мой знакомый по фамилии Бимбаум использует это выражение, желая показать, что он без предрассудков. Так-растак!
— Приемлемо.
— Все в целом.
— Наш телефон все еще прослушивается. Не мог бы ты навестить до ланча мистера Кремера?
— Лучше после ланча. Он будет в более благодушном настроении. Им потребуется не больше часа, чтобы получить ордер.
— Очень хорошо. Но не стоит… Фред, чего тебе?
Возникший на пороге Фред Даркин объявил:
— Они ждут завтрака.



Глава 14


Кабинет инспектора, возглавлявшего отдел по расследованию убийств на Западной Двадцатой улице, нельзя было назвать убогим, но и шикарным его тоже не назовешь. На полу потертый линолеум, письменный стол явно не мешало бы отполировать, окна заросли грязью, а все стулья, за исключением кресла Кремера, были просто деревянными и ничем не обитыми. Когда в 14:35 я опустил корму на один из них, Кремер рявкнул:
— Я велел тебе не приходить и не звонить!
— Все нормально, — кивнул я. — У меня срочное дело. Мистер Вулф…
— Что значит «нормально»?
— Он заработал сто штук и гонорар.
— Черта с два заработал! Неужели он заставил их отстать от миссис Брунер?
— Да. Так-растак! Впрочем, мы еще не выполнили вашего приказа. Мы…
— Я не отдавал вам никаких приказов.
— Ну и ладно. Мы выяснили, что Морриса Элтхауза убили не федералы. Нам кажется, мы знаем, кто его убил, и нам кажется, мы знаем, как это доказать. Не стану утомлять вас подробностями того, как нам удалось вставить ФБР палки в колеса. Я сейчас вовсе не для этого пришел. Мистер Вулф на досуге с удовольствием расскажет вам эту историю, а вы с удовольствием послушаете. Самая рискованная ставка, которую когда-либо делал Вулф, однако все сработало. Впрочем, я здесь, чтобы поговорить об убийстве.
— Валяй. Давай выкладывай.
Я кое-что достал из нагрудного кармана и протянул Кремеру:
— Сомневаюсь, что вы видели это раньше. Хотя кто-то из ваших людей наверняка видел. Она лежала в ящике комода в спальне Элтхауза. Его мать сама дала мне ключи. Так что незаконное вторжение мне не пришить. Посмотрите на обороте. — (Перевернув фотографию, Кремер прочел стихи.) — Четыре последние строки второй строфы «Оды греческой вазе» Китса. Очень умно. Стихи написаны рукой секретарши миссис Брунер, мисс Дакос, которая живет в доме номер шестьдесят три по Арбор-стрит, на втором этаже, прямо под квартирой Элтхауза. Я удостоверился, что писала Сара Дакос, так как взял у миссис Брунер образцы ее почерка. Вот, пожалуйста. — Я достал из кармана образцы и отдал их Кремеру. — Кстати, именно Сара Дакос видела троих федералов, выходящих из того дома. Из своего окна. Не забудьте об этом, когда будете ее колоть.
— На какой предмет? На этот, что ли? — Он постучал пальцем по фотографии.
— Нет. Я пришел сюда, чтобы предложить пари. Пятьдесят баксов к одному, что если вы получите ордер и хорошенько прочешите ее квартиру, то найдете нечто весьма ценное. И чем раньше, тем лучше. — Я встал с места. — На этом пока все. Мы бы…
— Нет уж дудки! — Багровое лицо Кремера побагровело еще сильнее. — Садись! Сейчас я буду колоть тебя. Что мы должны найти и когда ты успел это туда положить?
— Я ничего не клал. Послушайте. Как вам хорошо известно, когда вы имеете дело со мной, то имеете дело с мистером Вулфом. Вам также известно, что я всегда придерживаюсь инструкций. На данный момент у меня все. Я буду нем как рыба. А рычать на меня — понапрасну сотрясать воздух. Получите ордер на обыск и действуйте. Если что-то найдете, мистер Вулф с удовольствием это обсудит.
— Сперва я обсужу это с тобой. Ты останешься здесь.
— Только если вы меня арестуете, — парировал я. — Ради всего святого, что вам еще нужно?! Вы расследуете это убийство почти два месяца! Мы раскрыли его за одну неделю!
С этими словами я повернулся и вышел из кабинета. Имелась, конечно, пятидесятипроцентная вероятность, что меня остановят, если не здесь, то на первом этаже, у лифта. Однако знавший меня в лицо полицейский на входе лишь ограничился кивком, не слишком дружелюбным, но почти человеческим. И я не стал мешкать.
Я дошел до Шестой авеню и свернул на юг. В старом особняке из бурого песчаника все было под контролем. Эшли Джарвис и Дейли Кирби, справившись с похмельем, получили плотный завтрак, а также премию — по штуке баксов на брата, — после чего благополучно отчалили. Фред и Орри, заработавшие за два дня и две ночи по триста баксов, то есть значительно больше обычного, тоже ушли. Сол, готовый приступить к покраске, или к штукатурным работам, или к чему-то там еще, находился в кабинете миссис Брунер. Вулф наверняка сейчас читал книгу, хотя и не «ФБР, которого мы не знаем», поскольку теперь хорошо их знал, по крайней мере троих, а в четыре часа дня он поднимется в оранжерею — короче, все точно по расписанию. Так как я никогда не сплю днем, даже когда не выспался, можно было спокойно пойти прогуляться, что я и сделал.
Догуляв до Арбор-стрит, я остановился напротив дома номер 63. Однако, поскольку столбик термометра за окном нашей гостиной еще утром показывал всего шестнадцать градусов по Фаренгейту и с тех пор поднялся лишь на пять градусов, а в кармане у меня лежали ключи от квартиры Элтхауза, я перешел через дорогу, открыл дверь парадной и поднялся на третий этаж. Я рассказываю это вовсе не потому, что мои действия на что-то повлияли, а скорее чтобы объяснить свое душевное состояние. С тех пор как я спрятал револьвер под пружинный блок, прошло пятьдесят три часа — более чем достаточно, чтобы здоровая девушка могла найти хоть дюжину револьверов и перепрятать их в другое место. Если револьвера не обнаружат, мы окажемся в крайне уязвимом положении. Ведь я уже подключил к делу Кремера, который отлично понимал, что Вулф не станет посылать меня лишь из-за неких смутных подозрений или предчувствий. Нет, Кремер знал, что мы нашли в квартире нечто горяченькое, и при исчезновении улики вся вина ляжет на нас. Если бы я рассказал Кремеру о револьвере, пришлось бы признаться в манипуляциях с уликой, так как иначе меня обвинили бы в более тяжком преступлении, и тогда прощай, лицензия.
Возможно, вас не волнует мое тогдашнее душевное состояние, хотя, можете мне поверить, лично меня оно очень волновало. Раздвинув шторы на одном из окон в гостиной Элтхауза, я прижался лбом к стеклу, чтобы видеть тротуар перед домом. Чертовски глупо, конечно, но мое душевное состояние отнюдь не способствовало нормальной умственной деятельности. На часах было 15:25. Я оставил Кремера всего тридцать пять минут назад, а на получение ордера на обыск требуется не меньше часа. Тогда что именно я собирался увидеть? Стекло было холодным, и я немного отодвинулся. Однако, будучи на взводе, я время от времени прижимался лбом к стеклу и действительно спустя какое-то время кое-что увидел, а именно направлявшуюся к входной двери Сару Дакос с большим коричневым бумажным пакетом под мышкой. Мои часы показывали 15:50. Увиденное ничуть не улучшило моего душевного состояния. Нет, я ничего не имею против Сары Дакос, однако в ее защиту тоже ничего сказать не могу. Женщина, способная выстрелить мужчине в грудь, возможно, достойна сочувствия, а возможно, и нет, но, черт возьми, не должна рассчитывать, что встретившийся ей на пути незнакомец пренебрежет ради нее служебным долгом.
Навострив уши, я услышал, как открылась и закрылась дверь квартиры внизу.
В четверть пятого перед домом остановились две полицейские машины. Одна из машин припарковалась прямо у тротуара, другая — вторым рядом. Вышедшие оттуда знакомые мне детективы направились к входной двери дома номер 63. Один из них, сержант Пэрли Стеббинс, вероятно, поминал меня недобрым словом, нажимая на кнопку звонка. Он терпеть не мог сталкиваться с Ниро Вулфом или со мной в расследовании мокрых дел, а сейчас ему приходилось брать убийцу по нашей наводке. Мне ужасно хотелось пройти в холл, чтобы услышать, как Саре предъявят ордер на обыск, однако я удержался. Пэрли мог меня учуять, что затормозило бы обыск.
Полицейским хватило десяти минут, чтобы найти револьвер. Они вошли в квартиру в 16:21, а в 16:43 Пэрли уже выходил из дома вместе с Сарой Дакос. На то, чтобы задать Саре пару вопросов после обнаружения револьвера, ушло ровно двенадцать минут. Проследив из окна за тем, как Пэрли увозит мисс Дакос, я сел на диван. Раз уж Пэрли Стеббинс арестовал Сару, значит вопрос с револьвером решен.
Когда мое душевное состояние пришло в норму, я надел пальто и шляпу и покинул квартиру. Перед домом по-прежнему дежурила машина Полицейского управления Нью-Йорка. Сидевший за рулем коп, конечно, мог меня знать. Ну и что с того? Из окна его лицо показалось мне вроде бы незнакомым, впрочем, тут нельзя сказать наверняка. Я невозмутимо прошествовал мимо, и коп окинул меня суровым взглядом, возможно насторожившись, что я выхожу из того самого дома.
В половине шестого или чуть позже я поднялся на крыльцо старого особняка из бурого песчаника и открыл дверь. Прошел на кухню, налил себе стакан молока и спросил инспектировавшего морковь Фрица:
— Он говорил тебе, что нас сняли с крючка?
— Нет, — не отрываясь от своего занятия, ответил Фриц.
— Так вот. Нас с него сняли. Можешь спокойно разговаривать по телефону. И возобновить общение с подружками. Если с тобой заговорит незнакомец, поступай, как тебе будет угодно. Хочешь хороший совет?
— Да.
— Попроси у него прибавки к жалованью. Лично я попрошу. Кстати, насчет вчерашнего обеда. Ты их хорошо накормил?
Фриц скосил на меня глаза:
— Арчи, никогда не напоминай мне об этом дне. Epouvantable. Тихий ужас. Мысленно я был здесь, с вами, и плохо понимал, что делаю. Я даже не знаю, какие блюда подавались на стол. Нет, я хочу все забыть.
— Хьюитт по телефону сообщил нам, что тебе аплодировали стоя.
— Естественно. Они ведь люди воспитанные. Я точно знаю, что не положил трюфели в Perigourdine[8].
— Боже правый! Я рад, что меня там не было. Ладно, проехали. Можно мне морковку? С молоком очень вкусно.
Фриц ответил «конечно», и я не отказал себе в удовольствии.
Я сидел за своим письменным столом, заполнял чеки для оплаты счетов, когда из оранжереи спустился Вулф. И хотя он не произнес ни слова, я понимал, что он на таком же взводе, как я тогда. Дождавшись, пока Вулф устроится в своем кресле, я сказал:
— Расслабьтесь. Они нашли револьвер.
Затем я рассказал ему все, начиная с беседы с Кремером и заканчивая разговором с Фрицем.
Вулф поинтересовался, взял ли я у Кремера расписку за фотографию.
— Нет, он был не в том настроении. Я сообщил, что федералы не убивали Элтхауза, и он жутко расстроился.
— Несомненно. Мистер Рэгг будет у себя в офисе?
— Не исключено.
— Соедини меня с ним.
И только я начал набирать нужный номер, как в дверь позвонили. Я положил трубку, отправился в прихожую проверить, кого это принесла нелегкая, и, вернувшись в кабинет, сказал:
— Можете сами попросить у него расписку.
Вулф вздохнул:
— Он один?
Я ответил «да» и пошел открывать дверь. На сей раз у Кремера не было с собой пакета молока. У него для меня вообще ничего не было. Даже кивка. Не дожидаясь, пока я повешу его пальто, Кремер устремился в кабинет. Когда я вернулся на место, он уже о чем-то вещал. До меня долетел лишь конец фразы:
— …я должен был это предвидеть. Господь свидетель, я должен был предвидеть! — Увидев, что я вернулся, Кремер обратился ко мне: — Где ты взял этот ствол и когда ты его туда засунул?
— Проклятье! — прорычал Вулф. — Вам не стоило сюда приходить. Вам стоило для начала собраться с мыслями. Арчи, соедини меня с мистером Рэггом.
Когда Кремер начинал кипятиться, помешать ему выпускать пар было практически нереально, но упоминание имени Рэгга подействовало безотказно. Я не видел свирепого взгляда, брошенного Кремером на Вулфа. Мне оставалось лишь догадываться об этом, поскольку я, повернувшись спиной, уже набирал номер LES-7700. Итак, я приготовился к долгому ожиданию, поскольку добраться до высокого начальства всегда нелегко, но ничего подобного. Рэгг, вероятно, распорядился соединять его с Вулфом немедленно, что было добрым знаком. В трубке послышался знакомый протяжный низкий голос, и Вулф взял трубку. Я остался на линии.
— Вулф?
— Да. Мистер Рэгг?
— Да.
— Мне нужна пуля. Прямо сейчас. Как мы и договаривались. Привезите мне пулю, и я верну вам удостоверения, если через месяц не выполню своего обещания. Хотя, полагаю, это произойдет раньше. Гораздо раньше.
— Я приеду, — не раздумывая ответил Рэгг.
— Прямо сейчас?
— Да.
— Сколько времени у него уйдет на дорогу? — Вулф положил трубку и посмотрел на меня. Я ответил, что минут двадцать или меньше, так как ему не придется ловить такси. После чего Вулф повернулся к Кремеру. — Мистер Рэгг будет здесь через двадцать минут. Предлагаю…
— Рэгг из ФБР?
— Да. Предлагаю вам отложить военные действия до его прихода и, возможно, ухода. А пока я опишу вам проведенную нами операцию. Я обещал мистеру Рэггу не предавать дело гласности, но на вас это не распространяется, а поскольку именно благодаря вам наша операция стала возможной, я ваш должник. Нам будет легче говорить с Рэггом, если вы ответите на два вопроса. Вы нашли револьвер в квартире мисс Дакос?
— Конечно. Я как раз спрашивал Гудвина, когда он подбросил туда ствол. И собираюсь спросить снова.
— Только после того, как мы закончим с мистером Рэггом. Вы нашли тот самый револьвер, на который у Морриса Элтхауза было разрешение?
— Да.
— Это сильно упрощает дело. А теперь о той операции…
Вулф описал все от начала и до конца, причем ничуть не хуже меня, а возможно, и лучше, если вы любите длинные слова. Не было смысла умалчивать о роли Хьюитта, поскольку ФБР о нем уже знало, и Вулф ничего не упустил. Когда он дошел до сцены в кабинете с двумя агентами ФБР в окружении людей со стволами и описал, как убрал удостоверения в ящик стола, я увидел нечто такое, чего никогда не видел и, наверное, никогда не увижу: широкую улыбку на лице инспектора Кремера. И улыбка эта появилась снова, когда Вулф рассказал о том, как в утреннем разговоре с Рэггом заявил, что его слово намного крепче, чем слово фэбээровца. Мне даже показалось, что инспектор собирался вскочить с места и похлопать Вулфа по спине, но тут раздался звонок в дверь, и я пошел открывать.
Я уже говорил, что Рэгг был ошарашен, когда Вулф попросил принести пулю, однако это было сущей ерундой по сравнению с тем ударом под дых, который он получил, обнаружив в кабинете Кремера. Лица Рэгга я не видел, так как шел сзади, хотя успел заметить, что он оцепенел и скрючил пальцы. Кремер, встав с кресла, собрался было протянуть руку, но, видимо передумав, поспешно ее убрал.
Когда я принес желтое кресло, Рэгг с ходу набросился на Вулфа:
— И где, спрашивается, ваше слово?! Которое крепче моего! Проклятый негодяй!
— Присаживайтесь, — пригласил Вулф. — Уж не знаю, чье слово крепче, но мозги у меня точно работают лучше ваших. Я никогда не сужу о ситуации, толком не разобравшись в ней. Мистер Кремер…
— Все соглашения отменяются.
— Пф! Не стройте из себя дурака. Мистер Кремер сожалеет, что счел одного из ваших агентов убийцей. Если вы наконец сядете и успокоитесь, он вам скажет это лично.
— Я не собираюсь ни перед кем извиняться! — Кремер был в ярости. Он повернул голову проверить, на месте ли красное кресло, и сел. — Любой, кто скрывает информацию…
— Нет! — отрезал Вулф. — Если вам, господа, хочется вступить в дискуссию, дело ваше. Но только не у меня в кабинете. Я хочу разрешить ситуацию, а не запутывать ее. Мистер Рэгг, я люблю смотреть человеку в глаза. И прошу вас сеть.
— Как именно разрешить?
— Садитесь, и я вам все объясню.
Рэгг упорно не желал садиться. Он бросил взгляд на Кремера, бросил взгляд на меня, словно генерал, проверяющий фланги на поле брани. Ему ужасно не хотелось, однако он все-таки сел.
Вулф поднял руку ладонью вверх:
— На самом деле ситуация вовсе не такая запутанная. Мы все желаем одного и того же. Я желаю вернуть долг. Вы, мистер Рэгг, желаете установить непричастность ваших людей к убийству. Вы, мистер Кремер, желаете призвать к ответу убийцу Морриса Элтхауза. Все проще простого. Мистер Рэгг, вы сейчас отдадите мистеру Кремеру пулю, которая лежит у вас в кармане, и расскажете, где ее нашли. Мистер Кремер, вы сравните пулю с пулями из револьвера, обнаруженного сегодня днем в квартире Сары Дакос. Вместе с другими уликами это поможет внести ясность в дело. Нет никаких…
— Я не говорил, что у меня в кармане лежит пуля.
— Вздор! Мистер Рэгг, советую вам сменить тон. У мистера Кремера есть веские основания полагать, что у вас в кармане лежит важная улика в деле об убийстве, находящемся в его юрисдикции. По закону штата Нью-Йорк он имеет полное право обыскать вас здесь и сейчас, забрав улику. Мистер Кремер, все верно?
— Да.
— Однако мы можем полюбовно договориться, — продолжил Вулф. — Мистер Рэгг, вы ведь неглупый человек. В ваших интересах и в интересах вашего бюро отдать мистеру Кремеру пулю.
— Черта с два в моих интересах! — взорвался Рэгг. — И тогда одному из моих людей придется подтвердить под присягой, что он был в той квартире и забрал пулю. Черта с два!
— Отнюдь, — покачал головой Вулф. — Вам ничего не грозит. Вы даете мистеру Кремеру честное слово в частном порядке, что это пуля из той самой квартиры, и тогда один из его людей подтвердит под присягой, что нашел пулю в той самой квартире. Они…
— Мои люди не клятвопреступники, — заявил Кремер.
— Ба! Мистер Кремер, мы говорим не под запись. Если мистер Рэгг отдаст вам пулю, заявив, что она была обнаружена на полу квартиры Морриса Элтхауза примерно в одиннадцать часов вечера пятницы двадцатого ноября, вы ему поверите?
— Да.
— Тогда оставьте громкие слова для более подходящей аудитории. Мы здесь не настолько наивны. Сомневаюсь…
— Это вовсе не громкие слова, — вмешался Рэгг. — Он может сам выступить в суде и рассказать, каким образом получил улику. А потом в суд вызовут меня.
— Отлично, — кивнул Вулф. — Он может. Но не станет. Если он так сделает, то в суд вызовут нас с мистером Гудвином, и тогда действительно широкая аудитория узнает, как именно было раскрыто убийство Морриса Элтхауза после восьми недель безуспешных попыток полиции и окружного прокурора раскрыть это дело. Нет, он не станет.
— Что б вам пусто было! — прорычал Кремер. — Вам обоим.
Вулф посмотрел на часы:
— Господа, я уже пропустил время обеда. Я сказал все, что должен был сказать, и теперь свободен от всех обязательств. Так вы хотите полюбовно договориться или продолжите бодаться? Тогда где-нибудь в другом месте.
Рэгг пристально посмотрел на Кремера:
— Вы видите здесь какой-нибудь подвох?
Глаза копа и фэбээровца встретились.
— Нет, — ответил Кремер. — А вы?
— Нет. Так вы действительно обнаружили ствол?
— Да. — Кремер повернулся к Вулфу. — Вы сказали, мне не придется допрашивать Гудвина, когда мы закончим с Рэггом. Ладно, не буду. Быть может, позже, если мы случайно зайдем в тупик. Я постараюсь замять этот вопрос, и черт с ним! — Кремер посмотрел на Рэгга. — Слово за вами.
Рэгг вынул из кармана маленький пластмассовый пузырек, встал с кресла и сделал шаг вперед.
— Эта пуля была обнаружена на полу гостиной квартиры Морриса Элтхауза примерно в одиннадцать часов вечера пятницы двадцатого ноября. Теперь пуля ваша. Я ее в глаза не видел.
Кремер взял пузырек, снял крышечку, вытряс пулю себе на ладонь и, осмотрев, положил обратно в пузырек.
— Вы чертовски правы! Эта пуля моя, — сказал он.



Глава 15


Спустя три дня, в понедельник, примерно в половине седьмого, мы с Вулфом сидели в кабинете и спорили насчет одного пункта накладных расходов, счет за которые собирались предъявить миссис Брунер. Я считал этот пункт незначительным, но принципиальным. Вулф полагал, что будет справедливо включить в счет ланч в «Рустермане» на основании того, что нас там кормили бесплатно исключительно в благодарность за услуги, которые мы оказывали и продолжаем оказывать ресторану, следовательно, еда не была дармовой. Моя позиция состояла в том, что прошлые услуги уже были оказаны, а будущие еще только предстоит оказать, даже если бы мы с миссис Брунер поели в кафе-автомате.
— Я понимаю, — сказал я, — почему вы уперлись. Но если вы поднимете сумму гонорара до верхнего предела, скажем, еще на сто тысяч, нам в любом случае не удастся растянуть это на весь год. Следовательно, где-то перед Днем труда или, по крайней мере, перед Днем благодарения вам придется взяться за другую работу. Поэтому вы и пытаетесь выжать из миссис Брунер буквально каждый цент. Однако она была потрясающим клиентом, и вам следует проявить к ней уважение, а заодно и ко мне тоже, если я все-таки надумаю на ней жениться. У нее, помимо вас, куча других расходов. А теперь к тому же возникли и новые. Ведь она собирается нанять самого дорогого адвоката для защиты Сары Дакос. У вас нет сердца.
— Как ты знаешь, мисс Дакос во всем призналась.
— Тогда ей тем более нужен адвокат. Я очень переживаю из-за этого. Ведь это я пригласил миссис Брунер на ланч. И если вы включите в накладные расходы счет за тот ланч, у меня наверняка появится желание сказать ей по секрету, что ланч был за счет заведения. Она может захотеть…
В дверь позвонили. Я встал, прошел в прихожую и увидел на крыльце типа, которого никогда не встречал прежде, но зато много раз видел его фотографии в газетах. Я вернулся в кабинет и сказал Вулфу:
— Так-так-так. Крупная рыба.
Вулф нахмурился, а когда до него наконец дошло, сделал нечто такое, чего никогда не делал. Встал с кресла и прошел в прихожую. Мы стояли бок о бок и смотрели через стекло на крыльцо. Посетитель нажал на кнопку. Звонок снова зазвенел.
— У нас никаких встреч не назначено, — сообщил я. — Провести его в гостиную и попросить подождать?
— Нет. Ничем не могу ему помочь. Пусть трезвонит, пока рука не отвалится. — Вулф вернулся в кабинет и сел за свой стол.
— Он, наверное, специально приехал из Вашингтона, чтобы встретиться с вами. Такая честь.
— Пф! Иди сюда и давай закончим.
Я снова сел в свое кресло:
— Как я уже говорил, мне наверняка захочется сказать ей по секрету…
Звонок продолжал надрывно звенеть.



Примечания




1


Приплюснутый (фр.).


2


Благо (фр.).


3


Отсылка к роману Р. Стаута «Второе признание».


4


Левит 19: 18.


5


Отсылка к повести Р. Стаута «Яд подается порционно».


6


Джон Китс. Ода греческой вазе. Перевод Яна Пробштейна.


7


На месте преступления (лат.).


8


Блюда перигорской кухни с обязательным использованием черных трюфелей.


OPS/images/i_001.jpg
[

A3BYKA







OPS/images/cover.jpg
L i l ] ) \*( ‘ !
OBAHM-H‘HM_PO'BYHQJA'





